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PREFACE. 


To give the American student a better understanding and 
appreciation of Germany and the Germans; to furnish him 
with an adequate vocabulary of colloquial idioms; to point 
out and explain differences between German and American 
customs; in short, to broaden and deepen the American’s 
knowledge and love of the German language, music, poetry, 
and people : these are the aims of Im Vaterland . 

Its distinctive features are : idiomatic dialogue on everyday 
topics, illustrated by appropriate pictures; typical German 
songs and poems ; abundant notes, a full vocabulary, and an 
exhaustive index. 

For beginners in German, dialogue has three advantages over 
narrative : it is easier ; it is more interesting ; it is more prac- 
tical. From these dialogues students who may never go to 
Germany can get a knowledge of German customs, institutions, 
history, literature, and mythology, while those who are going 
to Germany may secure in addition an idiomatic vocabulary 
which will help them purchase tickets, check trunks, call for 
mail, obtain rooms, order meals, go shopping, — in short, find 
their way intelligently about Germany. 

The dialogues are enlivened by many pictures, illustrating 
places and customs, and giving the reader a capital idea of 
German life and scenery. These illustrations also serve in 
review as a basis for oral or written description. No pedagogi- 
cal suggestion on this picture work is offered, as each teacher 
will wish to follow his own method. 

Music and poetry play so important a part in German life 
that they claim a large place in any book which aims to bring 
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Americans into closer touch with German thought and feeling, 
and to make them feel that joy in life and that ardent patriot- 
ism which are marked characteristics of the true German. 
The value of committing to memory cannot be emphasized too 
strongly. Something of prose, poetry, or song should be jnem- 
orized each day. Good German so well learned that it “ says 
itself” is the best linguistic asset a student of German can 
have. 

Im Vaterland was “made in Germany” and is based on 
actual, personal experience. To make sure that the book in 
all its details is a faithful picture of German life, peculiarities 
of custom and expression were studied in North, Central, and 
South Germany. After the manuscript had been completed, 
it was manifolded and copies were criticised by teachers in 
Prussia, Saxony, and Bavaria. This was no perfunctory read- 
ing, but a series of careful conferences, and the book has prof- 
ited by the oral and written suggestions which were made. 

To all of these friends hearty thanks are due, and especially to 
my former teachers, Fräulein Anna and Fräulein Minna Sanne- 
mann. Helpful suggestions were received from Dr. Topp of 
the Kaiser Friedrich Gymnasium, Dr. Zingler of the Werner 
Siemens Realgymnasium (Schöneberg), and Dr. Kühn of the 
Kaiser Wilhelm Gymnasium, all of Berlin ; in Hanover, from 
Fräulein Helene Sannemann, for many years governess in the 
family of the former King of Hanover, from Frau Gordian, 
ex-principal of the Höhere Töchterschule at Aurich, and from 
Herr Wolf of the Töchterschule at Linden. Dr. Schindler 
and Dr. Richter of the Annen Realgymnasium of Dresden 
gave the book the benefit of their experience, while at Munich 
it was fortunate in having the keen criticism of Dr. Grashey 
of the Realschule and Professor Dr. Gudden of the University 
of Munich. 

P. V. B. 

January, 1910. 
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Deutfcfylanb. 

„Onfet £art, vote groß ift £>eutfd)(anb ?" 

„^eutfdjtanb, §arrl), ift etioaö Heiner at$ ber (Staat 
£eya3." 

„SirHidj? (53 ift bod) fonberbar, bag fotd) ein berüßmteö 
£anb fo Hein ift, nid)t loaljr ?" 5 

„2tber £)eutfd)tanb I)at brei Giertet fo oiete Criniooßner 
loie ade bie bereinigten Staaten gufantmen." 

„9lber loie fönnen benn 
ade bie SXttenfdjen in ei- 
nem fo Heinen £anbe te* 10 
ben ?" 

„9?a, §arrt), ba3 £anb 
ift bod) groß genug, unb 
(Deutfdjfanb ßat einen 
größeren £mnbet a(3 J 5 
bie bereinigten Staaten. 
ÜMoon fönnen loir fd)on 
(eben !" 

„Unb fjabt ifjr I)ier fo oiete große Stabte loie loir bort 

briiben?" 20 

„Dad loeiß id) nid)t, aber bcrfin ift größer af3 Chicago, unb 

Hamburg l)at nteßr (5iniool)ner at$ St. L*oui3. bon ben 

1 



1. Deutschland und Texas. 


2 3 m Daterlanb. 

(Stabten 9D?ünd)en, DreSben unb Seipjig l)at jebe mel)r ate- 
erne fjalbe Sfttllion." 

„21ber, £)nfel $arl, toofjer Vueigt bu benn ba$ alles ? Du 
meifjt ja meljr Don ber ©eograpfjie SlmerifaS ate id) felbft." 

5 „Siefjft bu, §arrt), f)ier in Deutfdjlanb lernt man 
®eograpf)ie, bis man ad)t 3 el)n $al)re alt ift. 5lujjerbent f)abe 
id) nod) f päter mandjeS ba^u gelernt, ate beine gutter nad) 
Sltnerifa fuljr." 

„®ibt e$ f)ier Derfd)iebene Staaten, mie bei unS ?" 
io „(9enn§, Deutfd)lanb I)at fedjöunbjman^tg Staaten." 

„Sedteunb^oangig ! ‘Die mitffen aber furdjtbar Hein fein." 

„Der größte Staat, ^reuften, ift beinahe breimat fo gro§ 
rnie ber Staat 9?eiü gor! unb f)at ungefähr fünfmal fo Diele 
(5in)üol)ner. $lbcr einige Staaten finb fefjr flein. Senn 
is man jum 33eifpiel bie breßeljn fleinften Staaten 3 äl)lt, fo 
Ijaben fie alle jufammen nid)t einmal fo Diele (Simooljner loie 
Berlin ober Chicago." 

„DaS ift bod) merfioürbig ! Sie groß ift bettn ber fleinfte 
. Staat?" 

20 „(5m 3el)ntef fo groß mie ber Staat $ftl)obe QSlanb ; er 

l)at and) nur ungefähr ein 3ef)ntel f° öiele Crinrooljner." 

„Unb mie merben biefe fleinen Staaten alle regiert?" 

„3ebcr Staat, fei er groß ober Hein, l)at feine eigene 
Regierung. 31bcr an ber Sptee aller Staaten fteßt ber 
25 beutfdje $aifer." 


Die faiferlicfye ^amilie. 


3 


2. Die faiferlicfye ^amilie. 



«©aft bu ben $aifer fdjon gefetjen, £5nfet $art?" 

„9?atürlid), §arrt). §ier in Berlin fann man U)n häufig 
fetjen." 

„Sann t)aft bu itjn gute^t gefetjen?" 

„$tm 9?eujat)r«tage, at« er 
mit feinen fed)« ©öfjnen in 
bie $ird)e ging." 

„£at benn ber $uifer fed)« 

<2ö()ne ?" 

„Qaiootjt, unb aud) nod) 
eine Dodjter." 

„Sie Reißen fie atte ?" 

„'Der ättefte, ber $ron* 
prin 3 , fjeijjt ftriebrid) Sit* 
f)etm, ber gmeite Gitet grieb* 
rid) unb ber britte 9lbatbert. 

9lber atte biefe tarnen luirft 
bu bod) niemat« betjatten!" 

„<Sinb fie atte betiebt?" 

„Der ßronprinj ift fet)r 
betiebt, befonber« feit feiner 
§eirat unb ber Gteburt feiner niebtidjen <2öt)ne." 

,,2td), ba ift ber $aifer atfo ®roj$oater ; id) ftettte if)n mir 
immer at« jungen Sttann oor !" 

„Gr nmrbe i$n Qafjre 1859 geboren, fiefjt aber Diet jünger 25 
au«, at« er mirttid) ift." 

„Sie tauge fi^t er fd)on auf bem £l)rone ?" 


2. Drei Generationen. 


10 


15 


4 


3m Daterlanb 


3 a Ü re 1888 folgte er feinem 23ater, bent $aifer 
ftriebrid), als beutfdjer faifer. tiefer grofje £elb, ben ba$ 
33olf ,unfern ftrifc' nannte, lebte nur nod) neununbneunjig 
Jage, nadjbem er ben Jfyron beftiegen fyatte." 

, „5ld), mie traurig !" 



3. Der Kaiser, drei Prinzen und einige Generäle. 

„'Das mar e$, benn er mar megen feiner ^etbentaten im 
Kriege fef)r beliebt, unb megen feiner 2iebe $ur $unft unb 
2öiffenfd)aft f)iej$ er ber ,meife $aifer. 

„Soran ift ber meife $aifer geftorben?" 


5 


Die faiferlicfye ^amilie. 

„Sr Ijatte ein $reb«leiben im §alfe imb litt lange baran. 
Slber er mar ein ed)ter §elb; fein Saljlfprud) mar: ,ßerne 
leiben, oljne 3U flagen/ (Sr ift unfer beutfdje« ^beat." 

„ 3 d) möd)te gent nod) nteljr Don foldjen §elben fjoren!" 

„Sein SSater, ber alte $aifer Silfyelm I, mar audj ein s 
folder §elb. ör mar ein Dielfeitiger, tätiger 9 )?ann. ,Sim 
fad), bieber unb oerftänbig' nannte il)n fd)on feine Gutter, bie 
Königin Öuife, unb ba« ift er mäljrenb feine« ganzen langen 
Seben« geblieben." 

„Surbe er benn fo alt?" 10 

„ 9 ?eun$ig 3 a ^) re / unb bod) mar er immer nod) riiftig, . 
tätig nnb gefunb. Sein Saljlfprud) mar : ,3d) l)abe feine 
3 eit miibe $u fein/ Unb megen feine« l)ol)en Sitter« l)iefi er 
ber , greife fötifer/ " 

„Sllfo griebrid) mar ber meife $aifer unb Silljelm I ber 15 
greife $aifer." 

„Unb ben jefcigen faifer nennt man ben , 9 ?eifefaifer,' meil 
er }o oft auf Reifen ift." 

„Unb l)at aud) ber ftfeifefaifer mie bie anberen einen SaljU 
fprud) ?" 20 

„Sein Sal)lfprud) foil in ben Sorten enthalten fein, bie 
er fprad), al« er ben £t)ron beftieg : ,Sie griebrid) ber ®rofce 
motle er ber erfte Wiener be« Staate« fein/" 
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3m Daterlanö. 


3. Das beutfdje Heid}. 

„Onfel $arl, man fpridjt fo oft oom ,T)eutfd)en 9feid)e.' 
Sa$ »erftet)t man barunter?" 

„£)a3 ift redjt fdjtoer 3U ertlären. Senn bu mefjr bariiber 
fjören toillft, fo mujjt bu orbentlid) aufpaffen. 3)eutfd)lanb 
5 ift ein $aiferreid). berftefyft bu baö?" 

„^atool)!, ba$ bebeutet, baß es 
oon einem $aifer regiert toirb. 

$lber e3 gibt aud) nod) Könige in 
£>eutfd}Ianb, nidjt toaljr?" 
io „^atttofyl, jeber einzelne Staat 
l)at feinen eigenen §errfd)er; 
jebeS fönigreid) l)at feinen 
nig, jebeS §ergogtum feinen @er* 

30g ; unb an ber Spi^e oon 
15 alien ftefjt ber beutfdje $aifer. 

(Sr ift 3U gleicher 3eit $önig 
oon ^reupen." 

w 5ld), baS ift ja äfjnlid) toie bei 
uns, menn 3um beifpiel ber ®ouüerneur oon 9?eto Jorf 3U 
20 gleicher ^eit ^ßräfibent ber bereinigten Staaten tocire." 

„®enau fo ift e«. £)a$ f)aft bu fel)r gut begriffen." 

„$lber tote fommt e$ benn, baj ber £önig oon 
beutfdjer $aifer ift?" 

„Ü)a$ ift eine lange ®efd)id)te, bie im Mittelalter il)ren 
25 Anfang Ijat. Sill ft bu alles Ijören?" 

„Qa, bitte, toenn es intereffant ift." 





Das bcutfdje ^eicfy. 
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7 


„£)a$ ift e$. 2 ltfo im Mittelalter ßatte 3 )eutfd)tanb unge* 
fätjr nierßunbert Heine Staaten.“ 

„33iert)unbert Staaten?" 

„Qamotjt! 2 tber ba gab e$ feine §auptftabt, feine Crinßeit, 
fein einiget, beutfdjeS $otf. £)iefe Hcincn Staaten ftritten 5 
fortmftljrenb miteinanber." 

„ 3 ) 0 $ muß fdjrecflid) gemefen fein!" 

„ 2 ltterbing$ ! 3 )urd) biefe nieten Kriege mürbe attmäßfid) 
bie 3^f)f ber Staaten tuet Heiner. 3)ie größeren Staaten 
nerfd)tudten bie Heineren. 5tber e$ gab nod) feine beutfdje 10 
(Sinßeit. £)iefe ßinßeit 3 U erfdjaffen mar bie große, beutfd;e 
grage." 

„Unb mie ift benn biefe Crinßeit ju ftanbe gefommcn?" 

„ 3 )a$ mar ba$ Serf non brei großen Männern. £)iefe 
maren $önig Sittjetm non Preußen, (S5raf $ 3 i$mard unb 15 
@enerat non Mottfe." 

„35on biefen atten ßabe idj fd)on gehört. §aben fte ba$ 
3 >eutfdje 3teid) gegriinbet ?" 

„Qamoßl ! Sittjctm mar ber $önig non Preußen, ber 
immer nad) beutfdjer (Sinßeit ftrebte. 4öi$marcf mar ber 20 
große Staatsmann, ber bie ^(äne für bie bcutfd)c Cnnßcit 
fd)uf. Sir nannten if)n ben ,Mann non 4öfut unb Qjifen.' " 

„Sarum benn fo?" 

„Seif er fagte, baß bie beutfcfje grage otjne 33tut unb <5ifen 
nid)t getöft merben fönne. (Sr mar e$ aud), ber fagte : ,Sir 2S 
3)eutfd)en fürchten ®ott, fonft nid)t$ in ber Sett.' Unb 
burd) 33tut unb (Sifen, in nieten Sdjtadjten mürbe bie beutfdje 
grage getöft. Unb mir 3)eutfd)en geigten auf nieten Sdjtadjt* 
fetbern, baß mir niemanb fürchten." 
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„2Bie fam benn ba$?" 

M $lt$ ber $rieg mit ftranfreid) auSbrad), maren bie £)eutfd)en 
enbtid) genügenb geeinigt, um unter einem gemeinfamen güf)* 
rer zu fäntpfen. ft önig Siltjetm tjatte ben Oberbefetjt. £>ie 
s ‘’ßtäne für ben ftrieg tjatte Sftottfe autfgearbeitet. (5r mar ber 
ftuge (General, non bein man fagte, baj? er in fieben Spradjen 
fdjmeigen fönne." 

„9tber mar benn ba$ Deutfdje 9?eid) nod) nid)t $u ftanbe 
gefommen ?" 

io 3ein. $>ie beutfdjen Heere zogen in ftranfreid) ein, unb 
nad) nieten Siegen belagerten fie bie Stabt 'ißariä. £>ort, im 
Sager nor ^ßarte, im ‘ißataft ber fran$öfi(d)en Könige zu 33er- 
faittcS, ift ftöttig SBitfyetm non ^reuj?en gum ,£)eutfd)en 
ftaifer' auSgerufen morben." 

is „SBirflidj? $n ftranfreid) mürbe er zum £eutfd)en ftai* 
fer auägerufen? £a$ mar atfo ftaifer Sittjetm ber Crrfte?" 

„Qamofyt, man nennt it)n aud) , ftaifer 2Öitt)etm ben 
®ro§en.' " 

„£)a3 ift red)t intereffant; atfo feit 1871 beftet)t iDeutfd)* 
so taub aus fcd)Sunbzmanzig nereinigten Staaten, nid)t maf)r?" 

„Qamotjt, §arrt), aber fie finb bod) nid)t fo mie bie herein* 
igten Staaten non Sftorbatnerifa." 

„Sßarum benn nid)t? (Sö finb atfo nidjt atte Königreiche, 
mie Preußen?" 

25 „sftein, id) tjabe bir fdjon gejagt, einige finb ®rojzt)erzog* 
tiimer ober Herzogtümer, anbere finb fyürftentiimer, brei finb 
fogenannte ,greie Stiibte' unb GlfafcSotljringeu ift 9feid)3* 
tanb." 

„Setdjer ift ber größte unb metdjer ber tteinfte Staat?" 


Das &eutfdje Heid} 


9 



Digitized by Google 


Ausrufung des deutschen Reiches. 



10 


3m Daterlanö. 


3 ad) Preußen ift kapern ber größte Staat, itttb Schaum* 
birrg* 8 ippe ift ber fteinfte, ba« Sdjaumburg* 8 ippe bat 
bie toenigften ßiniüoljner." 

„Unb lüie üiete (Simoobner bat btefer Staat?“ 

5 „Ungefähr fo biete tüte ^atotudet, Sfjeeting, SRobite, 
Dubuque ober 33 utte.“ 

„9JM)r nid)t? — Sage mat, Onfet, bat*benn 3)eutfd)tanb 
aud; ein ^artament?“ 

„(gemiß! (5« beftetjt au« gtüei Käufern, einer 3trt Ober* 
xo bau«, ba« man ben 33unbe«rat nennt, nnb bem Unterbau«, 
ba« ber Reid)«tag genannt tüirb.“ 

„Unb toerben bereu SRitgtieber getoöbtt hne tu Stmerifa?“ 
„Rur ber Reid)«tag loirb getüäf)tt. £)ie 9Ritgtieber be« 
23unbe«rate« toerben üon ben üerfdjiebenen Regierungen 
is ernannt.“ 

,,£)a« fcbeint mir nid)t fetjr üerfdjieben üon 5Imerita.“ 

„£)a« ift e« auch nid)t. §ier in CDeutfdjtanb finb nur bte 
Sitten unb ©ebräudje nid)t fo hrie in 5lmerifa. darüber 
mußt bu noch üiet ternen.“ 

„£)a« luitt icf) ! £)e«batb bin tc§ ja tu £)eutfdjtanb.“ 
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% 3 n ber Scfyule. 

„®uten Morgen, grit$, barf id) tjeute mit bir in bie <Sd)ute 
getjen? 3 : d) tnöc^te gern eine beutfd)e 0d)ute fefjen." 

,,33i§ jur 0d)ute barf ft bu mitgetjen, garrt), aber in bie 
(sdjute nid)t. $Da3 ift nid)t ertaubt." 

„Sarum benn nid)t? 33ei un$ lann bod) jeber in bie s 
@d)ute gel)en unb gufyören, fooiet er mitt." 

„$tber ftört benn ba$ bie Pfaffen nid)t?" 

„Slatürtid) ftört e3 fie, aber man tut e$ bod)!" 

„9?un, t)icr mujj mau guerft bie (SrtaubnU bagu oon ber 
Regierung einfjoten." IO 

„$ld), ba$ tut mir tetbl $d) mottte fo gern eine beutfdje 
<Bdjute fefyen." 

„9?a, £>arrt), e$ mirb barin mot)t nicf)t anberS auSfetjen atS 
bei eud). $lber tjier finb mir }a Jd)on! $efct mu 6 iä) bid) 
oertaffen. Stuf SBieberfctjen!" i 5 

* # * 

„So maren mir bod) in ber testen «Stunbe ftetjen gebtieben? 
Seift e$ benn niemanb? Sftetyer, 0ie miffen e$ bod)." 

ff ^9ei ber erften Reifte auf 0eite 6." 

„Se$t)atb ift biefe Stntmort fatfd), SDOTer?" 

„T)aS meift id) nidjt." 20 

„©djreiber?" 

„Qd) aud) nid)t!" 

„9?a, tjabe id) 3^nen nicftt oft genug gefagt, (Sie fotten in * 
gangen Seiten antmorten? So, 2D2et)er, oerfud)en Sie'S nod) 
einmat! Sdjnett!" 


25 
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„(Dt e heutige 3 tufgabe fängt bet ber erften 9 ieil)e (Seite 6 an. 41 

„©ut! Stein, fangen Sie an $u überfein." 

„DaS britte Sort fjabe id) nkf)t oerftanben." 

„Daben Sie int Sörterbud) nad)gefd)lagen?" 
s „3an)oi)f, aber es ftanben ba fo oiele $3ebeutungen." 

„Sie heißt benn baS Sort? Put, nid)t mafjr?" 

„ 3 amof)l, bafiir ftanb int Sörterbud), ftellen, fetten, fteden, 
fegen, bringen, tun nnb nod) oiele anbere Sörter. SeldjeS 
follte td) nun mäßlen ?" 

to ,, 3 m Cmgtifdjen ift put ein oiel gebraustes Sort, baS man 
in oielen gälten anmenben fann. Senn mir jnnt 33eifpiel 
etmaS auf ben (£ifd) fe^en, ftellen ober legen, ober in bie 
(Xafdje fteden, bann gebraudjt man im (Snglifd)en immer to 
put." 

15 ,,$Id) fo? 3e{jt fann id) mit ber Überfettung beginnen." — 

„Qa, baS mar feljr gut. Ser ljat irgenb einen geiler 
bemerft? Sflitller ?" 

„3d) nid)t." 

„(Dann haben Sie nicht aufgepaßt, als Stein iiberfe^te. (Sr 

so hat 3tnei gel)ler gemad)t. Seld)cr mar ber erfte? üDtojer!" 

„(Sr hat men mit , 9 Wann' überfe^t ; men ift aber s JM)r* 

Sah^" 

„Unb mo ftcdt ber jmette gehler? Sdjreiber?" 

„(Sr hat lain mit , gelegt' tiberfe^t." 

2 S „Sd)ön. ©eben Sie mal bie gauptformen non beiben 
3eitmörtern an." 

(f Lie, lay, lain ift liegen, lag, gelegen. Lay, laid, laid ift 
legen, legte, gelegt." 

„ 9 ?id)tigl (Ss freut mich, Treiber, baß Sie bte 3 e it - 
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3m Datcrlanb. 


formen ber engftfdjen ^eitmörter f° genau fennen. buffer, 
fahren Sie mit ber Überfe^ung fort!“ 

„Sott id) bei ber fünften Sfteifje anfangen?" 

„9?a, menu Sie immer nod) uidjt auf paffen, fo befommen 
s Sie eine giinf. 33raun, fahren Sie fort ! — £)a 8 mar 
fetjr gut! — £>a mir jefct mit ber Überfettung fertig finb, 
motten mir ein menig ©rammatif treiben. 2 Bir motten bie 
§auptformen Don ,fi^en' nnb ,fei$eu' tm £eutfd)en unb 
(Sngtifdjen üben unb bcibe Sörter im ‘ißräfenS unb guturunt 
io be3 Qnbifatio^ fonjugieren; aud) ba$ 3 m perfeft nnb ‘ptuS* 
quamperfeft be$ $onjunftiu3. 9tid)ter, Sie metben fid). 
Sa3 motten Sie?" 

„Sftiiffen mir ba$ auffdjreiben?" 

,,9tatiirtid) ! s J0iad)en Sie bie 33iid)er $u ! 9M)tncn Sie 
15 Gebern unb £>efte üor ! $ergeffen 0 ie itid)t 3 : t) re u kanten 
oben rcd)t$ in bie (Scfe $u fe^en ! 3d) merbc bie $2obi unb 
bie Tempora mit treibe an bie £afef fd)reibcn. £>ann 
merben Sie genau miffen, ma3 oertangt mirb. Senn Sie 
fertig finb, reid)en Sie mir 3 l ) re ©efte fjer! 9?a, 9?id)ter, 
20 Sie metben fid) fd)on mieber. Saä ift lo$?" 

„dürfen mir nid)t einen Slugenbticf in bie ®rammatif 
fetjen? 3 d) t)abe ,fi^en' oergeffen." 

„9Jein! 9iid)ter, Sie miiffen beffcr lernen. Senn Sie e§ 
bieämaf nidjt richtig fjaben, fo miiffen Sie morgen nad)* 
25 fi^en. Cr$ tautet $ur ^aufe. 2Iuf übermorgen lernen Sie 
atteS bis ans Grnbe t>on Seite neununb^man^ig. 3 e ^ miiffen 
Sie atte auf ben Spietptafc. 2)iad)en Sie bie genfter auf T* 
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5. Pie Dolfsfcfyule. 

„ 33 itte, §err Sßrofeffor, geben bie beutfefjen 2 flcibd)en ntcfjt 
in bie Sdjute ?" 

,,9fatürtid) geben fie in bie Sdjute ! Sarum fragft bu?" 

„(Heftern ift mein 23ruber §arrt) mit unferem fetter grifc 
nad) ber Sdjute gegangen, unb er fagt, er fyabe bort nur 5 
Knaben gefefjen." 

fo! Das fommt batjer, meit bie Knaben nnb bie 
•Jftäbdjen oerfdjicbeue Sdjuten befudjen." 

„(SS ift atfo gaitj anberä atä in Slmerifa." 

„^amobt, l)ier bat man $uabenfd)u(en unb 9D?äbd)enfd)uten. 10 
9 ?ur auf beut £anbe merben Knaben unb 9fläbd)en gufammen 
unterrichtet." 

„9ltfo in ber Stabt finb fie immer getrennt. Sie nennen 
(Sie bie Adjuten, bie man juerft befudjt?" 

„5tuf bem £anbe beijjen fie immer 33off$fd)u(en. 3 n ber *5 
Stabt nennt man fie aud) 33iirgerfd)uten ober (SJenteinbe* 
fdjuten." 

„Soden (Sie mir, bitte, oon biefen beutfdjen Sdjuten ergcit) s 
len? §arrb unb grib mußten nid)t$ baoon!" 

„Somit fo« id) benn anfangen? 9J?it bem 9)?iuifter, ber 20 
an ber Spit$e be$ gangen Sd)utrccfen$ ftetjt, ober mit bem 
Sfteftor?" 

„9tber ma$ b at benn ein 9D?inifter ober ein bettor mit ben 
Schuten gu tun?" 

,,9ld), < 5 tfjel, bu benfft ja an bie engtifdjen Sorter. @3 finb 25 
nid)t ^ßrebiger! (Der 9?eftor ift ber 33orftet)er ber Sdjute." 
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„3^ möd)te lieber Don ben ©faulen fetbft f)ören. 9JHr ift 
e« einerlei, mer an ber (spifce ftef)t. gängt man mit bentfel* 
ben 9Uter mie bei un« an?" 

„Qamotjt, man mug mit bem fed)ften 3 a b re m bie €>d)ule 
5 geben, aber man barf fd)on mit bem vierten in ben £inber= 
garten." 

„$ttfo mit bem fedjften Qafjre fommt man in eine 
fd)ute." 

„Senn man auf bem §anbe motjnt ; in ber (stabt get)t man 
io in bie ^emeinbe- ober 33itrgerfd)ute, mie id) bir fdjon gefagt 
babe. Bit finb gerabe fo eingerichtet mie eure in $lmerifa, 
unb man ternt ba faft ba«fetbe." 

„$td), icb bad)te, bie beutfd)eu <sd)uten mären gan$ anber« 
at« unfere. Da« habe id) menigften« immer gehört." 
is „9?ein, Grtbet, nur bie ©tjmnafien unb bie Uniuerfitäten 
finb oerfd)ieben Don ben eurigen." 

„£>at man (Stymnafien in atten <sd)uten?" 

„9?ein, ba bentft bu mieber an ba« engtifdje Sort! CUn 
®t)ntnafium ift fetbft eine <sd)ute. (Die 9(nftatt, bie grip be* 
2 o fud)t, 3 U ber it)n §arrp geftern begleitete, ift ein ©tymnafium." 

„Sotten Bit mir aud) baüon erjätjten?" 

„später oietteid)t. Cr« ift beffer, fe^t bei ben $otf«f chuten 
ju bteiben. (Dann mirft bu e« beffer begatten." 

„<sd)ön. Sie tauge gebt man in bie 3>otf«fd)ute?" 

2 s „?td)t 3at)re tang. §ltfo bi« man Dier$ebu 3 a f) re öft ift. 
(Die Crttern merben beftraft, menn fie bie $inber nicht ad)t 
Qabre tang t)infd)itfen." 

„Unb menn man fipen bteibt?" 

„2ftan gebt gemöbnticb nur ad)t 3af)re tang in bie 23otf«* 
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3m Daterlanb. 


fdjufe, felbft menn man nid)t in jebent 3 a *) re Derfe^t mirb. 
Senn ein $inb fi^en bleibt unb bafyer bie Sdjufe nid)t in 
ad)t Qafjren oodenben famt, fo mitffen bie (Sttern, fadb bab 
$inb bod) bie <Sd)uie gan$' burdjmadjen fod, fdjriftlid) um 
5 (grfaubnib ba$u bitten." 

„Unb fängt bab Sdjufjafjr toie bei unb im September an?" 

„^ur in Sübbeutfdjfanb. Qn ^orbbeutf ertaub beginnt eb 
meift $u Oftern." 

„Sann I)at man benn gerien, menu man $u Oftern 
io anfängt?" 

„<$ett>öf)nfidj biennal im 3 a *) re : öier$el)n Dage gu 

Oftern; oier Sodjen im 3u^/ fogenannten großen 
gerien ; t>ier$ef)n Dage im Oftober unb $el)n Dage $u 
Seiijnadjten." 

i 5 „3m (Sommer fjat man affo nur oier Soweit! Unfere 
gerien bauern immer minbeftenb neun ober $el)n." 

„3a, fo teid)t fyaben eb bie beutfdjen Slinber nid)t!" 

„Unb menu man nun mit ber SBoffbfdjufe fertig ift, fo tritt 
man iuoi)i in bie §odjfd)ule ein?" 

2 o „9iein! (Da benfft bu fd)on nricbcr an bab cng(ifd)c Sort! 
£)ier gibt eb feine oierjäijrigett ‘high schools’ mie in Slnterifa. 
(Die Unioerfitätcn unb ade anberen I)öd)ften £ei)ranftalten in 
Deutfd)ianb Ijeißen ,$od)fdju(cn.'" 

„3Iber mie fommt man oon ber SSotfbfdjufe auf bie Uni' 
35 oerfität?" 

„Senn man fpäter bie Unioerfität befudjen mid, fo gefjt 
man geioöfynüd) nur brei 3 a f) re fang itt bie 3*offbfd)ufe. 
3?om neunten £ebeitbjaf)re an muß man bab ©ßmnafium 
befugen." 
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„£>a« oerftefje id) nid)t ! 2Barum muf$ man benn bie 33otfe* 
fd)ute oertaffen?" 

„Um bie UnioerfUät gu befudjen, mu§ man neun 3 a *) re 
Jang Latein treiben. Qn ben $olf«fd)u(en gibt e« fein Öatein. 
$Ufo mujg man auf« ®t)mnafium gefyen, mo man Latein 
lernt." 

„Sa« mad)t man benn eigenttid), wenn man mit ber 23otf«* 
fdjute fertig ift?" 

„9D?an tritt in irgenb ein ©efdjäft ober erlernt ein £mnb= 
toerf ; bann fann man aud) bie gortbilbung«fd)ule befudjen." 

„3ld), id) fyabe mir bie beutfdjen Adjuten gang anber« oorge* 
ftetft. @inb fie frei, ober muß man begaben?" 

„3m ben 33otf«= unb Bürger) fluten begabt man toenig ober 
nid)t«, auf ben (Stymnafien aber foftet e« ad)tgig bi« breifjun* 
bert 3D?arf." 

„3d) glaube, id) intereffiere mid) meljr für bie ®t)tnnafien 
at« für bie 33oU«fd)uten." 

„9tun, oon biefen ergäbe id) bir ein anbere« SDM." 
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6. Die Kurfe bes (5Y mna fium5. 

„®uten Xag, §err ^ßrofeffor, roollen <£ie mir heute ctmad 
bon ben (Stymnafien erzählen?" 

„ 9 ?a, ($tbel, mad möd)teft bu benn über bie (Stymnafien 
miffen? " 

5 ,M), < 2 i e ijaben mir neulid) bon ben 2 ?olfdfd)ulen erjahft. 

3 d) möd)te miffen, ob ed auf bem (Stytnnafium äljnlid) 
Sugeljt." 

„9Jein, bad ift etmad gan$ anbered, Grrftend mu| man 
befahlen, menn man bie $inber auf bad ®l)mnafium fd)icft." 
io „ 3 a, bad Ijabe id) fd)on gehört. 3 >ad finb alfo eine 2 trt 
‘ißribatfdjulen, nicf)t mal)r?" 

,,9Jein, fie merben alle bom Staate ober oon ber <£tabt 
gegrünbet unb unterhalten." 

„Xritt man bort, mie in bie $>olfdfd)ule, mit bem fedjften 
I5 Qafyre ein?" 

„9?ein, aufd (Stymnafium fommt man erft mit bem neunten 
3 al)re." 

„Sad tut man benn, bid man neun 3&hre aft mirb?" 

„3D?an fann bie erften brei 3 abre in bie SBolfdfdjule geben 
2 o unb bann aufd (Styntnafiunt; ober man fann bie 23orfd)ule 
befud)en." 

„Sad ift benn bie Söorfdjufe?" 

„$>ad ift eine 3 d)ule, in ber man bie Sinber für bad (Stym* 
nafium oorbereitet. Ta bleibt man bout fediften bid $um 
25 neunten 3 «hre." 

„Unb menn man nie fifcen bleibt unb jebed 3 ft h r t»erfe^t 
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mirb, fo fotnmt man mit bent neunten 3 a f) re auf$ ®tym* 
naftum?" 

„3amoi)i, baS ift ridjtig." 

„Unb maS lernt mad bort, etma biefeiben gadder, bie in ben 
33 oifSfd)uien getrieben merben?" s 

„3amoi)i, bie treibt man, unb bagu nod) $atein." 

„Sie? Sfiit neun Qabren foii man Latein anfangen!" 

„®emi§! Latein fängt in 0e^ta an." 

„■Se^ta ? SaS bebeutet benn @e^ta ?" 

„<&o fjeifit bie unterfte klaffe beS (StymnaftuntS. CDie 10 
Staffen merben mit lateinifefjen tarnen benannt. £)ie näd)fte 
beißt Quinta." 

„Aifo bie fünfte. £)a 3 ift aud) in Anterifa bie fünfte 
Äffe, in ber man etma getjn Qaijre ait ift, menn man immer 
oerfept mirb." is 

„9?ur gäi)lt man in !Deutfd)fanb Don oben nad) unten, aifo 
rütfmärtS. ^rima ift bie ^öcf;fte unb @e$ta bie unterfte 
Äffe." 

„§at benn baS (Stymnafiunt nur fed)S Ä ffen?" 

„ 9 ?ein. 'Die brei unterften Äffen, 0 eyta, Quinta unb 20 
Quarta, haben einjährige Ärfe, aber bie oberen Äffen, 
Oertia, (sefunba unb ^ßrima, haben gmei Abteilungen, Oon je 
einem ^ab^e." 

„Sie beißen biefe berfdjiebenen Abteiiungen?" 

„Untertertia, Obertertia, Unterfefunba, Oberfefunba, Unter* 25 
unb Oberprima ; aifo bat ba$ (Stymnafium im gangen neun 
Äffen." 

„^aä jtnb ja fiirdrteriidje tarnen. $>ie merbe ich niemals 
bebaiten." 
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„'Sod), ba« fannft bu fe()r gut, toenn bu ttriflft. @t c 
fdjeinen fang unb fdjroer, finb aber mirfUd) fe()r einfad), menn 
bu Satein fannft." 



8. Schliler auf dem Heimweg. 


„3d) faun fdjon genug, um ba« $u oerftefjen. 2Iber (Sie 
s ()aben mir nid)t gefagt, loa« man in ben öerfdjiebenen f (affen 
lernt." 

„3d) ()abe bir gefagt, bajs man in Se^ta mit Latein an* 
fängt. Slufterbem treibt man Religion, fftedjnen, beutfd)e 
(Srammatif, ®eograp()ie unb fo loeiter, bi« man in Quarta 
io mit granjöfifd) unb ®efd;idjte beginnt." 
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„Sflcm ift atfo elf Qat)re att, menn man mit grangöfifd) 
anfängt ! gört man bann mit Latein anf ?" 

„9Mn, toa« man einmal angefangen t)at, ba« treibt man bi« 
an« ßnbe, atfo bi« man bie Oberprima oertäßt." 

„5td) fo? 9 ttan tjat atfo neun 3&f) re Latein, etje man auf 5 
bie Unioerfität getjt. Unb fieben 3 at)re granjöfifd)?" 

„Qatootjt, (Stfjet, unb fed)« Qatjre ( 9 ried)ifd) unb, menn man 
mitt, aud) brei ^at)re Crngtifd). (sage mir ma(, in metdjen 
Staffen biefe gädjer anfangen!" 

„Waffen <st e mid), bitte, einen 9 tugenbticf nadjbenfen! $ttfo, io 
Crngtifd) muft bann in Oberfefunba anfangen, unb ®ried)ifd) 
in Untertertia." 

„<set)r gut! 9 ?a, tot e gefaßt bir ba« ©tymnaftum?" 

„®an$ gut ; nur frf;eint e« bort red)t fdjtoer $u fein, gatten 
benn bie Knaben nid)t häufig burd) ?" 15 

„®etoi(H $&>enn fie aber gtoei 3fatjre in berfetben $taffe 
fifcen bteiben unb bann nod) nid)t öerfe^t toerben, fo muffen 
fie ba« dtymnafium oertaffen." 

„körnten fie nid)t fpäter toiebcrfomnten?" 

„Dodj, fie fönnen anbere <sd)uten befudjen, unb toenn fie 20 
itjre Staffen eingefyott tjabcn, bann biirfen fie guriirf." 

„'Da« ift atte« red)t intereffant, §err ^rofeffor ; id) bin 
^t)ncn toirftid) fetjr banfbar." 

„(Sitte fefjr, Qrtljet, e« ift gern gefdjetjen." 
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7. Das (BYmnaftunt 

M ©uten £ag, (Stfjef, ma« madjft bu benn je^t ?" 

„2Icb, oergeiben (Sie, §err ^ßrofeffor, idj bin eben nur ber* 
eingefommen, um bie Knaben mit ben bunten äftüfcen uorbet* 
geben gu feben." 

5 „3a, bie fommen {eben Dag um biefe 3 ^it Dorbet." 

„(Sinige ^aben rote, anbere braune, unb nod) anbere grüne 
9 ftiifcen auf. Sa« finb ba« benn eigentlich für Knaben?" 

„Da« finb ©tjmnafiaften, ba« tjeipt Srfjiiter eine« ©tjmna* 
fium«, bie eben au« ber Sdjufe fommen." 
io „$lber beute ift bod) Sonuabenb! ©efjen benn bie beutfdjen 
$inber audj am Sonnabenb in bie Sdjufe?“ 

„®enn§, jeben Dag außer Sonntag.“ 

,,$id), be«i)aib mar grifc tjeute nidjt ba ! §at aud) er eine 
9 D?übe toie bie anberen Sdjiifcr?“ 

15 „^atür(id). 3 tuf ben ©tjmnafien bat faft jebe klaffe ihre 
befonbere ^ii^enfarbe. Crntmeber finb bie garben ber 2ftüfcen 
ober bie fteincn Streifen baran für ade neun Staffen Der* 
fdjieben." 

„Daoon fjube id) nidjt« gemußt. Sogu bient benn ba«?" 

20 „Da« gibt ben eingefnen $ (affen eine 9 lrt ^ufammenbang. 
Sflan fiefjt aud) g(eid) an ber neuen 9 ttü{je, ob ein Sdjiifer gu 
Dftern oerfe^t ift ober nidjt." 

„Senn man fifjen bfeibt, fo befommt man feine neue 
2ftiifce ?" 

25 „Nt in. Datjer arbeiten bie Sdjiifcr befto ffeißiger, um 
üerfe^t gu merben." 


Das <5ymnaftum. 
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„Qdj f e ^ e bk <2d)ü(er immer fo friilj auf ben ©tragen. 
Sann fängt benn eigentiid) bie ©djute an?" 

„3m ©ommer um fieben, im Sinter um acf;t Uljr." 

„“DaS ift bod; fdjrediid) friHj! griUjftüden fie benn 
uorf)er?" 



9. Junge Gymnasiasten. 


„3att)of)f, border trinfen fie Kaffee ober 9JWd) unb effen 
Brötdjen baju ; unb bann nehmen fie ein belegtes Butterbrot 
mit jur ©d)ute." 

„Unb baS effen fie in ber ©d)u(e?" 

„3a, toäfjrenb ber großen faufe um $ef)n Uf)r." 

„SaS tun fie fonft nod; in ber ^ßaufe?" 


IC 
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„©ie-müffen atfe auf ben ©pielpla($ ^tnau^ benn bie 
genfter merben geöffnet, baniit fd)ön gelüftet nnrb. Qn ber 
Durnftunbe fjaben fie aWertei ©ptele. ©ie fpielen and) gufj* 
bad, aber nid)t trie in toerifa." 

s „2Bann ift benn bie ©djule aus? Die ©d)üler braudjen 
bod) nid)t ben ganzen £ag $u arbeiten?" 

,,3m S33inter um ein Uf)r, int ©ontmer um ^molf UI)r." 

„Das mufj bod) fdjön fein, ben ganzen 9?ad)mittag frei ju 
haben." 

io „Sfflit ber Arbeit aber finb bie ©djiiler noch lange nidjt 
fertig. . ©aufe mi'tffen fie nod) faft ben ganzen Dag 
arbeiten." 

,,®ef)t eS fonft in ber ©d)ule fo ju mie in Hmerifa ?" 

f ,9?ein, ($tl)el, inan mirb ftrenger gehalten als bei eudj. 
is §ier fomrnt man fel)t* feiten $u fpät, unb es lommt faft 
niemals oor, baj$ man Ijinter bie ©d)ule gel)t. (Dafür forgen 
fd)on bie (SItern." 

„§at man in ber ©djufe oiel freie 3eit?" 

„^tur in ben Raufen. (SS mirb mef)r nnterrid)tet als in 
20 5Imeri!a. Die Beljrer fteljen in engerer SSerbinbung mit ben 
©djülern. 2ftan lernt meljr oom Öeljrer als aus 23üd)ern." 

„Unb bod) gebraud)t man oiele 33itd)er, nid)t maf)r?" 

„3 : a^oI)I, aber nid)t auf biefelbe SBeife mie in 2Imerifa! 
33et end) fagen bie ©d)üler f)er, maS fie auS ben 33itd)ern 
35 gelernt haben. Die $ef)rer I)ören nur $u unb oerbeffern bie 
geiler ber ©d)üler." 

„5Ich, gerr Sßrofeffor, maS für eine fd)Ied)te Meinung ^ben 
©ie oön ben anterifanifdjen ©d)ulen! Unfere Seljrer finb ben 
£3üd)ern toeit überlegen, ©ie fönnen feljr gut unterrichten." 
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„2lber iljr habt Lehrer in ben SDMbdjenfchuten unb Lehrerin* 
nen in ben $nabenfd)uten, nicht h)af)r?" 

„48ei uns gehen Knaben unb Stäbchen faft immer in bie«* 
fetbe ©chute, unb fie roerben ade üon Lehrern unb Lehrerinnen 
unterrichtet. £)a$ ift hoch tuet beffer!" 

„SSietteidjt! Reffen bin ich nicht fo ftdjer." 

„äßüffen bie ©djiitcr auf beut ©hmnafium fleißiger fein 
at$ bei uns?" 

„&a$ glaube ich tooljl. ©ieT)ft bu, mit acht^e^n fahren 
hat man fd)on neun 3«h re ^ an Ö Latein getrieben, gran^öfifd) 
unb ($5efd)id)te fieben, ©riedjifdj fed)3 unb Gmg(ifd) brei 3«h re 
lang, unb and; nod; Dietigion, ^taturmiffenfdjaft unb fo 
meiter." 

„Da$ ift ja unheimlich tuet! Unb ntujj man am Gnbe beS 
(StymnaftumS eine Prüfung beftehen?" 

„Qatooljn Da$ h e M>t ba$ Slbiturientenejamen ; ein 
fdjeS Sort, nid)t toaljr? ‘Dann ift man geniigeub üorbereitet, 
um auf irgenb eine Uniüerfität gehen $u fönnen." 
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8. (Buten morgen! 

,,§arrt), toadje auf, es ift fegon ein Viertel neun!" 

„Sieg, grig, id) bin nod) fo fd)Iäfrig. |>eute ift bod) (Sonn- 
tag! Sag un$ nod) ein bigdjen fdjlafen." 

( ,5lber id) bad)te, bn mottteft in bie $ird)e gegen, nm eine 
s beutfd)e ^ßrebigt angugören." 

„Qa, baS inöd)te id) aud), aber loir gaben beinage noeg 
brei (Stunben, nid)t magr?" 

„91<g nein, $arrt), gier fängt ber ®ottesbienft gemögnlid) 
um gatb gegn an, unb mir ntüffen fpäteftens gmattgig Minuten 
xo nad) nenn ba fein, loenn mir Sßtä^e befontmen motten." 

„Saä fagft bu? £>a$ Hingt ja, als ob mir ins Xgeater 
gingen! Qft benn bie $ird)c immer Oott?" 

„£)ie nnfrige immer! Sir gaben einen praegtootten 9Q?än* 
nerd)or, unb ber ^rebiger fpriegt and) fegr gut. SoId)e fd)öne 
xs Sftufif unb eine fo gute ^rebigt gört man nur feiten. (Steg 
bod) auf, mir muffen eilen!" 

3a, grig, icg fann mid) ebenfo fegnetf angiegen tote bu." 

„T>a« glaube td) nid)t. Sotten mir eS mal um bie Sette 
berfuegen?" 

so „Scgön, fd)ette bu mal um geigeS Saffer!" 

„5lbevv §arrt), bann mugt bu gur felben 3eit bie (Stiefel 
geretngolen. (Sottft mirft bu früger fertig." 

„®ut! ®IücHid)ermeife gäbe icg nid)t oergeffen, meine 
(Stiefel oor bie Xitr gu ftetten. $d) Mn es gmar gemögnt, 
25 fie felbft gu pugen, aber gier maegt baS 3Menftmäbtf)en alles." 

„Via, rebe bod) niegt fo biet, fonft merbe id) guerft fertig 
fein." 


(Buten IHorgenl 
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„34 faun mid) ebenfo f4ne(I angiefjen, toenn id) rebe, nrie 
menu id; fdjtteige. §ier ift e$ }a furd;tbar fait I 3d) glaube, 
ba$ 9ftäbd;en f;at nod; nid;t geuer gemacht." 

„9tein, ba$ loirb fie erft tun, luemt fie fpäter baS 3intmer 
5 in Drbnung bringt." 

„Diefe beutfd;en ^orsellanöfen mag id; gar nidjt. Unfere 
3entral^cijung ift bod; Die! beffer." 

„9Iber benfe bod;, §arrl;, \vk lange biefe Öfen bie £>it$e 
beljalten. 2ttit fel;r toenig fohlen bleiben fie ben gan3en 
IO Dag toarm." 

„Wei, bift bu nod; nid;t mit Safd;en fertig? 34 toerbe 
bo4 ber erfte fein!" 

„'Du Ijaft beinen fragen unb beine $raioatte nod; nid;t 
umgebuttben. 9ftit ben <2ad;en I;aft bu immer oiel ^4." 
is „Ceiber! §eute giel;e id; meinen fd; warden Sftocf an. Den 
mug id; au4 nod; au$ bem ^d;ranfe I;oIen." 

„34 0^*4 fertig. 34 bürfte mir fd;on ba$ §aar." 

„Da3 I;abe id; fd;on getan. 34 braud;e nur bie $rattmtte 
um3ubinben unb bie Sefte unb ben Oiocf an3U3ieI;en, bann 
20 bin i4 cm4 fertig." 

„3d; gäbe gewonnen, §arri;! 34 bin gan$ ange3ogen." 

„9?ein, ba$ gel;t nidjt ! Du I;aft bir bie 3*U) ne nicgt ge- 
pult. (5ge bu bamit fertig bift, bin id; aud; gan3 angefleibet." 

„Du f)aft leiber red;t. $a, feiner gat gewonnen, Sir finb 
25 sur gieren 3eit fertig!" 

„3ebenfatf3 gaben wir un8 re4t fd;nell ange3ogen. Sir 
loerben gan3 beftimmt fri’4 genug in bie $ ird;e fommen." 

„®etoig! Der Kaffee nrirb inogl fd;on auf bem Dif4e 
ftegen. 8aß unS alfo fd;nell ginuntergegen !" 
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9, <£in Brief, 

„Gjtijet, ljaft bu beim £ante 9ftinna$ (gintabung angenotn* 
men? £>u motfteft bocf> ein paar £age bet ipr in §itbe3i)eint 



11. Der tausendjährige Rosenstock. 

äubringen, nidjt mafjr? £)a$ fotfteft bu eigentticf), benn e8 
ift eine fdjöne, alte (Stabt. £)ort luirft bu ben berühmten, 
tauf enb jährigen 3?ofenftocf fefjen." 

„3a, genug, £ante Huna, aber bu meigt bod), bag id) nod) 
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nie in meinem gangen Seben einen beutfdjen 33rief gefd)rieben 
(jabe." 

,/Jto, gum Semen bift bu bod) nod) nid)t gu ait. T>n 
fd)reibft gang fjiibfd). (So fannft bu ba$ Crieff djreiben (eid)t 
5 (eaten. $d) *wd bir bobei Reifen.“ 

,,£>anfe fe()r! 23itte, too ift benn baS Sdjreibgeug?" 

„£)a$ ^Briefpapier, bie 33riefumfd)(äge, bie £inte unb eine 
fteber finbeft bu bort auf bem Sdjreibtifd). Senn baS £in* 
tenfajj (eer ift, fo ()o(e bir nod) £inte au$ beitteS 0nfe($ 
io 3imnter!" 

„2öie fod id) benn ben 33rief anfangen?" 

,,®etoö(}n(id) fdjreibt man 0rt unb £)atunt oben red)t$ in 
bie ßde." 

„könnte id) nid)t g(eid) mit ,Siebe £ante' anfangen?" 

15 „-Set, ba$ ginge too()f. 3)u müfteft ba3 anbere bann an8 
Cube fdjreiben, benn gefdjrieben tnuf e$ toerben." 

„Sd)ön, je£t ge()t e$ (o$! 2i(fo — ,23er(in' — 9(d), toie 
biefe gebet fra^t ! Sie fpri^t ja bie £inte Überad fin!" 

„9ttmm bod) eine anbere fteber unb einen reinen 33ogen 
so papier unb fange oon oorne an!" 

,,9l(fo — ,33erfin, ben gtoangigften Cftober 1910/ 0aS ift 
ja fo fang ! Qd) g(aube, id) faffe bie Strafe unb bie £>au$* 
nummer toeg. £ante dftinna toeif bod), baß icf ()ier bei eud) 
toofne." 

as „Qa, baS fann ein toenig abgefiirgt toerben. £>u fannft jo 
gang einfad) ,ben 20. 0ft/ fd)rciben, obtoo()( man's getoöfn* 
(id) nur bei ®efd)äftsbriefen tut." 

„So? Unb bei ®efd)äftsbriefen fcfreibt man benn aud) 
,Sieber §err?'" 


<£tn Brief. 


33 


,,5Id) nein, baS tut man nic^t ! Xa mußt bu ben gangen 
tarnen öor bie Stbreffe [djreiben, gum 33 eifpiet: 

^>errn 

föubotf gertgog 

33 ertin s 

Breite Strafe 15 
®eet)rter ,f)err ! — “ 

„$tber bier b)abe id) ja gteid) mit , Siebe Xante' begonnen." 

,,Xa$ ift ridjtig. (sefce ein 2tu3rufungägeid)en bat)inter unb 
fange an!" io 

„ 3 a, aber toaS fott id) benn fdjreiben?" 

. ,, 9 fun ba3, toaS bu bentft. SDi'att mug fdjreiben, toie man 
fpridjt. 9 ?immft bu bie Crintabung an?" 

,,®enrijH genügt benn ba$, toenn id) btofe fdjreibe : , 3 d) 
nefyme Xetne (5intabung mit Vergnügen an ?• " 15 

„9tein, ba3 ift gu furg gefapt! Xu mußt guerft ber Xante 
beinen Xattf au$fpred)en unb bemerfen, toetdje Grinfabung 
bu annefjmen huflft." 

„3Bogu benn ba3 atte§?" 

„Xa§ ift fo 23raud)! 3 e ^ fcf;reibe mat fob! — Wa, toa3 x> 
t)aft bu gefd)rieben?" 

„, Siebe Xante! 33eften Xant fitrXeine freunbtid)e Crinfa* 
bung. 3 d) fat)re Montag Morgen nad) §itbe$l)eim. (Stfjet.' " 

„(S$ ift beffer, ein bipdjen Ijöftidjer unb nid)t fo fnapp gu 
fdjreiben, tote man fprid)t; bann toirb es einem teid)ter, 25 
formette Briefe abgufaffen." 

,, 5 lber fage mir bod), toofyer toeip man benn, ob man formette 
Briefe fdjreiben fott ober nidjt." 

,,Xa$ fommt auf bie (Sintabung an. 3 um ^cifptef, geftern 
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€in Brief. 35 

fjafcen mir eine formeile Ginfabung befommen. <Sief)ft bu, 
f)ier ift fie! 4 ' 

„Gi, ift ba$ eine fd)öne ganbfdjrift!" 

„ ,§err Oefjeimrat 5lbo(f £ovn nnb grau , 3 orn beehren fic^, 
gerrn £)r. SDUitfer unb grau ®emaf)ün gum $lbenbeffen auf s 
£)ien$tag, ben fitnfunbgmangigften Oftober urn ad)t Uf)r 
freunMidjft eingufaben. U.Sl.m.g.'" 

„Sa$ bebeuten bie 23ud)ftaben?" 

„Um Slntmort mirb gebeten." 

„Sa$ fjaft bu benn barauf geantinortet?" IO 

„ /Dr. Sftiifler unb grau SÜKttter nehmen bie freunMidje Gin* 
labung auf näd)ften Dienstag mit oerbinbUdjftemDanfe an/" 

„.$f)r feib fef)r f)öftic^ ! Serben ®efd)äftsbriefe ebenfo 
formed üerfaßt?" 

„Qn ®efd)äftsbriefen fängt man gemöfjnüd) fo an: ,$n is 
23eantmortung QfyreS merten ©djreibenS com ö.b.iTO. (gitnf* 
ten biefeS 9ttonat3) Ijabe id) bie Gf)re, Qljnen mitguteifen' 
unb fo meiter. Dann fd)ticjjt man faft immer ,§od)ad)tung$* 
oofl/ " 

„Unb auf ba$ $uoert fdjreibt man btojj ben tarnen, bie 20 
(Stabt unb bie Strafe ncbft ber gauSnumnter, nid)t maf)r?" 

„3*amo^U Unb auf Briefen an fyöfjere ^Beamte unb Of* 
figiere fefct man oor ober Winter ben tauten baS Sort 
,§od)mol)igeboren/ 33ei anberen Leuten fann man aud) 
,Sof)Igeboren' fjtttgufiigen, aber ba$ ift iiberflüffig. 3^*/ 25 
gtaub' id), !annft bu oljne meine gtffe fertig merben. 0o 
nimm einen reinen Söogen Rapier unb mad;e feine genfer!" 
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10. €in Sefucfy 

,,Sof)nt @err ^rofeffor 0 djitting f)ier?" 

„ 3 amof)t! 33 itte, treten Sie nätjer! Sen barf id) metben?" 

„Robert Clinton auö Slmerifa." — 

„§err ^ßrofeffor läßt bitten! Sotten 0ie nicßt abtegen? 
5 0 o. 4öitte fct)r." — 

„Chtten borgen, §err Clinton! 33itte, neunten 0ie ^tafs! 
Somit fann id) bienen?" • 

,, 3 ?d) bringe Qtjnen freunbtidje C^riiße oon §errn ^rofeffor 
grande au$ 2 lmerifa unb fottte 3 b nen biefen 33 rief über- 
io geben." 

„X'anfe beftenS. 0 ie ertauben?" 

„Söitte, $err Sßrofeffor ! ' — 

„ 0 ie finb atfo ein greunb be$ ^rofefforä! C$ freut mid) 
fetjr, 0 ie fennen ju ternen. £er ^rofeffor fdjreibt, bag 0 ie 
is fid) t)ier eine $eit tang auftjatten motten." 

„Qamotjt, §err ^rofeffor!" 

„ 0 ie finb atfo nod) nid)t fange f)ier?" 

„9tein, id) bin erft geftern über Hamburg tjier eingetroffen." 

„§aben 0 ie eine rußige Überfafjrt gehabt?" 

2 o „ 9 iein, eä mar red)t ftitrmifd). $d) bin giemtid) feefeft, 
aber bie meiften rnaren feefranf. $>a$ 0 d)iff rottte unb 
ftampfte entfefttidj!" 

,,£od) gibt’ä feine C 5 efaf)r auf ben großen Dampfern. $d) 
bin nie auf. einem gemefen, aber fie f often ungeheuer grofj 
25 fein." 

„Qo^otjt! 0 ie finb mct)r attf ein 3ld)tet 9J?eite fang oom 
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iöug bi« gum @ed ; fie Tjaben Diet Sd;rauben, Oter Sdjorn* 
fteine, oier ober fünf D>etfe ; man fann fid; bie ®röj$e faunt 
oorftetten!" 

„'Da« glaube id; moT;U Cr« freut mid; fet;r, bag Sie eine 
angenehme 9?eife gehabt haben." s 

„92ur bie 3ottbeamten maren unangenehm, a(« mir in 
Hamburg tanbeten." 

„Sie hatten bod; nid;t« ^otfpflidjtige« ?" 

„92ein! £>a« fagte id; ben ^Beamten aud;. £ropbem f;abe 
id) eine tüd;tige ®epädunterfud;ung erbulben mitffen." i 0 

„Sie fd;abe ! Sonft ift §amburg eine fc(;r angenehme unb 
intereffante Stabt. §aben Sie fich tange bort aufgef;atten?" 

„9tein, mid; intereffierte nid;t fo fet;r ber gro(;e §afen mie 
bie Heineren $ancife mit if;ren alten @äufern unb plumpen 
40ooten." is 

„Senn Sie fid; für berartige« intereffieren, fo finben Sie 
hier in D)eutfd;ianb Diet Sehen« merte«. Sinb Sie hier fd;on 
gut untergebrad;t ?" 

„3d; mof;ne nod; int §otet, aber id; fud;e eine gute ^ßenfion. 
$Biefleid;t tennen Sie eine fo(d;c." 20 

„®emifj, §err Clinton! 3$ faun 3^ nen ein paar Slbreffen 
geben, ®teid; hier nebenan f;at grau <2d;äfer eine oortreff* 
Iid;e ‘ißenfion, £cinrid; Strafte 44. Unb bann ©ofjenftau* 
fen Strafe 8, moI;nen in ber britten Crtage bie beiben grciutein 
gifd;er. Sie haben eine au«gegeid;nete ^ßenfion." 2S 

„Sefd;e mürben Sie mir guerft empfef;ten?" 

„Wa, ba« fornrnt barauf an. 33ei Sd;äfer« gehört man mehr 
gur gatntfie ; man fommt abenb« in ben Salon, unb ade« gef;t 
gang gemütüd; gu. 4öei gifd;er« i;at man’« aud; fef;r bequem. 
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<£in Bcfud). 39 

S« ift affe« ed)t beutfd). 0 ie fofften eigenttid) beibe anfeljen, 
e^e 0 ie fid) entfdjeiben." 

„£>anfe fd)ön, fo nriff id/« madden. Qdj bin Q^en feljr 
Derbunben!" 

„^öitte feljr. S« ift gern gefd)efjen. ^ntereffieren ^' xt s 
fid) für bie Oper unb bie ©emätbegaterie ?" 

„ 2 tm £age mod)te id) bie Materie unb bie ^onjertfyäufer 
befudjen ; abenb« gefye id) in bie Oper ober in« Sweater." 

,, 0 o oerroenben 0 ie $ljre 3 eit auc ^ atn afferbeften. Sir 
Ijaben ijier eine au«ge$eid)nete ®cmätbegalerie." w 

„0o gut loie in Ore«ben? 34 fyafo f° öiel Don ber £)re«* 
bener (Materie gehört." 

„Sine fo gute mie bie £>re«bener (Materie finbet man außer 
in ^3ari« unb gtorenj toofyt nirgenb«. £>od) ift unfere eine 
ber beften. 0 ie ftefjen fd)on auf! 0 ie looffen bod) nod) i S 
nid)t gefjen?" 

,,£>od|, id) muß fort." 

„ 9 ta, fo grüßen 0 ie mir ben |jerrn ‘profeffor ftrancfe, 
fobatb 0ie ifjm fdjreiben! Sr ift ein paar 9fta( bei un« 
getuefen. Sir fepen if)n immer gern." 20 

„heften £>anf für bie beiben 5lbreffen, §err ^rofeffor!" 

„23itte fefyr, §err Stinton, e« ift gern gefdjefyen; menn id) 
3I)nen nod) auf irgenb eine Seife befyffflid) fein fann, fo 
ftelje id) Qijnen immer gern $u £>ienften." 

„ 0 ie finb fepr (ieben«mitrbig! ®uten Morgen!" 25 

„9luf Sieberfeljen, mein §err ! 3d) empfet)!e mid) beften« !" 
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Dcutfdjer Braud?. 

„®uten borgen, grau Sd)äfer! ginbe id) Sie benn ganj 
allein l)ier?" 

„3atool)l, §err (Hinton. £ie anberen Ijaben alle fdjon 
fritfjer Kaffee getrunfcn. $d) l)abe aber gewartet, um $l)nen 
5 ®efellfd)aft ju leiften." 

„^a« ift fel)r liebenStoiirbig Don 3bncn, gncibige grau. 
3 : cf) bin geftern erft fpät nad) §aufe gefomnten, unb fo ift es 
mir fel)i* lieb, meine erfte Sftafjljeit nid)t ganj allein einnel)* 
men $u miiffen." 

io „3)aS badjte id) mir tool)!. §aben Sie benn gut ge* 
fd)lafcn?" 

„SluSge^eidjnet, gnäbige grau." 

„Sie tr inten (Sie 3 : f) ren Kaffee, §err (Hinton? 9J?it 
9flild) unb ^ucfer?" 

15 „'Danfe ! 3 uc ^ er «e^me id) nid)t, nur ein bif$d)en Safyne." 

„Saljne Ijaben toir leiber nid)t ; bie toirb nur toenig in 
£>eutfd)lanb genommen. 9Kan gebraud)t faft immer fyeipe 

mw 

„So? £>ann ncljme id) ettoa« 93?ifdj. Siffen Sie, bie« ift 

so ba« erfte 9ftal, bap id) bei einer beutfdjen gamilie toofjne." 

„3)amt fönnen Sie and) nid)t toiffen, toie e« l)ier ju* 
gel)t. Soll id) 31)nen über bie 20?al)l$eiten gleid) 33efd)eib 
fagen?" 

„33itte, toenn Sic fo gut fein toollen!" 

25 „9?un, toir Ijaben l)ier fein gtoeite« grüfjftüd, toie Sie e« in 

Dielen gamilien finben toerbcn." 
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„3ni ®aftf)of Ijabe id) fein gmeiteS griifjftücf gehabt. Sa$ 
ift beun ba$?" 

„®emöf)nfid) gibt e3 friif) am borgen nur Kaffee unb 
Brötdjen. £>a3 nennt man alfo ben ,$affee.' später gegen 
elf Ufjr befontmt man baä gmeite grüf)ftücf, gemöfynficf) nur s 
ein belegtet Butterbrot." 

„$ld) fo! £)aä f)abe id) nid)t gemußt. Soden Sie mir bte 
Butter reidjen? £anfe fd)ön! 2ftöd)tcn Sie fein Cri?" 

„£)anfe! * Sir £)eutfd)en effen beim Kaffee feine (5ier, aber 
f)ier fjaben mir fie für bie 9luSfänber. £>arf id) Qfjnen nod) u 
eine 3Taffe Kaffee einfdjenfen?" 

„Bitte, eine fjafbe 3Ta ffe. Sie mofften mir eben bon ben 
Oerfd)iebcnen beutfd)en 2)2af)fgeiten ergäben. Sann mirb gu 
SOiittag gegeffen?" 

„3^ifd)en ein unb gmei lU)r. £a$ Hbenbeffen ift gemöfjn* 15 
lief) um f)a(b ad)t." 

„£>aä fd)eint mir giemfid) fpät." 

„Qa, aber gegen hier !U)r trinfen mir Kaffee unb effen 
etmaS £ud)en bagu." 

„SDfon i ßt alfo ungefähr fünfmal tägfid)?" 3 ° 

• „3ab>oi)f, unb menu man nad) bem Xtyeater nod) etma« 
genießen mitf, fo ift e$ fed)3maf tägfid). £aä fommt 3*) nen 
moßf fefjr feftfam bor?" 

„3Uferbing$, grau Sd)äfcr! 3 ft ^ enn affgemeine 

beutfd)e Sitte?" *5 

„Bon allgemeinen beutfd)en Sitten fann man faum fpredjen. 
3n 'Iteutfdjfanb gibt e8 fo oiefe BoffSftätnme, baß bie ®e* 
bräune überaff berfdfteben finb." 

„So ift e$ faft in jebem ?anbc." 
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„Sollte man 3h ne n etma« fetjr Sonberbare« über beutfdje 
Sitten ergäben, fo ntüffen Sie bem nid)t adguoieC (glauben 
fd)enfen!" 

„Sarunt benn nidjt ?" 

5 „Seit man Ijdufig etnjetne Sonberbarfeiten gTeicf) at« 
beutfdje (Sitte Ijinftettt. §ier t)at einmal ein Slmerifaner 
eqätjtt, bajj e« beutfdje Sitte fei, bie ®äfte in ben ®aftt)öfen 
oor fünf Utjr auf^umecfen, menu fie bie Stiefet nicht oor bie 
Dür festen." 

io „Sie fam er benn 3 U biefer 33etjauptung ?" 

„Cinmat t)atte er oergeffen, bie Stiefet oor bie STür gu 
fe^en, meit er ba« nie in Stmerifa tat. Da mecfte itjn ber 
§au«biener oor fünf itf)r auf, um feine Stiefet $u pufcen." 

„(Da« ift bod) fonberbar! ^dj ^abe Oon einem Deutfdjen 

is gehört, ber fid) immer ba« §aar unb ben Schnurrbart mit 
einer ftcinen Dafdjenbiirfte biirftete, ' menu er fid) 3 U Difd) 
fefcte. Da« ift bod) mof)t feine beutfdje Sitte!" 

„©ernähre! Darf ich 3h tten nod) C[n Ci reichen ober noch 
eine Daffe Kaffee einfd)enfen?" 

20 „Danfe, id) fönnte beim beften Sitten nid)t mehr! $tber 
ehe ich t)tnau«get)e, möd)te id) um einen Sd)tiiffet bitten." 

„(kernig, §err Clinton. Sie motten mirftid) nid)t« met)r 
effen? 9htn bann, Gtefegnete 2 Kat)t 3 eit!" 

„Sa« fagten Sie, bitte?" 

35 „©efegnete SDM^eit. Da« fagen mir hier immer am 
Cube einer 9D?at)t$eit. Da« gebraud)t man ja aud) at« ©ruß. 
Um bie 9 )?ittag« 3 eit herum, ftatt ,®uten Dag' 3 U fagen, 
fagt man fet)r häufig ,90?at)f3eit.'" 

„Sirftid)? 5 ltfo, 2 )faht 3 eit!'" 


Das ZTCittageffen. 
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\ 2 . Das Zttittageffen. 

„Sftatjtgeit, gnäbige grau !" 

„9Dtat)tgeit, gräuteiu gorreft! Sie gefjt es Qfjnen?" 

„9?ed)t gut, baute! §offenttid) get)t es Qfjnen aud) gut." 

„Dante! Darf id) bie §errfd)aften betannt utad)eu? 
gräuteiu gorreft, grau ‘ißrofeffor üon £>ugo, §err (Hinton, 5 
mein Sofjn unb meine Dod)ter. 33itte, §err (Hinton, nehmen 
(Sie tjier neben mir Sßfafe !“ 

„Dante fd)ön, gnäbige grau, (Sie gemäßen mir atfo ben 
(Sfjrenptafc?" 

„Seit Sie eben erft angetommen finb." JO 

„So? Sinb bie anberen §errfd)aften benn fd)on fange 
tjier?" 

„ 3 a, bereits einige Dage. §offenttid) fdjmectt 3 t)nen bie 
Suppe, gräuteiu gorreft." 

„Sie ift bortrefftid). 3 : d) fdjmärme überhaupt für bie 15 
bieten, beutfdjen Suppen." 

„So? DaS freut mid) fet)r; benn mir tjaben immer Suppe 
gunt Sttittageffen." 

„Das ift mir fefjr angenehm. Darf id) um baS Safg 
bitten? Dante!" 20 

„Sinb Sie fd)on fange in Deutfdjfanb, gnäbigeS gräuteiu? 
Sie fpred)en ein bortrefftidjeS Deutfdj." 

„$ttS $inb Ijabe td) eine beutfd)e (Srgietjerin gefjabt. 3e£t 
bin ict) erft gmei Sod)en in Deutfd)tanb." 

„Unb mie gefättt es Qfjnen tjier?" 25 

„Dante, gang auSgegeid)net. 3d) felje alte Stugenbtitfe 
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ettoaS gan$ 9?eueS unb Seltenes. ^Jntereffant finb mir bie 
Sotbaten unb bie Stubenten. Das gibt ein fo bunted, be* 
lebtet £3itb!" 

„Qa, baS ift toafjr. (Sffett Sie baS gteifd) lieber burd)* 
5 braten ober engtifd)?" 

„SaS für gteifd) ift es benu, toenn id) fragen barf ?" 

„©eute tjaben U)ir eine §ammetfeute." 

„Da mödjte id) gern ein giemtid) gut gebratenes Stiid 
tjaben." 

IO „Darf id) Sie bemühen, §err (Hinton, bie Kartoffeln an 
grau ^ßrofeffor toeiter$ureid)en?' 

„Darf id) mid) juerft bebienen?" 

„9?atürtid), baS ift f)ier gan$ fetbftoerftcinbtid). Sooden 
Sie tauge in Deutfdjtanb bteiben, §err Clinton?" 
i 5 „9?ur einige Sodjen. 3$ mödjte ben Kötner Dom, ben 
9if)ein, DreSben unb S0?imd;en nod) fetjen. Dann reife id) 
nad) ^ßaris." 

„'DaS ift aber $u fur$e 3^it für Deutfd)fanb, too es fo oiete 
SeljenSioitrbigfeiten gibt." 

so „DaS toeifc id). Das ift aber tjäufig ber gatt, unb man 
fann bocf) nid)t atteS auf einmat fet)en." 

„5ttterbingS. Sotten Sie mir, bitte, ben Pfeffer reidjen?" 

„9?ed)t gern. Unb barf id) nun um nod) ein Stiicf gteifd) 
bitten? Dante! 36t man bcnn t)ier fein 33rot unb feine 
as gutter gu Mittag? 3^) f e 6 e feines Oon beibeit auf bem 
Difdj." 

„Sir effen fie nid)t. 3^ flfaube aud), baS ift überhaupt in 
Deutfd)tanb nid)t 23raud). 33eim 9Jiorgenfaffee, beim griif)* 
ftücf unb aud) jum Stbenbeffen, too man ettoaS Käfe unb fo 


Das DTittageffen. 
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meiter ißt, gibt e$ immer 33rot unb gutter, aber gum 9flit= 
tageffen nicgt." 

„So! Taran mug icg mid) eben genauen; ba$ ift nid)t 
fo fdjlimm." 

5 „gräutein gorreft, ma$ gaben Sie geute morgen getan?" 
„.^cg, Quäbige grau? ^d) gäbe einen langen Spagiergang 
in ben Tiergarten gemacgt." 

,,§aben Sie fid) gut amiifiert?" 

„®ang au£gegeicgnet. Qcg bin burd) bie SiegeSadee ge* 
io gangen. £>cute nacgmittag gege icg mieber gin." 

„©o münfcge icg 3g nen ötef Vergnügen! Simüfieren Sie 

ficg. M 

„Tanfe fcgön! $d) amüfiere mid) immer bei fotd) fcgönem 
Setter." 

15 „33itte, negmen Sie etma$ Rubbing unb reid)en (Sie ign ber 
grau s $rofeffor!" 

„Tante fcgön! Soden Sie mir ben reicgen?" 

„33itte ! §err (Clinton, Sie gaben mögt oiete Teutfdje brii* 
ben in Hmerifa, nicgt magr?" 

20 „(heftig; in (Egicago unb fDZilmaufee leben rnegr Teutfcge 
als in oieten beutfd)en Stabten." 

„So? TaS ift ja nterftoitrbig! Sinb Sie benn fertig? 
Tann moden mir auf ftegen ! ®efegnete SD?ag(geit !" 
„®efegnete Sttagtgeit! ^Ibieu, meine §errfd)aften!" 

25 „Sluf Sieberfegen!" 


Kaffee’Klatfcfy. 
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\ 3 . Kaffee=Ktatfcfy 

„©Uten £ag, grau <&d)äfer! 33in id) benn bie einige, bie 
gum Kaffee fommt?" 

„34 glaube mof)f, gräufein gorreft. (Sin rec^t bunffer 
£ag !“ 

„3amof)f, bie £age werben furd)tbar furg. 34 f)af>e faff s 
feine 3eit, meine Seif)nad)t3arbeiten fertig gu machen." 

„@ie fjaben auger 3fy ren ©efangftunben aud) nod) $fat>ier* 
ftunben, nidjt magr?" 

„Ceiber ja! 34 intnter im ©ange! 9lber e§ tut mir 
leib, bag 3f)re £od)ter nod) nid)t ba ift, gnäbige grau, ©ie io 
I)at mir oerfprodjen, mir ifjre (gtiderei gu geigen." 

„Steine £od)ter fticft mirffid) fefjr fd)ön. $fd), ba fommt fie 
fdjon!" 

„©Uten Xag, guten Xag ! 33in id) benn gu fpät gefommen? 
3d) bin f)inau£gegangen, um Seif)nad)t3fud)en gu gofen!" IS 

„9?a, mir geben bir etmaS Kaffee, unb bu fannft un$ 
bafiir beinen $ud)en probieren taffen." 

„9?ed)t gern, liebe Butter! §ört maf, eä ffingeft! Ser 
fommt benn gu biefer 3d*? 5ld), grau ©efjeimrat $iif)n!" 

„3f)r $inber bleibt t)ier unb trinft euren Kaffee. 3d) *®ilf 20 
fie im Sofjngintmer empfangen. Senn if)r fertig feib, 
fommt ifjr gu un§ gerein." — 

„$3itte, gräufein <Sd)äfer, <Sie mofften mir 3fy re f4 öne 
©tiderei geigen, ja?" 

„Hber, gräufein gorreft, fie ift nod) nid)t fertig. 34 2 S 
arbeite fd)on fed)3 Sod)en baran. 34 gebraudje bagu fegr 
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feinen 3mirn. Senn biefe Sticferei fertig ift, fo fjabe id) nod) 
$ef)n 3:ifd;tiid)er unb Pier Du(3enb Seroietten ju geirfjnen." 

„Sa3 tnüffen Sie armen, beutfdjen Bräute atteS für 3b re 
5tuSfteuer tjaben! S03U fann man benn baS altes ge* 
5 braunen? Unb mie bie $eit finben, fo oiel 3U fticfen! 34 
tjabe feine 3 e it/ um baS nötige gticfen unb Stopfen 3U be* 
forgen." 

,,$td), «Strümpfe ftopfen unb Kleiber fticfen mag id) burdjauS 
nid)t, aber id) fticfe umfo lieber." 

i° „§ier in Deutf4fanb fticft unb ftridft man nie! metjr als bei 
uns. (S3 fieljt 3U fomifd) aus, mie bie atten tarnen in ben 
ßafe$ beim Kaffee ftriefen." 

„3att>ot)t, bie bauten ftricfen ebenfopiet, mie bie Herren 
raudjen. Setbft bie atten grauen, bie im Sweater bie kantet 
15 auf bemalen, tjaben immer itjr Stricf3eug bei fid)." 

„33itte, gräutein Sd)äfer, mürben Sie es übet nehmen, 
menn id) über 3^e Verlobung ein paar gragen ftettte? 34 

bin mirftid) fefjr neugierig barauf." 

\ 

„gragen Sie nur 3U !" 

20 „(§3 gibt gemötjnlid) in Deutfd)tanb eine grope 93ertobung3* 

feier, nid)t rnaljr?" 

»datoofyU Sir geben einen großen 33att unb ein großes 
(Sffen. (S3 finbet f)äufig 3U Seit)nad)ten ftatt." 

„'DaS ift ja fd)ön, aber marum märtet man bis Seif)nad)tcn, 
25 et)e man bie Verlobung angeigt ?" 

„Seit bie ?eute bann metjr 3dt 311m geiern Tjaben. Da 
fommen bie (Sttern, bie Sdjmäger, bie fünftigen Sdjmiegeret* 
tern, atte Lettern unb $3afen, fur3 atte ^ermanbten ^ufam* 
men. Dann geljt’S tos!" 


KaffecKlatfd). 
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„Da® gfaube id), 33itte, gräufein Sdjäfer, oergeifjen <2ie, 
aber id) bemerfe, bag <Sie einen fd)fid)ten 9 üng tragen, ber 
mie ein Trauring au®fiel)t. 5lber «Sie tragen feinen 33 rilfant>- 
ring !" 

„Da® ift mein 33erfobung®ring. gier in 9?orbbeutfd)fanb 5 
trägt man feinen 33ritfantring af® 93erlobung®ring. liefen 
9ting fjabe id) non meinem ^Bräutigam erhalten, unb er trägt 
einen gfeidjen." 

„9fd), ber Bräutigam trägt aud) einen 9 iing !" 

„peinig, unb bie tragen mir auf ber linfen ganb. Dann 10 
bei ber Trauung mirb er oom ^ßrebiger an bie redjte ganb 
geftecft unb baburd) gum Trauring gemacht." 

„9DJan gebraud)t affo benfef ben Üting gur Verlobung unb 
gur Trauung !" 

„ 3 amoI)(, immer einen einfadjen, fd)fid)ten." i S 

„Unb ben trägt man nor ber Trauung an ber linfen unb 
nad) ber Drauung an ber red)ten ganb ?" 

„©ernig! Unb ber Bräutigam mad)t’® aud) fo." 

„(Sin fo(d)er $ 9 raud) fommt mir gunäd)ft feljr feftfam oor, 
aber id) finbe bie < 2 itte mirffid) munberfdjön." 2 c 

„Da® freut mid) ! $efjt mug id) aber mirffid) in® Sogn* 
gimmer gu Butter unb grau ©egeimrat. Soffen @ie 
nidjt mit?'' 

„Danfe fd)ön! Qd) mu 6 immer nod) arbeiten." 

„Sfbieu !" 


25 
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2Iuf bem Cbriftmarft 

„C$ Hopft! ®erein! Sid), guten Dag, gnäbige grau.“ 
„Outen Dag, gräulein gorreft. 3d) null gerabe in bie 
Stabt geben. Sollen Sie nid)t mit, um bte 2äben unb ben 
Cbriftmarft gu feljen?“ 

5 „Oern! Sie finb febr liebenSmitrbig. 3ft e$ fait genug 
gum ^elgmantel?" 

„34 glaube mol)t ; mir haben fünf Orab Äälte. $u SÖeib* 
nachten mirb e$ gang beftimmt Sdjnee geben.“ 

„Daö märe fdjön! 3 e fct bin id) bereit. Sollen Bit mir 
io bitte fagen, maS Sie mit bem Cbriftmarft meinen?“ 

„Ctemijj! 3u Seil)nad)ten l)at faft Jebe größere, beutfdje 
(Stabt einen Cbriftmarft. ^rgenbmo im greien merben fleine 
33 uben aufgefdjlagen, mit Laternen erleudjtet unb mit Seib* 
nad)t3fd)mucf oerfel)en. Dort fauft man Seil)nad)tSgefd)enfe 
• is unb Sdjntucf für ben Dannenbaum.“ 

„Sich, mie intereffant! Dabin möchte id) gern!“ 

„©erabe jefct, fpät am Nachmittage mirb e$ am fd)önften 
fein; benn fobalb mir fotnmen, merben bie Laternen äuge* 
ftecft.“ 

2 o „Sich, gnäbige grau, feljen (Sie bod) bie bieten Dannen* 
bäume !" 

„3amof)l, beute fagt man ift ,ber Salb in bie Stabt gefönt* 
men.' S3iergel)n Dage bor Seil)nad)ten merben biefe bannen* 
bäume in bie Stabt gebracht unb überall aufgef teilt." 

25 „Das nterfe id) fd)on. Sin allen Ccfen, bor ben ?äben, mo 
irgenb ‘ißlafc ift, ba fteben bie -S3äume.“ 


2Iuf 6em Cfyriftmarft. 
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„£)a mu§ es titele geben, benn jebe gamifie, fei fie reidj 
ober arm, I)at ü)ren 2Beif)nad)tSbaunt." 

,,5fud) menu in ber gamifie feine $inber finb?" 

„©etoijs! Unb bie gan$ Firmen erbitten fief) ein paarSfte, 
fteefen fie in eine gfafdje unb madden barauS iprefc SBeip* 
nadjtsbaum." 

„21 d), mie tiiefe ©eipnadjtsbäume in ben (Sdjaufenftern ! 
Unb bie 2Bad)$figuren überaff mit bem Gipriftfinbe in ber 
$ rippe !" 

„Qatoopf, jeber ?aben l>at feinen fcpön gefepmiieften 3öeip* 
nadjtsbaum, gemöpnfid) mit bem Seipnad)tsmann unb tiiefen 
SBacpSfiguren : Cntgef, bie bie 33äume fd)miicfen ; $inber, bie 
ffeißig ftubieren, tuäprenb ber $Beipnad)t$inann ju ipnen peran* 
fd)feid)t; aber meiftenS baS (Spriftfinb in ber Grippe." 

„9fcp, gnäbige grau, fepen Bie bod) bie nie.bfidjen, ffeinen 
33uben mit ben aftertiimfüpen Laternen unb aff bem fdjönen 
(gdjmucf! £ie3 mu§ ber (Spriftmarft fein!" 

„Bo ift e$! 9ttid) freute, bafs er Qpnen gefäfft." 

„$fber tueSpafb fo tiief? £)a3 toirb bod) nid)t affeS tierfauft?" 
,,£)od) ! §ier mitffen Xaufenbe üott Räumen gefepmiidt toer* 
ben, bie affe, befonberS bie größten in ben ßirdjen unb großen 
3Birt$päufern, ^unberte tion $ugefn unb $er$en tragen." 

„2fcp, f)ören Bie, gnäbige grau, id) I)abe eine pradjtöoffe 
3bee. Qd) faufe für meine ©cpmefter einen ffeinen 23aum. 
§ier bei biefer aften grau faun id) ©eptnud befomtnen.— 
©Uten Slbenb, loaS foften bie $er$en? 9?ein, bie ffeineren. 
Bie finb für ein ffeineS 33äumd)en." 

„2fffe tion berfefben garbe, gnäbigeS gräufein?" 

,,$fd) nein, tierfd)iebene ; bas fiept tiief bunter aus." 


2tuf be m (£f?riftmarft. 
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„Qamofjt, gnäbtgeS gräutetn, ba$ finben bte meiften. Slber 
bie fdjonften 9Beü)nad)t$bäume in ben $ird)en fjaben nur 
meifje ^er^en unb meige £iüen. $td), bte ftnb muttber* 
fdjön !" 

„Da$ gtaube id) and). 2öa3 foftet biefer 23aumfd)mucf?" 

„Die bunten $er$en fitnf^eljn pfennig ba3 Dufcenb unb 
bie ^erjenijalter breifcig. Die ©taSfugetn loften fitnfunb* 
jmangig ba£ Du^cnb unb ba$ Sitber giuansig pfennig ba$ 
•ißafet. (Sie tnüffeu eigenfrid) aud) einen Stern für bie Spifce 
Ijaben, gnäbigeS gräufein." 

„Sd)ön, tuie Diet mad)t e3 gufantnten?" 

w $frfo, fiinfjetjn unb breifcig, fiinfunboterjtg ; unb fiinfunb* 
gtoanjtg ift fieb3ig ; unb 3U)an3ig für ba3 Süber unb fünf* 
unb3U)an3tg für ben freuten Stern mad)t eine Sftarf fiinfse^n. 
Sonft nod) etma§, gnäbigeS graute in?" 

„Seiter nid)t$, baute I ©Uten Slbenb! — Setjen Sie nur, 
grau Sd)äfer, ba$ adeS für eine 9ttarf fimfgefjn! 423et un$ 
fyätten adein bie fugetn mefjr gefoftet!" 

„§ier mu§ bod) ade$ bidig fein." 

„Qe^t ein 23äumd)en! Da$ taufe id) Don biefent armen, 
atten Sttann an ber Crete. — ©Uten 5lbenb! 9?ein, bie finb 
mir ade 3U groß. Diefcn frcineti mid id) neunten. SÖie 
biet? gitnfunbbreifjig Pfennig? Sd)ön, ben neunte id) 
gfeief) mit. ©Uten Hbcnb! — 3td), grau Sd)äfer, e$ ift bod) 
ade$ fo munberfd)ön! 3^) muß nud) uodj SJtoqipan unb 
|jonigfud)en unb ^3umpernicfe( fjaben! Sonft märe e$ fein 
ed)te§ 53eit)nad)t$feft!" 

„33i3 ba$ geft 3U Crnbe ift merben Sie fd)on genug gehabt 
tjaben." 
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„Sarunt beim? 3D2an feiert Seiljnacfyten bod) nid)t fo 
lange?" 

„©ier feiern loir ©eiligen 51benb unb ben erften, gloeiten 
unb oftmals and) ben britten Seiljnadjtstag. 51m ©eiligen 
s 5lbenb l)aben loir ben 33 aunt unb bie 33 efd)erung, am erften 
nnb gloeiten finb alle $äben gefdjloffen; ba l)at man 23efud), 
©efellfdjaften, £änge unb bergleidjen meljr. £)ann lann man 
fid) bi$ St)loefter 51benb auSruljen." 

,,£>aS ift ber letzte 51benb beS ^aljreS, tii^t loaljr? SaS 
io mac^t man bann?" 

„23iS bafjin bleiben unfere Seiljnadjtsbäume ftel)en ; bann 
loerben bie bergen loieber angebrannt. £>ie ®loden läuten ; 
alle Sett ift urn 9flitternad)t auf ben Straßen unb ruft einan* 
ber profit 9?eujal)r' ju." 
is „£)aS ift eine lomifd)e (Sitte." 

„ 33 or einigen ^aljren loar Ijier ein junger 5lmerifaner, ber 
am Stjltefter 5lbcnb gegen 9)2itternad)t mit einem ßt)linber 
auf ber ©auptftraße ging. (5r mußte ton ber (Sitte nidjts ; er 
mo'Ite nur 3 ufef)en ; bie £eute aber fd)lugen ifjm ben ©ut torn 
20 fcpfe, loeil er einen <5t)linber trug." 

„Sirllid)! alles mödjte id) einmal feljett.“ 

„$a, aber fo fdjön mie ©eiliger 51benb ift es nidjt; ber ift 
für uns Ü)eutfdjen baS 5Illerfd)öttfte." 

„£)aS fagt alle Seit. Qd) freue trticß fdjon barauf, alles 
25 mitmadjen gu fönnen. 3 fefct finb loir fdjon loieber ju ©aufe. 
heften £)anf, gnäbige grau, baß Sie mid> mitnafjmeu!" 

„Seljr gern gefc^el;en! 5lbieu, gräulein gorreft!" 
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J5. ^röfylidje £Deifjnad}ten I 

„Sie geljt’S, ©retdjen? (58 freut mid), bajj bu fonunft. 
3<d) fürchtete fd)on, ber (gdjnee mürbe bid) jurüdljaften." 



16. Schlittschuhlaufen. 

„5ldj nein, (5tf)ef, (Seit e$ aufgefyört I)at gu fdjneien, Ijaben 
mir gefjn ®rab $ätte, aber babei ift e$ fdjön unb Har!" 

„3d) unterhalte mid) I)ier am $enftcr ganj pradjtöotf. (5$ 
fahren fo uiefe <2d)ütten vorbei, unb bie fiinber fpiefen mit 
tyren Keinen <2d)Utten." 
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„fomrn bod) mit, trenn id) nad) §aufe mug; bie Ceute 
laufen im (gommergarten gd)Uttfd)u().“ 

„gd)Iittfd)ut)taufen im (gommergarten !“ 

\ 

„. 3 ?atoof)I, bie 33 cinfe unb £ifd)e finb toeggeräumt, unb ber 
s 33 oben ift gefprengt, fo bag man bort gd)ttttfd)uf) taufen fann. 
523teWeid)t nimmt uns bie 2D?utter einmat mit.“ 

„51 dj, ©retdjen, babei faßt mir ein: id) toerbe toot)t nid)t 
mitgegen föntten, toed toir übermorgen abreifen.“ 

„Sföirfüd)! £)ann bift bu gu 2Beif)nad)ten nid)t t)ier !“ 
io „Seiber nid)t! Slber toir feiern immer Seifynadjten, too toir 
aud) fein mögen.“ 

„Qa, ( 5 tf)et, ifjr 5tmerifaner feiert Seifjnadjten jebod) gang 
anberS atS toir! Qdjr fjctbt toeber einen Setfynadjtsbaum nodj 
5ÖeÜ)nad)tSüeber nod) einen 25$ett)nad)tSmann toie toir.“ 

15 „£>aS glaubt if)r 'Deutfdjen toofjt; aber and) bei uns gibt 

e3 oiele 23äume unb ®efd)enfe. 5tud) geljen oiete am ^eiligen 
5 ibenb in bie $ird)e.“ 

„Sföirttid) ! 5lm ^eiligen 5tbenb bteibt man nid)t gu §auS? 
§ier bei uns T)at jebe gamitte ifyren Sß?eU)nad)tSbaum, um ben 
2 o ftd) bie gange gamifie oerfantmeft. Voriges $a()r ift mein 
trüber ©eorg oon <gan granciSco fjergefommen, nur um ben 
fettigen 5 lbenb bei uns gugubringen.“ 

„£)aS ift aber eine lange Steife !“ 

„ 2 Bir feiern immer gtoei SeifynadjtStage. 5td), ßttjet, es 
25 ift fo tounberfdjön!“ 

„$d) tougte nid)t, bag es fo fd)ön ift. SßiÜft bu mir nid)t 
baoon ergäben, ba id) nid)t babei fein fann?“ 

„Stecht gern! Einige £age oor 3£ett)nad)ten toirb bas 
353of)ngimmer oerfdjtoffen, unb toir $inber biirfen nid)t 
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hinein. £)a« gange §au« ift border grünbtid) reingemadjt 
morben." 

„$ÖaS? Bitten int Sinter ?" 

„®emijj! £>ie £eppid)e werben gettopft, itnb ade« mirb 
rein nnb fauber gemacht. $lde Zimmer werben mit grünen 5 
^tueigen gefd)inücft." 

„Xto« tun mir aud), nur gebraudjen mir gemötjnüd) 0ted)= 
patme unb Stiftet." 

„$)ie nefjmen mir audj ; aber id) gtaube, bie Stiftet fietjt 
man am meiften in (Sngtanb. 5tm Zeitigen 2lbenb mirb 10 
menig gegeffen ; mir ermar-ten mit Ungebutb bi« Butter 
,®efegnete 3flaf)tgeit' fagt. Steine ättefte gdjmefter gef)t 
bann an« $taoier unb fpiett : ,<Stide 9?ad)t.' Unb mir 
fingen ade bagu, 23ater, $inber, bie $öd)in unb ba« 2)töbd)en, 
ade, Butter ausgenommen." 15 

„Sarum nirf)t aud) beine Shutter?" 

„£)aS mirft bu gteid) pören. $e£t Hingett eS ; 9ttutter 
madjt bie Citren auf, unb ba ftef)t ber SßeitjnadjtSbaum mit 
bieten bergen unb $ugctn, mit gtittergotb unb Silber, unb 
oben auf ber «Spitjc leuchtet ber füberne (Stern. darauf 20 
fingen mir mieber." 

„$tber ®retd)en, mann ermattet if)r eure ©efdjente?'' 

„^ie 33efd)erung fommt gtcid). ,3uerft fingen mir: ,£) 
£annenbaum/ unb ,£) bu fröl)tid)e.' darauf gept ein jeher 
an feinen befonberen ‘ißta^ unb padt feine G5efd)enfe au«. 25 
£>ie $öd)in unb ba« Sttäbdjen bebauten fid) fd)ön unb getjen 
mit itjren ©efdjenfen tjinau«." 

„5ldj! 3)ie £)ienftmäbd)cn finb aud) babei! £)aS finbe id) 
aber nett!" 
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„^ann fitffen mir Shutter unb ®rojjmutter uttb £ante 
$lnna unb banfen ifjnen alien. Unb jefct fomtnt ber Seil)* 
nadjtSmann mit einem großen gad Ijerein nnb gibt uns nod) 
^umpernicfel, §onigfudjen nnb SDIar^ipan. griifjer fanb id)’S 
s immer fomifd), bajj 33ater plöjjlid) öerfdjmanb, ef)e ber Seilj* 
nad)tSmann fam; jefct aber üerftelje idj'S!" 

„gritfjer glaubte id) and) an ben SeifjnadjtSmann ; jefct ift 
es fd)ön, bie grenbe ber jüngeren ®efd)mifter über ifjn gn 
feljen." 

io „£)aS meine id) audj, (Stfjel. £)ann fingen mir nod) einmal 
nnb effen 9)tar$ipan, allerlei $ud)en, OTffe nnb gitfeeS, nnb 

0 

bie $inber fpielen mit iljren gpielfadjen. 2 lber el)e mir $u 
33 ett gefjen, mujj alles gpiel$eug mieber unter ben 33 aum." 

„Sie meinft bn baS, ®retd)en? 9ttan barf feine ®efd)enfe 
is nidjt bemalten!" 

,,£)od), nad) gpfoefter 5lbenb. 33iS bal)in fpielen bie Stinber 
jeben £ag mit iljren puppen. £>ie flehten Sagen bitrfen auf 
bie Strafte nnb überall f)in ; aber abenbs mug alles mieber 
unter ben 33 aum." 

20 »Unb mte lange bleibt ber 23aum fteljen?" 

„®cmöf)nlid) bis s Jteujal)r. 33iS 9ieujaf)r $ünben mir bie 
$er$en jeben 51benb an; am gploefter $lbenb merben fie alle 
abgebrannt." 

„Qd) möd)te mol)l miffen, mer ben erften Seiljnad)tsbaum 
25 geljabt l)at." 

„51d), Gtljel, fennft bn bie alte (gage nid)t?" 

„ 9 tein, millft bn fie mir er$äf)len?" 

„ 9 ?un, in uralten feiten, fl ^ bi e £)eutfdjen nod) Ijalb 
§eiben maren, ba badjten fie, bag mäfjrenb ber ^eiligen 9 ?äd)te 
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(5Beif)nad)ten) bie Salbfeen utib 3merge umljerirrten. Um 
fid) ifjrer greunbfd)aft $u oerfidjern, l)ängte man allerlei 
$ud)en unb fo meiter auf bie 23äume oor ben Citren ; aud) 
giinbete man bergen an, um bie geen baburd) f)erbei$ulorfen." 

„5lber mie finb bie 33äume ins ®au3 gefommen?" 

„9?un, nad) ,Seil)nad)ten' befamen bie tinber a den übrig 
gebliebenen $ud)en, unb ber 23aum mürbe inä §au$ ge- 
bradjt. 5lllmäf)lid) ift ber glaube an bie geen auSgeftorben ; 
ber Seil)nad)tSbaum aber ift gliuflidjermeife geblieben. ^efct 
nod) läßt man mof)l bie ©arbinen offen, menn man einen 
2Beif)nad)t3baum l)at, bamit alle Seit feine £id)ter feljen 
fann." 

,$d), ®retd)en, ba§ ift eine l)itbfd)e (Sage. 3$ bMife bi* 
öiefmalS, baß bu fie mir er$äf)lt fjaft." 

„33itte, bitte, Crtf)el. 3'etd tnu^ id) nad) §aufe. $d) 
hninfdje bir: gröl)lid)e Seil)nad)ten!" 

,,®leid)fall«, ®retd)en. gröl)lid)e Seif)nad)ten !" 
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^6. ©n gemütlicher 2lbenb. 

„§eute abenb braudjen Si e borf) nid)t gu arbeiten, gnäbige« 
^räutein." 

,/£)od), gnäbige g-rau. $d) b a & e tun.“ 

„2Iber fomnten Sie bod) ein SBeifdjen $u un« in ba« Sßobn* 

s. $immer. £)a motten mir miteinanber einen gemiittid)en 

/ 

9tbenb jubringen.“ 

„ < 3Daö täte id) gern, aber id) fürchte, bann merbe icb meine 
Arbeit nid)t fertig befommen." 

,,2Id), bie« eine ÜDM fönnen Sie bod) bie Arbeit taffen." 

*o „Sdjön, fo fontnte icb. ©a« motten mir benn mad)en?“ 
„Sie fpieten fötaöier, nid)t mat)r, gräutein gorreft?" 

„Leiber nid)t! $mar b^e ^ Ätaoierftunben, unb id) finge 
ein bif>d)en. $d) fatin uüd) aber leiber nid)t fetbft begleiten.“ 
„9?a, ba« fcbabet nicf)t^. -3d) begteite Sie gern, menn Sie 
is ein paar lieber fingen motten." 

„9?ed)t gern, ba muf$ id) aber erft meine 0?oten au« meinem 
dimmer boten." 

„33itte, bemüt)en Sie fid) nid)t. §ier haben mir oiete 
beutfd)e lieber; barunter merben gcmijj einige fein, bie Qt) nen 
20 befannt finb." 

„Sd)ön, mir motten mat nad)fet)en." 

„£)a! §ier ift ein fd)öne« 2ieb : /£>ie Soretei/ £sa« 
fennt bod) jebermann." 

„3amobt, ba« mitt id) fingen, menn e« bie §erren bei it)rem 
as $artenfpiet nid)t ftört." 

,,$ld) nein, menn fie Stat fpietcn, finb fie atte taub." 


<£in gemütlicher 2tbenb. 
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„S 4 ök, fangen mir alfo an. ®ang langfant, bitte.“ — 

„yia, ba« mar mirflicf) feljr fd)ön. 3 d) mußte nicht, baß 
Sie eine fo fd)öne stimme haben." 

„(SS ift feljr freunbüd) non 3^) nen / S u fagen." 

„23emaf)re, es ift bod) bie Sattheit!" s 

„Slber fingen benn nid)t einige üon ben Herren? 34 h öre 

t 

fo gern Männerftimmen." 

„3amot)l, §err 'Doftor fingt feljr fd)ön. (Sr gehört bem 
ßiefigen Männerdjor an." 

„$ld), baoon ßabe id) gehört. 3 ebe «Stabt ßat ihren Männer* io 
djor, nicht maljr?" 

„3ftmol)t, unb JebeS 3 a hr h<*t man ein große« geft in einer 
ber größten Stabte; ba mirb um bie Sette gefungen." 

„Unb mer geminnt ben ^rei«?" 

w T>a$ fommt barauf an. Voriges 3 a h r h a t Äöln 4 n gemon* 15 
nen. £>ort ift ber (Sßor munberooll." 

,Ma, fold) einem ©efang«=Settfampf tnödjte id) aud) einmal 
beimoljnen. (SS ift fo äßnlid) mie im Mittelalter ber ,Sänger* 
frieg auf ber Sartburg.' " 

,,5ld), Sie tennen alfo ben £annf)äufer ? (großartig ! 9^id)t 20 
mafjr?" 

„3a. (SS ift meine tfieblingSoper. £)ie Mufif finbe ich 
gang munberooll. 34 fötoärtne überhaupt für Sagner." 

„£)a follten mir mal §errn £>oftor aufforbern gu fingen. 

(Sr fingt ben ,$lbenbftern' gang ausgezeichnet. 25 

„Sollen Sie ihn bitten? 34 möchte nid)t bie intereffante 
Statpartie unterbredjen." — 

„§err $5oftor fagt, er fei heute ein menig erfältet unb giern* 
lid) heifer* (Sr bittet, il)n gu entfd)ulbigen." 
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„$d), ba« tut mir (eib ! ^d) giaube, er fpieft bod) Heber ©fat." 
„Da« ift mof)( mögüd). (5« ift ein fe^r intereffante« ©piel. 
kennen ©ie e« nid)t?" 

„9iein, id) mödjte gern einmal gufefjen, menn bie §errfd)af* 
ten e« geftatten. 3S3a« mad)t ba« ©piet benn fo intereffant?" 

„'Dap man faft jebe« SD^at anber« fpieft. Diefer fortmäf)* 
renbe Seifet ift ba« 3 ntere ff an i e ‘" 



17. Die Wartburg. 


,,Qd) glaube id) mid e« bod) nidjt fernen. 5lber jefct, gnäbige 
grau, mufe id) mid) $uriicf$ief)en. ©ute 9?ad)t!" 

„®ute 9?ad)t, gnäbige« gräufein, fd)iafen ©ie mofyf!" 
„2Htgenef)me 9?uf)e !" 


auf einem Balle. 
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\7. 2Juf einem Balle. 

„®näbige« gräutein, barf icg um ben nädjften £anj bitten?" 

„Segr gern, ©err Sftütter, glitcflidjermeife gäbe id) ben 
näcgften nicgt vergeben. £u atten oberen bi« auf ben (Sotil- 
(on bin id) fcgon engagiert." 

„(§« freut mid) fegr, bag id) fo gliidlid) bin. ©a fängt bie 5 
ttftufif an; motten mir gfeid) beginnen? $cg immer gern 
ber erfte, mei( e« mir bann öiel leidjter ift, meine ^än^erin $u 
führen." 

„SDMn ©err, @ie f^ergen, Sie tanjen ganj pracgtöott." 

„Sld), gnäbige« gräulein, mit $gncn mug ber Ungefd)idtefte ia 
gut tanjeni Gs« fommt immer barauf an, mit mem man tan$t." 

„'Die SUcnfif fpielt ein bigd)en gu fdjnell, meinen (Sie nicgt 
audj ? giir einen 2öa(ger mie biefen möd)te id) lieber ein lang* 
fame«, träumerifdje« Dempo." 

„Qcg aud). Der Sßafjer ift mein 8iebling«tan3. Dabei 15 
braud)e id) nid)t 3U reben. $dj möchte bie Singen gumadjen 
unb fo feidjt mie im ©intmel gerumfdjmeben." 

„Sie belieben 3U fd)er3en, ©err Sftittter. Sotten mir einen 
Slugenblicf auf gören unb untrer fpagieren? 9 D?ir ift gan3 
marm gemorben." 30 

„Darf id) $gnen etma« Saffer goten ober einen Sd)tud 
Sein? 3 cg fege bort einen Kellner mit einem ^ßräfentier* 
tetter." 

„ 9 ?ein, icg baute, td) fügte micg gang mögt ; nur ift e« gier fo 
bumpf unb fdjmül. $d) ßfoube, unfer Sirt mill bie $enfter 25 
nicgt gern aufmadjen, bamit bie Damen füg nidjt erfälten." 
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„Soßen mir ins ®emäd)$f)au$ getjen? Dort ift e8 
filler." 

„3a, aber bann oerpaffen loir ben SReft biefeS fdjönen Sat- 
ger$. Waffen Sie uns mieber anfangen unb nad) bent Dange 
5 ins ©emäd)St)au3 getjen." 

„3a, baS ift mir aud) oiet lieber. Senn id) eine fo angenehme 
Dängerin l)abe, bann mödjte id) fo oiet mie irgettb mogtid) 
tangen. Sinb (Sie gang fid)er, bag Sie meiter feine freien 
Dänge fyaben bis gum Sotiflon?" 
to „Leiber." 

„9?un, barf id) bann um ben erften Dang nad) bem Gotitton 
bitten? 3d) t)abe ben (SotUIon nod) nid)t oergeben. ®abei 
fetje ?d) immer lieber gu, bie Touren finb fo fd)ön." 

„Setdje Dour mögen Sie am tiebften?" 
is r»3tf) toeig tiicfjt ; ,Damenmat)t/ gtaube id)." 

„3«/ tut feber, ber fo gut tangt mie Sie. Die tarnen 
mätjten immer guerft bie beften länger." 

„'Darf id) ljoffen?" 

„9?ein, oerfpredjen faun id) nid)tS. iftatürtid), menu Sie 
so gerabc in meiner Sftätje mären, fobatb bie ,Damenmat)t' auS- 
gerufen mirb, mer meig, maS gefd)et)en fönnte!" 

„92un, finb mir bie Götter gnäbig, fo finben Sie mid) gerabe 
oor fid) ftetjen, fobatb bie ,Damenmaf)t' beginnt. 3td), ber 
Dang ift fd)on oorbei. Das mar furd)tbar furg! Sottten 
e S fie nid)t nod) etmaS gugeben?" 

„9?ein, bas tut man t)ier nid)t, fetbft menn mir ftatfdjen, bis 
bie £)anbfd)ut)e ptafcen." 

„So eiten mir ins (#emäd)Sl)auS, um eine fiitjfe öde gu fin- 
ben! Sott id) 3*) ne tt etmaS £uft gufädjetn?" 
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„Sie fädjeln red;t fräfttg. ^joffentlid; gef;t babei ber gäd;er 
nidjt faputl 4öitte # ermüben Sie fic§ nid;t! M 

„SKein, in fold; guter ®efellfdjaft fann id) niemals miibe 
merben . 44 

„Sie fdjerjen immer nod) ; aber ba$u fittb ja bie Herren ba." s 
„9tein, baS ift mein toller (Srnft! SD^ir ift fo mol)l I)ier bei 
3 ?ljnen in biefer laufdjigen (Sde. $d) mollte, bie SDhtfif finge 
nie mieber anl" 

„Sie Sdjmeidjler! 5lber gerabe fängt bie SD^ufif ttieber an, 
unb Ijier fomntt mein £änjer, £>err Solf. §err Solf, barf io 
id) Qljnen ©errn Füller torftellen?" 

„(58 freut mid; fel;r, Sie fennen 31 t lernen, §err Sflülier . 44 
„©feidjfallS, gerr Solf l £)arf id; fragen, ob Sie fdjon mit 
gräulein Schäfer getagt l)aben? M 
„$ein, gerr Füller, ba$ Vergnügen l;abe id; nod) tor mir." 15 
„9tun, fo mill id) nid;t$ baritber fagen, benn meine Sorte 
mürben bod; t)inter ber Sirtlidjfeit guriicfbleiben." 

„9Id), §err 2flüfler, Sie bringen mid) gan$ in SBerlegenfyeit." 
„$ 3 itte, gnäbigeS gräulein, fommen Sie fdjnell, fonft ter* 
paffen mir bie §älfte beS Tankes . 44 • 20 

„Sd)ön, §err Solf. 91bieu, §err Füller." 

„2luf Sieberfeljen, gnäbigeS gräulein! 23ergeffen Sie ben 
Sotillon nidjt ! 44 
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Die Begegnung. 

„®uten Xag, 5Iuguft. 2Bie gegt e« bir, alter gütige? 2Öa« 
mad)t beine gamitie?" 

„9DUr gegt'« gan^ famo«, (5m ft, ber gamitie aber miferabet." 

,,9td), ba$ tut mir teib. 933a$ ift benn to«?“ 

5 „9?a, bu meigt ja, bag mein Ontel unb meine Xante au« 

Slnterifa bei un« finb. (So Diet ^ed) gäbe id) meinen Sebtag 
nie gcfegen." 

„5Ba« fegtt eud) benn?" 

„(Seit e« in ben testen Xagen fo fait gemorben ift, befinbet 
io fid) 5$ater nid)t gang mögt. SBir miffen gar nid)t, ma« igm 
fegtt. Sonft ift er immer fo fibct!" 

„£)a« ift ja jammerfcgabe!" 

„Unb Ontet grant gat fid) fo entfefjtid) erfättet, bag er nicgt 
nad) 9totgenburg fahren tonnte, um bie ntaterifd)e, atte (Stabt 
is gu fegen. Xabei gat er einen grägtidjen <Sd)nupfen unb ift 
fegr fd)ted)ter Saune; näcgften« friegt er mögt bie 3 n ffaenga. 
Unb mein fetter, ber fitnfgegnjägrige $arrg, ber neutid) mit 
gri£ im harten fpiefte, ift gingefatten unb gat fid) ben gug 
oerrenft." 

2 o „$öie fd)abe!" 

„Unb bie Goufine, bie fteine Crtget, fiegt immer fo Mag unb 
fräntttd) au«. 3d) flfoube, mir fottten einen Hrgt gu SKate 
giegen." 

„9ia, fo ein ^ccg! 3 gr tut mir orbentticg teib! ®ott fei 
25 Xant, bag bu immer nod) frifd) unb munter bteibft. 2 Bo gegt 
e« jefct gin?" 
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„Qdj wollte eben in bie Stabt, unt für Dnfel granf eine 
^ß^otograp^ie gu faufen. SÖillft bu mit?" 

„Ratiirlid)! 2öaS benn für eine 'Photographie?" 

„£>nfel granf ift fo enttäufdjt, weil er Rothenburg nicht gu 
fehen befommt, bag ich ih m S u feinem Geburtstage ein paar 5 
Silber baoon faufen wollte." 

„Die Either möchte icf) auch m <xi fefjen. 3d) fame Rotljen* 
bürg noch nicht, obwohl ich öiel baoott habe reben hören. Sage 
mir bod), 21uguft, wann ift benn beines OnfelS Geburtstag?", 

„Übermorgen, alfo am 23ierunbgwangigften. Dann wirb er w 
gweiunboiergig 3al)re alt. Du fannft micbaS 33ilb auswählen 
helfen." 

„Donnerwetter! §aft bu beine Uhr bei bir? 2 Bie oiel 
Ul)r ift es?" 

„(*S fd)lug eben Oier, als ich GUS bent ©aufe fam. -3 e fcl Ift 15 
es ein Viertel fünf." 

„§eute follte id; bei Schäfers Kaffee trinfen. DaS habe ich 
gang unb gar oergeffen. 3 $ muß bid) oerlaffen." 

„(5 S hat bod) feine Czile. Du haft bod) Diel 3eit! 3 n $el)n 
Minuten bift bu fchon ba!" 20 

„Ra, ich möchte midj bodf) nicht Derfpäten, unb Dor fiinfunb* 
g wangig SRinuten nad) Dier ober Dor halb fünf fomme id) hoch 
nid)t hitt." 

„So lauf mal gu! ^öffentlich amüfierft bu bid) redjt gut, 
alter 33 urfd)!" 25 

„Ibieu! 3 $ wünfd)e eud) allen gute 33efferung." 

„$lbieu! Grüjge mir Schäfers alle!" 
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19- 3 m £aben* 

„giifjren ®ie ^^otograp^ien bon beutfdjen ©tcibten?" 
„(^enrig, mein ©err, baüon fyaben text eine augerorbentHd) 
große 3lu«ma§L 2öeld;e 'Stabt fottte e$ benn fein?" 



18. Die Mauer zu Rothenburg 
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„3d) möd)te ein paar Silber oon 9?otf)enburg feljen!" 

„3n metdjer Kreistage, bitte?" 

„(StmaS jiemüd) ®ute$, ungefähr brei Sftarf." 

„2Boßen Sie ftd) gütig ft natf) brüben bemühen ? £)ie ‘ißljoto* 
grapijien liegen auf ber anberen Seite be$ Babettä." s 

„Sd)ön, ma3 !often fie?" 

„3mei Sflarf fünfzig ba$ 33i(b." 

„Unb menn id) mehrere faufe, fo geben Sie bod) Rabatt?" 

„9?ein, ntein §err, b e * biefen Silbern geben tüir feinen 
Rabatt. $ur bet 2Infid)t3farten unb bergleidjen befommen *> 
(Sie Rabatt." 

„£)ann miß id) biefe beiben neunten. 5Üfo fünf äftarf, nid)t 
mafjr? (Sieben Sie l)ier $rebit?" 

„9tein, ntein §crr, I)ier oerfaufen mir nur gegen bar." 

„So! . 3 d) mödjte uun aud) nod) ein paar 2lnfid)t$farten i 5 
faufen." 

„Sie foften fünf Pfennig ba3 Stiitf, gmötf Stiicf fünfzig 
Pfennig." 

„Sd)ön, fo miß id) mir ein £)u^enb au$fud)en. 9?un, biefe 
f)ier miß id) neunten, können Sie ein ^man^igntarfftüd 20 
medjfetn?" 

„©itte an ber $affe ju galten! Soß id) bie ^fyotograpljien 
unb harten einpatfen unb 3 ^tten guftfjitfen?" 

„Warfen Sie fie, bitte, ein, aber id) fann fie feijr gut felber 
tragen." as 

*£)anfe fd)ön, mein §err. 3 $ empfehle mid) beftenS." 
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20. Die Untoerfttät 

„dritte, mein §err, mo ift bi e föoofeoelt^ammer?" 

„34 mitt fie 3i)nen geigen. Bit finb f)ier mofjf frentb?" 
„3<*mof)U 34 bin 2(merifaner. 34 Clinton. 34 
ijabe fo Diet Don ber Unioerfität gehört, bajj id) fie mat fetjen 
mottte." 



19. Die Universität zu Berlin. 

„34 fjeiße SCRittter, Huguft Mütter. Senn id) 3fynen irgenb* 
mie betjitftid) fein fann, fo ftetje id) gern gu £)ienften. M 
„£)aufe fd)ön. Setd)er$taffe gehören @ie an, §errTOtter?" 
„Set4er $taffe? Sa« meinen Bit bamit?" 

„®ibt e« nid)t trier Staffen auf ber Unioerfität, fe na^bem 
man fd)on ein, gmei, brei ober trier 3 a ^ re ^ er tft? - 
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„2Id) nein, fo etmaS fennen mir nidjt. 9SMr redjnen nach 
Seme ftern, unb man barf fo lange auf ber Uniöerfität bfeiben, 
mie man miß." 

„($ibt eS benn aud) feine 5Berfef$ung bei Seiten?" 

„SJerfefcung? gier mirb man nid)t öerfefct! £)ie jungen s 
Stubenten biirfen mit ben öfteren biefetben 3$orfefungen f)ören." 

„9Q?ad)t man benn überhaupt feine Prüfung, menn man bie 
Uniöerfität öerfäpt?" 

„9ttit bem SBerlaffen ber Uniöerfität ift fein (ganten unbe* 
bingt öerbunben, bod) machen öiefe öorper ifyre 3>oftorpritfung." ™ 
„9ttup nirf)t ein jeber feine 3>oftorpritfung machen?" 

„9?ein, baS tun öerfjäftnipmäpig menige. £)er ,®oftor / 
ift nur ein £itef. Um ein $lmt bef (eiben gu fönnen, mup man 
f)ier in Deutfdjfanb eine Staatsprüfung bcftefjen. Slber fo* 
fange man auf ber Uniöerfität bleibt, ift mau faft gan$ frei." is 
„9D?an fann a(fo fo fange bfeiben, mie man miß, ofjne über- 
haupt ju ftubieren, ober ben SBorträgen beijumofjnen." 

„Qamo^f! 33or ein paar ^afjren ift in 33onn ein after, be* 
moofter 33 urfd) geftorben, ber fünfunböiergig ^aljre auf ber 
Uniöerfität mar." 20 

„giinfunböiergig .^afjre ! £>aS ift ja unf)eim(icf) fange. Stber 
mie fange bfeibt man gemöfjnficf), bis man baS Gramen beftefjt?" 

„£>aS ift je naß) bem gad), baS man ftubiert, gan$ öerfdjieben. 
51m rafdjeften merben bie ^f)ifofogen fertig, im giinftigften 
gaff fdjon nad) fedjs bis ad)t Semeftern. giir SOiebftin braudjt 25 
man gefjn Semefter unb bann audj noch ein praftifdjeS 3&h r -" 
M ^err Sftüßer, id) f)abe fo öief öon ,gucf)S' unb ,23urfd)' 
gehört. 2ßaS ift benn baS eigentlich?" 

„£)aS finb SfuSbrüde beS SBerbinbungSfebenS. SBenn ein 
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Junger Stubent in eine 5ßerbinbung einfpringt, ba$ tyeißt ein* 
tritt, fo ift er in ben erften beiben Semeftern ,gud)S.' darauf 
beftefyt er in ber SSerbinbung eine Prüfung unb nnrb / 4Burfc^. / 
2Benn er fein (ganten (£)oftorprüfung ober (Staatsprüfung) 
beftanben fjat, fo nnrb er gum , Sitten §errn' ernannt.“ 

„2BaS tnadjt man benn eigenttid) in fotdjen 93erbinbungen?" 

„2BaS man madjt? $a, man pflegt bie greunbfdjaft unb 
33atertanbStiebe unb übt baS gelten. £)ie güdjfe müffen bie 
$3räud)e ber 25erbinbung lernen. £)a gibt'S aud) gufpartien 
aufs Banb unb fneipen unb -Iftenfuren in ber Stabt.“ 



20. Eine Mensur. 

„Sdjtagen fidj benn atte Stubenten?“ 

„(5S gibt 33erbinbungen, bie nid;t festen. 2Ber aber einer 
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fcglagenben 23erbinbung angegört, mug festen, $ebe Socge 
mug ber gud)d ein paar 9M auf ben gecgtboben, mo tiicgtig 
geübt mirb. ($ge er -Söurfcg mirb, mug er gemögnlicg menig* 
ftend einmal auf bie üftenfur gegen." 

„Sann man mögt auf ber SSftenfur ein 5luge oerlieren?" 5 

„^ein, bagegen mirb man gefcgii^t. 9flan trägt eine fttrt 
groge dritte unb einen bicgten, lebernen fragen, bamit man 
feinen @ieb burcg bcn §ald befommt." 

„Sd)lägt man ficg immer fo tange, bid einer öermunbet mirb ?" 

,,9?atitrlid), gumeilen fogar nocg mit ein paar Sunben meiter. 10 
Dad geigt ja ben SD?ut ! Sir finb immer fegr ftolg auf unfere 
Scgmiffe!" 

„Sie gaben aucg üon Kneipen gefprocgen. Sad macgt man 
auf fold) einer Kneipe?" 

„fDJa n fingt unb trinft. ffieben merben gegolten, unb ailed i 5 
gegt gang luftig gu. 3 U ^kginn unb Sd)lug bed Semcfterd 
galten megrere befreunbete 35erbinbungen gemeinfam einen 
ÄommerS, bad geigt eine groge Kneipe, mogu aud) bie Damen 
* aid 3ufcgauer eingetaben merben." 

„Hd), gum grogen $ommerd fommen aud) bie Damen!" 20 

„9?atürlicg nur ald ßufcf^auer. Crd ift bod) ein bunted 33ilb, 
menn bie Studenten in Skgd finb. Die bunten Sttügen unb 
bie gagnen, bie fd)önen (35efänge, bad ailed ift fegr einbrucfd= 
ooll!" 

ff Dad glaube id) mogl. Dad möcgte id) gern mal fegen!" 

„(5d ift mitflieg fegr fegön. 2lber gier in einer grogen Stabt 
fiegt man bad magre, ed)te Stubentenlcben nid)t fo gut mic in 
einer fleinen Stabt, mie gum 23eifpiel in §eibelberg. Da, 
glaube icg, ift bad Stubentenlcben am iutereffanteften. 3n 
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ben Keinen «Stabten loerben bie Stubenten immer mit ,§err 
jDoftor' Don ben Sßfjiftftern angerebet." 

„©er^finb benn bie ‘’ßfjitifter?" 

„<ßf)itifter ift jeber, ber nidjt mefyr Stubent ift." 

5 „Serben bie 23erbinbungen f)ier nad) gried)ifd)en 33ud)ftaben 
benannt, ttrie in 5lmerifa?" 



21. Ein Kommers. 

„9?ein, nad) ben lateinifdjen tarnen ber oerfdjiebenen 
Stämme non £)eutfd)(anb. 2Kfo : ©oruffia, bie 2?erbinbung 
be$ $aifer$ unb feiner Söfjne, Canaria, Saxonia, Xljuringia, 
io ^otfatia unb fo loeiter." 
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„Unb ftefjt gum 33eifpief bie Sajonia fjier gu ber (Saxonia 
in §eibefberg in näherer 33egief)ung?" 

„Durd)au3 nid)t. .gebe befte^t für fid)." 

„§ier gehören tüof)I nur bie reidjften Stubenten gu ben 33er* 
binbungen?" s 

„3ld) nein! (S3 gibt aud) 33erbinbungen, in benen ba$ 2eben 
fefjr bidig ift, bod) finb in ben größten Stabten bie meiften 
Stubenten nid)t aftio. Diefe nennt man ,3öifbe' ober ,gin* 
fen'." 

„So? ginben f)ier aud) gupadfpiefe gmifdjen ben großen io ' 
Unioerfitäten ftatt?" 

„9fein, fo ma$ fjaben mir nid)t. Statt beffen gibt'« üiefe 
Sttenfuren gmifdjen ben 33erbinbungen. 9)?an ift fef)r oft auf 
ber SKenfur. oiefen 33erbinbungen mirb aud) geturnt, ge= 
rubert unb anberer Sport getrieben. Dod) finben feine 2Bett* 15 
fämpfe ftatt." 

„3d)re Sd)ifberung be3 Sebent auf einer beutfdjen Uniber* 
fität I)at mid) fefjr interef fiert, §err 3)2 ü der. Dabei I)ättc 

id) beinahe oergeffen, baj$ id) nad) ber fttoofebeft^ammer 
modte." 20 

„9fd) ja, bie geige idj gfjnen je^t !" 

„heften Danf!" 

„ 39 itte fefjr, §err (Sfinton, e$ ift gern gefd)ef)en." 
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2\. Das fceutfcfye 

„3d) oerftefje nid)t, Sfuguft, mofjer affe bie «Sofbaten Ijier in 
Deutfd)fanb fommen. 9D?an fief)t fie ja überaff." 

„9lber, Crtf)ef, mir haben ja ein §eer oon etma einer fjafben 
SD^Ution. §ier in Deutfd)fanb mufj jeber bienen." 

5 „Da« habe id) gehört, aber mie lange bient man unb mann?" 

„Da« fornmt barauf an. 3 e *> er junge Sflauu mujj oor fei= 
nem fiinfunbgmangigften Lebensjahre bienen, unb gmar groei 
3af)re fang, menn er feinen (5injäf)rigenfd)ein fjat." 

„Sa$ ift benn ba$?" 

io „Ser ba$ ©t)tnnafium befugt unb oon Unterfefunba nad) 
Dberfefunba oerfejjt mirb, befommt einen Einjäf)rigenfd)ein. 
Ser biefen befi^t, braud)t nur ein 3flf) r gu bienen. Den Ein* 
jäf)rigenfd)ein mufj man aber oor feinem gmangigften Gebens* 
jaf)r befommen, fonft muj? man gmei 3«I)re bienen." 

15 „^>aben benn bie (Einjährigen befonbere Vorteile?" 

„5fd) ja! Säl)renb be« 3a^) re ^ &nntd)en fie nid)t mit ben 
anberen (Sofbaten in ber faferne gu mofjnen; auch fönnen fie 
nad)f)er ffteferoeoffigiere merben." 

„Sarum haben bie (Einjährigen biefe 23orteife, mäfjrenb bie 
20 anberen <3ofbaten gmei 3 a *) re tag «1 & er ®aferne feben * 
miiffen?" 

„Durdj bie fed)« 3 a ^) re au f ^ em ©tymnafium merben bie 
Einjährigen genügenb auSgebifbet, fo baft fie in einem 3 a *) re 
ba« lernen fönnen, ma$ bie anberen Sofbaten in gmei 3^h ren 
25 fernen. <So fommt e«, bafc oiefe 3Säter ihre <2öf)ne auf ba« 
©tjmnafium fd)icfen, bie e« fonft nidjt tun mürben, menn 
babei fein Einjäf)rigenfd)ein gu oerbienen märe." 
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„@aft bu fdjon gebient, Huguft?" 

„Qamofjt, ( 5 tf)et, oorigeS 3 af)r." 

„Siflft bu mir baoon erzögen? 23om beutfdjen geere weiß 
id) eigentlid) nid)t$." 

5 „(53 ift nid)t intereffcmt. 3)ie ^otbaten (eben geroö^ntid) in 

ber ßaferne, werben ftreng gehalten, befomnten einfad)e3 
aber fräftige3 (5ffen, lernen ba3 ©ewefyr beljanbetn, nad) ber 
(Sdjeibe fd)iegen unb fyören allerlei üont $rieg3wefen. 23e= 
fonber3 werben fie and) im getbbienft griinbüd) au3gebUbet." 
io „Sie ternt man ba3 a(fe3?" 

,,9Man wirb meiftenS bon ben Unteroffizieren inftruiert. 
5D?an mug auf Sad)e sieben, wobei man bie ganze 9?ad)t nid)t 
einmal ba3 Seitengewehr abtegen barf. £)anu mug man 
marfd)ieren unb atfertei Xed)nifd)c3 lernen — ad), bu inte* 
is reffiert bid) bod) nid)t bafiir!" 

„Sa3 mad)t man, menu ba3 ^afjr abgetaufen ift?" 

,,9?ad) ber (Sntlaffung feprt jeber zu feinem Berufe zurücf." 

„5tber, Sluguft, Diele bleiben bod) nod) mehrere in ber 
5trmee, nidjt wat)r?" 

2 o „9?atiirüd) fönnen fie ba3." 

„Sie tange bienen benn biefe £eute gewofjntid)?" 

„Üfteiften3 z^ölf 3nf)re; banad) befommen fie eine stelle 
a(3 Beamte." 

„Unb wenn man nid)t biefe zwölf Qafyre bient, um eine folcfje 
as Stefte zu befommen, fo gehört man nur ein paar 3 a ^ re $ur 
$rmee?" 

„£>urd)au3 nid)t! 3lüe beutfd)en 9ftänner, bie me!jr af3 
zwanzig Qatyre att finb, gehören zum §eere. Säfjrenb ber 
£)ienftzeit ift man ,aftio'; bie näd)ften oier ober fünf 3 aljre 
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gegört man ber ,9?eferoe' an, bann fünf 3<*f) re lang ber 8anb- 
megr erften Aufgebots, unb banad) bi$ pm oiergigften 
ber ganbmegr gmeiten SlufgebotS. £>ann bi$ gum fünfunb* 
oiergigften £eben$jagre gehört man gum Öanbfturm." 

5 „5tber, lieber $luguft, aü bie langen Sorte oerftege icg nicgt. 
Sa$ bebeutet ba3 atfeS?" 

„93on ber CDtenft^ett fcerftegft bu mogf, nicgt magr? 2Ufo 
nacg ber £)ienftgeit, menn man ber Oleferüe angegört, bient 
man nur mägrenb ber Sftanöoer." 
io „Sann finben benn bie Sftanöoer ftatt?" 

„Qm §erbft eines jeben Senn man ber öanbmegr 

angegört, bient man nur im MegSfatf, unb aud) nur, nadjbem 
ba$ aftioe vgeer unb bie SKeferoen fcgon in ben Meg gegogen 
fittb. £)ann mirb perft baö erfte Aufgebot eingegogen ; fpäter, 
is menn es nötig ift, baS gmeite Aufgebot." 

„Unb maS rnadjt ber £anbfturm?" 

„$)er Sanbfturm bleibt gu §aufe unb oerteibigt baS £anb. 
$(uf biefe Seife, gieren, menn e$ Meg gibt, perft bie jungen 
Männer ginauS, bie gmangig bis breifgig 3agre alt finb, banacg 
20 bie gmifdjen breifeig unb fünfunbbreißig, unb fd)Iiefe(icf) afle bis 
gum oiergigften 3&gre, tt>ät)renb ber Stteft gu §aufe bfeibt, urn 
ba$ 8anb gu oerteibigen." 

,,$lber in 9(merifa gaben mir faft fein £>eer. 3$ begreife 
nod) nid)t, marum if>r £seutfd)en ein fo großes gaben müßt." 
as ,,3 a > e m großes §eer braudjt igr aud) nid)t, aber gier in 
T)eutfd)(anb figen mir mitten gmifcgen geinbenunb gaben nicgt 
einmal eine natürüdje ®renge. Sir gaben ein tücgtigeS §eer 
ebenfo nötig mie Grngtanb feine große fjtotte/' 

„3ej$t oerftege icg. heften £)anf, $luguft." 


2tuf bem Canbe. 
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22. 2luf i>em Canbe. 

„9to, grifc, bift bu frof), baß bu gerien 

„tftatürlid) bin id) frolj ! ge^t faun man fd)Ön Sdjlittfdjul) 
laufen. 51ber id) mag bod) bie großen gerien am liebften." 

„So? 33?aS madjft bu benn ba ?" 

„Qeben @omtner mad)en toir eine gufjtour." 5 

„ 33 ei unS gefje id) fjäufig aufs £anb. gd) l)abe einen greunb, 
ber auf bem §anbe toofjnt. gd) befud)e if)u faft jeben Sommer." 

„2luf bem £anbe ift es fef)r fd)ön, baS toeiß id), aber id) 
möd)te bod) nid)t bort tooljtten. 35?aS mad)t ifjr benn ba?" 

„35? ir reiten unb fahren ober fpiefen in ber Sdjeune ober 10 
auf bem gelbe im geu. Ü)ann füttern toir bie §üf)ner unb 
bie Sdjtoeine. Seiten Sommer l)abe id) bie $itl)e melfen 
lernen." 

„31dj, £>arrt), bu bift ein richtiger Waiter getoorben!" 

„gd) Ijabe baS £eben auf bem ßanbe furdjtbar gern. Sonn* 15 
tags gefjen toir in bie £)orffird)e ; toäfjrenb ber 2 öod)e finb 
toir immer braußen im greicn, unb jeben Sonnabenb faljren 
toir mit Butter unb Giern in bie Stabt." 

„So ettoaS Ijabe id) nie getan. 3(uf nuferen gußtouren 
üettern toir ben ganzen £ag im (Gebirge utnljer." 20 

„35?o bift bu lebten Sommer getoefen?" 

„Stedten Sommer toaren toir im 9?iefcngebirge ; ben Sonv 
mer oorljer im §ar$." 

„2Bo ift baS Sfticfengebirge?" 

„Öftlid) oon Bresben. GS bilbet einen Xeil ber ®ren$e 25 
ÜTeutfdjlanbS. ?'ir haben in einer fleinen Stabt, §Ujdjberg, 
glaube id), l)ieß fie, unfere gußtour angefangen." 
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w £)u fjaft toot)I rneljr tom tänbtidjen £eben gefefjen at« i dj, 
obiooljl id) fdjon auf bem Sanbe gemofjnt tjabe." 

„3att)of)l. (§« ift bod) intereffant, t)od) oben auf ben ^Bergen 
bor einem Keinen 2 öirt«l)au« im greien 3 U fifcen unb bie 



25. Im Riesengebirge. 


fdjöne Sanbfcfjaft angufetjen. £)a fief)t man bie dauern mit 
tljren grauen auf ben gelbem arbeiten." 

„ 93 on bem Crifenbafjnroagen au« Ijabe id) and) fdjon grauen 
auf ben gelbem arbeiten fefjen." 

„SDtfan muß im ©ebirge fein, um bie eigentiimtidjften 
Straften gu fefjen. £)ie grauen tragen gan 3 bunte Kleiber 
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unb bie Männer raudjen lange pfeifen unb geljen mit natften 
$nieen." 

„31 d), ba8 fyabe id) nie gefefjen!" 

„'Die Käufer finb aud) gan$ anberS af$ Ijier in ber ©tabt. 
90?an fießt (Scheunen mit ©trof)bäd)ern, unb Keine Dörfer, too 
bie gad)merft)äufer um bie Dorffirdje fjerumtiegen." 


26. Im Schwarzwald. 

„3S?a$ finb benn gadjmerfßäufer ?" 

„§aft bu nie §äufer gefeßen, bie ifjre 33atfen braunen an 
ben ©eiten ßaben? üttan finbet fie in ben älteren ©täbten." 

,,3td) ja, id) ßabe aus bem Grifenbaßnmagen einige gefeßen, 
aber id) mußte nid)t, roie fie ßeißen. 28eißt bu, grifc, es ift 
bod) fdjabe, baß bie grauen immer auf ben getbern arbeiten." 

,,©ie arbeiten ja nid)t immer, §arrt) ! ©ie ßaben audj ißr 
Vergnügen. (Sinmat ßabe id) einen 33auerntan$ gefeßen!" 




2tuf bem £anbe. 
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„@o? SBtc ging'« ba gu?" 

„Grin ferner ftanb auf einem gaffe unb fpiette ein fettfamed 
3nftrument, unb bie grauen tangten, mäijrenb bie SDtänner 
umfjerftanben unb gufaljen." 

„ganb bad in einem 2Birtdl)aud ftatt?" 



27. Ein Tanz auf dem Lande. 

„$Id) nein, ed mar braunen auf bem §ofe. 3d) gtaube, bie 
^Bauern taugen immer im greien." 

„£>ad atfe8 mörfjte id) mat fefjen!" 

„‘ifta, menu bu bid 3uti bteibft, fo fannft bu mit und gefyen. 
3d) glaube, biefed 3 a ^) r getjen mir in ben £I)üringer 2BaIb 
ober in bie <Säd)fifd)e <Sd)meig." 

„®ut, bann möd)te id) gern mit." 
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23. Purd) Berlin. 

„®uten borgen, 9tuguft, tüie get)t e$ bir?" 

r ,^td), §an$, lute freut eS mid), bid) f)ier gu fetjen. Sie 
gefyt'S? $Iber ma$ madjft bu benu in 33ertin?" 

„3d) bin auf bem Sege nad) 9)fogbeburg unb bteibe nur eine 
5 Stunbe t)ier, aber id) motfte bod) nid)t burd)faf)ren, oI)ne bid) 
einmal aufgufudjen." 

„GrS freut mid), baß bu baS getan tjaft! Stber nur eine 
Stunbe! Unb bu bift bod) baS erfte SDtol t)ier; ba mirft bu 
ja gar nidjtS fel)en tonnen." 

io „ 3 d) bad)te, mir fönnten jufammen burd) bie Stabt fahren." 

„SltterbingS. Tabci fiel)ft bu bod) menigftenö etmaS. 5ttfo 
fdjnett, fud)en mir einen Sagen. Ta ift fd)on einer! §e ba! 
‘ip ft! $utfd)er, finb Sie frei? gafjren Sie unS atfo burd) bie 
£inben unb ben Tiergarten nad) bem ‘ipotSbamer $3at)nt)of. — 
J s Sann fätjrt bein ,gug ab?" 

„ftiinf Minuten oor jmöff." 

„5ttfo $utfd)cr, mir bitrfen ben 2flagbeburger $ug um fünf 
Minuten oor jmötf nid)t oerfäumen. Sir f)aben bod) 3eit, 
nad) ber SiegeSfäute unb burd) bie SiegeSatfee ju fahren." 

20 „Tante fd)ön, 5Iuguft, id) übertaffe bir atteS." 

„®ut. §ier finb mir atfo in ber $önigftraj$e. Ties große, 
rote ®ebäube tints ift baS SRatfyauS, ber Sifc ber 33ertiner 
Stabtoermattung. «Später merben mir baS 9?eid)StagSgebäube 
fefjen, unb unmeit 00 m ‘iPotSbamer $3at)nt)of ift baS preujjtfdje 
25 *ipartamentSgebäube. 5ttfo mirft bu bie ©ebäube fefyen, mo bie 
Stbgeorbneten ber Stabt, beS $aiferreid)S unb beS $önigreid)S 
fifeen." 
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28. Berlin 
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»Oft btefer $hig bie berühmte (Spree?" 

„3<aroof)(. Die« ift nur einer bon ben jmet Hrmen. 2luf 
biefer 3nfe( mar bte alte (Stabt. fiegft bu fjier ba« 

Faiferlid)e Sdjiog mit bem großen Stfationatbenfmaf für faifer 
s 2Bitt)e(m ben ßrften. §ier in Berlin tjaben mir furchtbar 
öiete Denfmciier. <Sief)ft bu bie <ßurpurfaljne bort oben? 
Die bebeutet, bag ber $aifer $u §aufe ift." 



„(Die« ift ein muuberfcfjöner ‘’ßiafc. $ft ba« bort ber Dom?" 
„Somofyt, unb ba linf« finb bie 9ftufeen unb (Materien. 9ldj, 
xo §an«, bu mugt bod) mieberfommen unb un« meijr 3eit 
gönnen." 
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Durd) Berlin. 

„Da« tue id) gan$ beftimmt. 2tcg, ba fege id) bie beriigmte 
©trage ,Unter ben ?htben.' Die erfenne id) fofort an bem 
grogen ©tanbbUb griebrid)« be« trogen an biefem Grnbe." 

„'Du gaft red)t, unb gier red)t« ift bie Unioerfität bent Cpern* 
gaufe gegenüber." 

„Sieg, ba« ift atfo beine Uniüerfität! Crin pradjtuotfe« <$e* 
bäube, nid)t toagr?" 



30. Das Königliche Schloss. 

„^atoogt, friiger ttrnr e« ber ^ßafaft be« ^ßrin$en ^einrieg, 
be« Gruber« griebrid)« be« ©rogen." 

„Diefe tfinbenbäutne finb nid)t fegr gut getuaegfen." 

„ginbeft bu niegt, bag bie ©trage trofcbem int gansen einen 
fegr fegönen (Sinbrurf mad)t?" 
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„Ta« tut fie afferbing«. 5tber id) bin bod) ein wenig ent- 
taufd)t. 3d) i)abe fo Diet bon , Unter ben £inben' reben ßören, 
unb be«ßalb roo^I 3U Diet erwartet. 4 ' 

„Qefct bedaffen wir , Unter ben 9inben' unb fahren burd) 
5 ba« 33ranbenburger Tor in ben Tiergarten. Turd) bie Sttitte 
be« Tore« barf nur ber $aifer unb feine gamitte fahren. 
<Sießft bu, ba ftel)en immer ein 0otbat unb ein paar 0cßu£* 
teute. £)ier finb wir im Tiergarten! (5« ift ein fdjöner ‘part." 
„Sa« ift ba« große ©ebäube ßier red)t«?" 
io „Ta« ift ba« 9?eid)«tag«gebäube. $d) faßte ja, id) Würbe 
bir’« geigen. 3 ,D ifa) en ^ ent ©ebäube unb ber <siege«fäu(e 
fießft bu ba« große $i«mar(fbenfmat." 

„Tie« ift affe« wunberfdjön unb ßödjft intereffant, aber, 
SUtguft, paffe bod) auf, baß wir ben $ug nid)t berfäumen." 
l s „Sir braudjen ßier nur bie (£iege«affee hinunter 311 faßten, 
bann finb wir fdjon gan3 naße.am <pot«bamer Söaßnßofe." 

„§ier finb aber riefig biele (gtanbbitber. Sen fteffen fie 
beim affe bar? Qrf) erfenne nur $aifer Süßetm ben ©rften 
unb griebridj ben ©roßen." 

30 „Ta« finb preußifdje ©errfdjer. $d) ^enne aff bie «Staub» 
bffber nidjt, aber bie weißen Figuren im grünen Satb madjen 
einen pradjtboffen (Sinbrucf, nidjt waßr? Qe^t breße bieß 
um unb fieß bie Siege«affee ßinauf nadj ber großen Siege«* 
fäute. 3 ft ba« nidjt fdjön?" 

25 „Qawoßl, Sluguft, ba« ift e«." 

„§ier finb wir ja am 33aßnßofe! ©üicffidje 9?eife! Unb 
fomme bod) ja batb wieber, wenn bu meßr 3 e it ßaft." 

„heften Tauf! ^Berlin gefällt mir fo gut, baß id) gan3 be* 
ftimmt wiebertommen wiü." 


Der Bafynfyof. 
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24- Der Saljntjof. 

„©arte bu ßier mit bent ®epäcf, garrp! 3d) mifl bort am 
(Sdjatter bie gaßrtarten (ofert. — 23itte gtoet Marten gmeiter 
piaffe nad) $ötn. ©ieoiet madjt ba$?" 

,,$Id)tunbgmangig 9flarf gmangig pfennig. 9ttfo fed)$unb* 
fiinfgig 9)?art oiergig. 2(uf ben gunbertmarffdjein befommen s 
< Sie atfo breiunboiergig 9)?arf fedjgig pfennig guriid" 

„<Sd)ön. 33itte, mo ift bie ®epcicfabfertigung?" 

„gier gteid) linfd an ben anberen <sd)altern oorbei." — 

* „23itte, id) möd)te biefen toffer nad) f ötn einfd)reiben taffen." 
„Die gafjrtarten, bitte! §Hfo nad) föftt. <Sie begabten io 
bort am ^djatter." 

„gat ber $ug nad) ßftn 33erfpätung?" 

„9?e in, er mirb pimtt(id) eintaufen." 

„<Sd)ön! 33on metdjem $3al)nfteig fäfjrt er benn ab ?" 

„2$ont gmeiten 23af)nfteig. ©etjen (Sie I)ier burd) bie 15 
breite Diir gerabe aus unb bann bie gmeite Dreppe redjts 
hinauf !" 

„Dante fd)ön ! — 3e(jt, garrp, nimm bu bie ffeine ganb* 
tafdje. Der ®epcicfträger mirb bie beiben großen beforgen." 
„$tber SDnfel $ar(, ma3 mad)t er benn ba ?" 20 

„(Sr tauft fid) eine 23al)nfteigtarte, um uns auf ben ^aßn* 
fteig begleiten gu biirfen. gier in Deutfdjfanb barf man ofjne 
eine starte ben $3a()nfteig nid)t betreten. Du merfteft mol)f, 
id) tjabe unfere gaßrtarten oorgeigen muffen, um burdjgu* 
fommen. Dann roerben fie im 3uge bem <Sd)affner mieber 25 
gegeigt, unb in $ö(n muß id) fie abgeben." 
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31. Der Frankfurter Bahnhof. 


Der Bafynfyof. 
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„§ier fönnen bie $inber nid)t auf ben 33afjnfteig fommen ?" 
„9?id)t ofjne bie Heine $arte, bie ber ©epäcfträger für gefjtt 
Pfennig eben gefauft l)at. ©iepft bu, ba fomrnt ber 3ug !" 

„Sie bte £ofomotioe bocf> pfeift !" 

„Qawofjf, eine (SHocfe tjaben bie beutfdjen 9ofomotit>en ntd)t." s 
„§ier finb freie ^läfce, £>nfe( $arl ! ©teigen tt)ir g(eicf) ein !" 
„$ein, bie« ift ja ein 5lbtei( britter $taffe." 

„3a, fyier finb Sßtä^e ^lueiter Pfaffe." 

„Da woden wir nid)t einfteigen. Da« ift für föaudjer." 

„Sie fo? Sofyer weißt bn benn ba«? (5« ftefyt bod) nir* io 
genb« etwa« angefdjrieben." 

„Da« finbeft bn in Deutfdjfanb überall, Senn fein ©cpifb 
mit ber 2fuffd)rifit ,9fid)trttucf|er' am Sagen angebradjt ift, fo 
barf man in jebem Abteil raudjen." 

„3n 9fmerifa ift e« gerabe umgefefjrt." i 5 

„§ier finb gute ^ptäpe ^weiter Pfaffe, uub bie« ift aud) fein 
9?aud)abteit. §ier fönnen wir einfteigen/' 

„Se«I)a(b gibt e« fo oiete ©epärf träger ?" 

„9J?an nimmt fo oicf ®epäcf wie ntöglid) mit in ben ,3ug, 
weif man f)ier in Deutfd)fanb feit 1906 fein greigepäcf meljr 20 
I)at. Qd) fyobe für 33eförberung meine« Koffer« bejahen 
miiffen, obg(eid) id) $wei gafyrfarten Ijatte." 

„$Idj fo ! De«l)atb nimmt man ade« mit in ben ,3ug. Unb 
ba« miiffen natiir(id) bie ®epä cf träger beforgen. $ber Wa« 
mad^t man benn braunen auf bent 33af)nfteig ?" 25 

„'Die ©djaffner rufen : ,(5infteigen' ; ber ©tation«öorftef)er 
ruft: ,2lbfaf)ren' ober winft mit einer Heinen gaf)ne ober 
bfäft in fein ‘’ßfeifdjen. Da, eben lägt ber £ofomotiöfitl)rer 
bie Öofomotioe pfeifen! 3e£t fuhren wir ab!" 
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25. 3 m <§ u 9 e - 

„923arum fäljrft bu Reiter $taffe ?" 

„333eöt)alb ? ®efädt e$ bir l)ier nid)t?" 

„Dod), fyier ift e$ fet)r fd)ön. 9iur fafjren mir in Hmerifa 
gemöfynlid) erfter £taffe." 

5 „Da$ glaube id), in 2lmerifa! §ter ift e$ aber bod) ebenfo 
angenefjm mie in einem amerifanifdjen $uge, mdjt mafyr?" 

„3mooi)i, id) finbe eS f)ier ebenfo bequem mie in ben parlor 
cars bei un$. DcSfyaib oerftelje id) nid)t, morin bie erfte ttaffe 
nod) beffcr fein faun." 

io „'Du fannft i)ier im Durdjgang entfanggefjen unb bie Sibteife 
erfter ßtaffe beferen. — 9tun, ma$ fjaft bu gefunben?" 

„(5$ fdjeint mir boc^ nid)t biet anberS a(3 fjier. 9?ur ift alte« 
Mau gepotftert, mäfjrenb T)ier bie @ifce braune ^olfterung 
fyaben." 

is „3a, and) f)at bort jebe-3 5lbteit nur oier ‘ftcipe, mäljrenb mir 
f)ier fed)S Sßtä^e Ijaben." 

„3d) I)abe nebenan ein paar Herren Kaffee trinfen feljen. 
$ann man baS nur in ber erften klaffe ?" 

„9?ein, baS fönnen mir aud). Da$u finb biefe fteinen 33ret* 
so ter angebrad)t. Da ift ber Redner! — 23itte, Redner, $mei 
Daffen Kaffee!" 

„(ginb in aden ,3ügen Redner ?" 

„9iein, nur in benen mit ^peifemagen. Crinen (Speifemagen 
fjaben f)auptfäd)Iid) bie D s 3itge, bk $mifd)en ben großen 
25 Stabten fahren. Die <sd)ned$iige fjaben if)n fettcner unb bie 
^erfonen^iige, bie man aud) 33ummef$üge nennt, niemals." 


3m «guge 
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32. Ein deutscher Zug. 
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f ,£)a« ift ja aud) nic^t nötig. 48ei jebent $tufentf)att fefje id) 
auf bem Vatjnfteige Lettner mit atterlei (Steifen unb ®e* 
tränten. 2Iber toa« finb benn bie £)*3ü9 e ?" 

,,£)a« ift eine Slbfüqung für £)urd)gang«$iige. <giet)ft bu, 
s biefer 3ug hat einen Durchgang." 

„$lber haben benn nid)t atte 3«ge einen Durchgang ?" 

„9tein, bie meiften nicht ; nur biejenigen, bie am meiteften 
unb am fdjnettften fahren." 

„Vift bu je britter klaffe gefahren ?" 
io „®enng ! 5U« @tubent bin id) immer britter $ (affe gefahren. 
9?ur bie öierte habe id) nie benu^t. £)a finbet man fefjr menige 
^ijjptäfce ; augerbem haben bie Sagen vierter klaffe fel)r Heine 
genfter. £>a« ift nid)t feljr eintabenb." 

„Sa« foftet benn bie britte klaffe?" 
is „§atb fo Diet nne bie erfte, unb ber 'JSrei« für bie gtüeite liegt 
in ber ttftitte amifdjen beiben." 

„3 ft benn bie britte klaffe angenehm?" 

„3a, fo sienttid). ©epotftert finb freitid) bie (Sifce nicf)t # 
hoch fi^t man ganj bequem. $)u fottteft e« einmat probieren!" 
2 o „(5« tut mir leib, bag nur bie Öofomotioe nur im Vorbeigehen 
angefegen hoben. <Siet)t fie ebenfo au« nne unfcre Sofomo* 
tioen in 5tmerifa?" 

,,Qm $lttgemehten, ja. £)u tjaft ja bemertt, bag fie feine 
©tocfe hat. £)ie beutfd)en Sofomotioen haben auch feine “cow- 
25 catcheis”." 

„(sonft fmb fie ungefähr nne bei un«, nicht maf)r?" 

„3amoht! 3^W) en ^ eit beutfd)en unb amerifanifdjen 
Sagen ift ein größerer Unterfd)ieb at« jnnfdjen ben Cofo* 
motioen." 


3m <3uge. 
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„Sir gaben gum 23eifpiet feinen £>urcggang an ber ©eite, 
üon bem alle ©ipptäfce burd) Citren abgefrf;foffen merben. 
£ie§ ift fe^r angenegm ; tocnn ber 3^g gätt, betritt man guerft 
ben £)urd)gang, fo bag Weber $atte, nod) Sftaud) unb ©taub gu 
uns gereinbringen. (5$ gefättt mir fegr." s 

„®ang eigentümtid) finb aber bie gemögnttdjett Sagen, 
gauptfäd)tid) bei ben ^ßerfonengügen. ©ie gaben überhaupt 
feinen Durdjgang. £>ie 9lbteite gaben gemögnticg in ber brittcn 
Pfaffe gegn ©i^ptä^e, in ber gmeiten ad)t unb in ber erften 
fecg$ <ß(ä£e, unb jebeö 5tbteit reicht Don ber einen ©eite beS io 
Sagend bis gur anberen, fo bag ber ©d)affner auf einem £ritt* 
brett an ber ©eite enttangftcttern mug." 

„©inb bie beutfdjen ©d)tafroagen mie bie amerifanifdjen?" 
„$iein. Diet bequemer. 9)?an braucgt nid)t burd) ben gangen 
Sagen gu gegen, loenn man fid> mafcgen mitt. Qm Mge* 15 
meinen finb bie 3üge ebenfo gut loie in 5tmerifa." 

„©ie fagren aber bod) nid)t fo fcgnett." 

„9tein. 3)eSgatb fommen aud) nid)t fo Diete Unfätte Dor. 
9D?an braucgt aud) niematS im $uge gu ftegen. Senn man 
eine gagrfarte gat, fo befontmt man aud) einen ^ta^. (gnt= 20 
meber mug für alte ^ta^ ba fein, ober es mirb nod) ein Sagen 
angegängt." 

„9?a, id) gtaube, id) fd)tafe ein menig. 3 d) gäbe bod) nocg 

Seit?" 

„(peinig. Sir effen erft in ein paar ©tunben gu 5lbenb." 25 
„Serben loir benn im ©peifemagen effen?" 

„ 3 aioogt, toenn bu aufroaegft. ?Ufo, fd)tafe mögt!" 
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26. 3m EDirtsfyaus. 

„W Ober!“ 

„£>ie gerrfdjaften münfdjen?" 

„Sitte, bringen Sie mir bie Speifefarte! £>anfe fc^ön! 
können Sie uns etmaS befonberS empfehlen?" 

5 „£)er Kalbsbraten ift fjeute redjt gut, mein §err." 

„3a, aber Kalbsbraten effe id; nid;t gern. Sie ift es mit 
Wiener Sdjnipef?" 

„2iud; fef;r gut." 

„92a, ©arrp, mas möd;teft bu effen? §aft bu orbentfid; 
io junger?" 

„92ein, Cnfel Karl, fo red;t f;ungrig bin id; nidjt. §eute 
mid id; feine Suppe, nur ein bipd;en ftleifd;." 

„£)ie Wiener Sd;nit$ef finb in £)eutfd;(anb faft immer gut. 
Soft id; für bid; eine portion befteften?" 

15 „Sitte, menn bu fo gut fein miftft." 

„Sdiön! 9Ufo Keftner bringen Sie einmaf Siener Sd;ni£ef 
mit Kartoffeln unb — maS trinfft bu ba$u, ©arrp?" 

„92ur eine £affe Kaffee." 

„Unb eine £affe Kaffee ba$u! £aS ift bod; ein arneri* 
20 fanifdjeS (Sffen! Unb Keftner, bringen Sie mir ein gutter* 
brot mit Öebermurft." 

„Soften bie §errfd;aften etmaS $um £>effert?" 

„3a, id; neunte ein Stiicf Sd;mei$er Käfe. SaS mödjteft 
bu, garrp?" 

25 „Sitte, etmaS GriS unb ein menig Kutten." 

„9ld; bu! £aS mirb gar nid;t fo gut fein mie bei bir gu 
§aufe. Senn bu einmal f)ier in £eutfd;(anb bift, fo foftteft 
bu es bod) mad;en mie bie £}eutfd;en!" 


3m IDirtsfyaus. 
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„$lber, lieber £)nfef, ba$ fdjmetft mir afleS nidjt. 3d) mug 
mid) erft atfmäfjtid) baran getoöfjnen." 
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33. Ein altes Wirtshaus. 


„QaS fommt fdjon mit ber ,3eit." 

„5Beigt bu, Onfet $arf, biea fc^eint mir ein fefjr gutes 
ßofal gu fein. (5$ ift altes fo nett unb rein unb bequem." s 
„3^/ unb mie gefallen bir biefe £ifdje unb @tiif)(e?" 
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„Oie Siftöbet finb überhaupt fetjr fdjön. 51m beften gefallen 
mir aber bie SEBänbe unb bie Oecfe." 

„Oie finb oon fdjwargem Cjid)enf)ot$. Oa$ fiefjt bod) fo att 
unb materifa) aus*. — §ier !ommt ber fcttner! Oein Sc^ni^et 
s fdjeint fefjr gut $u fein." 

„Oas* ift eä aud)." 

* # * 

„9?a, §arrt), fjaft bu genug gehabt? (So? Qd) aud). Pft! 
Ober! ,3af)(en, bitte! Sllfo, oier 9ttarf oier$ig. Oa finb fünf 
9flarf. Oer fh'eft für Sie." 

10 „Oanfe fd)ön, mein £>err." 

„33itte fefjr." 

„SeStjatb t)at er bir gebanft, Onfet $art?" 

„3d) Ijabe il)m fed)$ig Pfennig Orinfgetb gegeben." 

„Oas* ift aber nid)t fef)r oiet." 

15 „Ood), l)ier in Oeutfd)tanb gibt man gewötjntid) nid)t fefjr 
oiet." 

„$lber nid)t in ?lmerifa. £3ei uns* gibt man nie weniger at$ 
oierjig ‘•pfennig." 

„9(d) nein, §arrl), ba$ ift ja oiet ju oiet! $icr fann man 
20 äefyn, S*oan$ig, ober breijug ‘Pfennig geben, unb bie Lettner 
finb bamit gufriebcn." 

„SBirflid), Cnfet $art? Oa3 t)ätte id) nid)t gegtaubt. 
£)ier gibt man iooI)l häufiger $rinfgetb, aber am Crnbe ift es* 
bod) weniger at$ bei un$." 

25 „Oaä meine id) and). 3^ glaube, id) $itnbe mir jefct eine 
Zigarre an. SBeijjt bu, unfere beutfd)en 3 iö arren fiub ftujjer* 
orbenttid) billig." 

„Oa3 tjabe idj gehört. Oarf id) bir ein Strcid)t)ot$ an* 
bieten?" 

\ 
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,,33itte! $tdj, baS gefjt nid)t! CDiefc 3itnbl)ölger barf man 
f)ter in £)eutfd)tanb nid)t gebraudjen. £>ie fjaft bu tuotjl nod) 
au« Stmerifa." 

„3amot)t, id) fjabe einige aufbemafert; fie finb bequemer at« 
biefe fteinen, beutfdjen ®treid)t)öt 3 er." s 

„2Iber mirftid), garrt), es ift gefefctid) verboten, fie tjier in 
$>eutfd)fanb an^ufteden. gier bürfen nur ^id)ert)eit« 3 ünb* 
tjötjer angeftetft merben." 

„^d)ön! $dj mitt fte atfo aufbemafyren. $tber fief) bod)! 
gier raud)en ja atte gerren. £)aS tut man bei uns nur in io 
befonbcren (Safe«." 

„@o? Seifet bu, t)ier in £>eutfd)tanb raucht man überall, 
menu eS nicf)t ftrengftenS oerboten ift. Sotten mir benn jefct 
aufbredjen?" 

,,$d) bin fertig." 
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27. Der (Bafttjof. 

„©Uten £ag ! gaben Si e Simmer frei ?" 

„Samo()(, mein gerr ! Sie riete möchten Sie (jaben?" 

„3mei Simmer mit brei fetten. “Die Simmer tnüffen 
nebeneinanber fein, meil nur unfer ©epcicf gufammen gepacft 
5 fjaben." 

„(Bitte fefyr, mein gerr, treten (Sie näfyer. Sd) merbe 
Sfynen ein paar Simmer geigen, bie nebeneinanber liegen." 

„Seldje (stage, bitte ?" 

„Sir (jaben einige in ber gmeiten unb aud) in ber britten. 
io göfjer mödjten Sie bod) nid)t I)inauf ?" 

„9?ein. 3^) ötaube bie britte (Stage gefällt un$ am beften. 
(Sinen ga()rftul)( ()aben Sie tr>ol)l nid)t ?" 

„£>od), ben ()aben mir, mie ade mobernen Qrinrid)tungen : 
e(eftrifd)eS £id)t, 3entraU)ei$ung unb fo meiter. Soden Sie 
i 5 g(eid) Ijinauffafjren ?" 

„Samo()(, (affen Sie mid) bie Simmer feljen! Sidft bu 
mit, Gtyet ?" 

„3amo()(, SBater. — £iefer galjrftuf)! fä()rt nid)t fo fdjned 
mie ein amerifanifd)er." 

so „Qa, gröulein, miffen Sie, ba§ ift ja aud) nid)t nötig, gier 
in £>eutfd)(anb ()aben mir überhaupt me()r 3d* als Sie bort 
briiben!" — 

„£>ie$ finb alfo bie Sommer? Sie finb fe^r nett, aud) bie 
betten fd)einen gut gu fein." 

as „5(d), 33ater, fiel) bod), bie (Betten finb nie! Ijöljer a(S bei 
£ante 5lnn a, unb bie geberbetten faft jmeimat fo bidl" 

„SaS toften bie Simmer ?" 
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„gür brei ^erfonen gefjn 9J?arf. 2öir befonttnen geroöfjntid) 
t)ier Sttarf für ba8 33ett." 

„3$ fürchte, bie dimmer finb ettnaS $u Hein, gaben @ie 
n>o!)l nod) anbere ?" 



34. Eine alte Strasse. 


„3atooI)i, mein gerr ! gier nebenan finb ein paar größere. 
£)iefe fjaben ja aud) eine fdjönere 2lu8fidjt auf eine intereffante, 
alte 0traj$e." 
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„So! §ier hoben mir Sßta^ genug. Sie teuer finb biefe?" 
„giinf 2ttarf bad 4öett ; aber id) taffe fie 3^nen S u breije^n 
üßarf." 

„tfidjt unb 33ebienung eingered)net ?" 
s „3?amol)f, bad oerftef)t fid). £id)t unb 33ebienung unb §ei* 
gung merben nid)t mehr befonberd begabt. 9kr beut gaud* 
biener unb bent .gimmermöbdjen gibt man gemöhntid) etmad. 
®efatten Q-^nen benn biefe 3 immer ?" 

„Sir motten fie neunten. Sotten (Sie bad ®epäd gleich 
io herauf fdjicfen? Sad ift benn bad?" 

„£)ad ift bie 9(nmelbefarte. Siffen Sie, hier muß man atte 
gremben gleid) bei ber iktigei anntetben. Sotten Sie hier 
oietteidjt gu 9lbenb effen?" 

„9tein, id) glaube nid)t. Sir motten einen fteinen ®ang 
15 burd) bie Stabt madjen unb metteid)t anberdmo effen. $lber 
motten Sie und, bitte, etmad heifeed Saffer herauf fdjiden?" 
„3amot)(, mein £>err, bad fott fofort beforgt merben." — 
„$tbcr, 35ater, medfjatb hat ber Sirt gejagt, bafe man bem 
^audbiener unb bem ^immermäbdjen etmad gibt ?" 

20 „$td), (5tt)el, bad ift bad Srgerttdje hier in Guropa. OTan 

mufe nicht nur bem §audbiener unb bem ^imtnermäbdjen 
etmad geben, fonbern auch bem ^utfdjer, bem Sportier, bem 
fettner unb aud) noch anberen." 

„3)ad mufe bod) furd)tbar oiet foften." 

25 „9?a, fo fd)Umm, mie id) fagte, ift ed bod) nid)t. ^manjig, 

breifeig, fünfzig Pfennig genügen meiftend, mährenb man bei 
und minbeftend oiergig geben ntufe. 3mar geben mir in 9lme* 
rifa nid)t fo häufig, aber id) glaube, mir geben bod) mehr. 
Slber hier ift bad heifee Saffer!" 
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28. 2luf ber poft. 

„Sitte, mein ©err, fömten Sie mir trobt fagen, roie id) nad) 
ber $oft fomrne ?" 

„®ef)en Sie biefe Strafe gerabe aus ; in ber erften Straße 
rerfjtö trerben Sie tints ein großes, rotes ©ebäube fetjen; baS 
ift bie ‘poft.“ 

„Dante fetjr !" 

„SBenn Sie aber nur einen 4örief einftecfen troffen, fo finben 
Sie hier gleich nebenan einen Srieffaften." 

„9?ein, id) banfe. $d) muß ein paar Sriefmarfen taufen 
unb autf) nod) bie poftlagernben Briefe abt)oten." 

* * * 

„Sitte, troffen Sie mir gtrei Warfen für Deutfdjtanb unb 
fünf fürs 5tuStanb geben ?" 

„Sie finb 91merifaiter, nid)t mal)r ? DaS babe id) an 3b^r 
2tuSfprad)e erfannt. Qept fann man Sriefe bireft auf beut* 
fdjen Dampfern nad) Slnterifa für $et)n Pfennig fd)icfen. 
2lber über (Sngtanb foftet es stnanjig pfennig, trie früher." 

„So? Dann geben Sie mir bitte, fiebert ^ebnpfennig^ 
marten. 2ÖaS foftert ^ßoftfarten nad) bem StuStanbe ?" 

„3ebn Pfennig." 

„SMrftid)? (SS foftet atfo ebenfooiet, eine ‘ißoftfarte nach 
Omenta $u fd)icfen, trie einen Srief. DaS ift bod) fonberbar ! 
Sitte, tro erhalte ich bie pofttagernben Sadjen?" 

„©teid) hier nebenan, atfo am britten Sd)atter!" — 

„Sitte, haben Sie ettraS für ©errn ober grau grant $Rat)- 
monb ?" 
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„^atoofyl, Ijier finb brei Briefe unb eine $arte.* 

„£)anfe fd)ön, ift bad ailed?" 

„Qa, bad ift ailed, galt, ba finb nod) ein paar harten für 
gräulein (Stljel SRapmonb eingetroffen, kennen Sie oielleicfjt 

5 bie £)ame ?" 

,, 5 ld) ja, geroijj ! £>ad ift meine £od)ter ; id) l)abe aber nid)t 
gemußt, baß fte ‘ißoftfadjen erwartete, $ft bad ailed? $ein 
Sßafet ?" 

„ 9 }ein, meiter nidjtd !" 

io „$ann id) benn ßier meine Hbreffe abgeben ?" 

„ 3 a^ol)l, fdjreiben Sie fie bloß auf btefen ^ettel! Sir 
merben Q^en ailed richtig nacfjfeuben." 

„(So, banfe fdjön! £ad ift ja gerabe fo mie bei und in 
Slmerifa." 

15 „Reifen Sie benn gleid) ab, ober bleiben Sie nod) ein paar 
£age l)ier ?" 

„Sir bleiben nod) einige Xage im gotel $aiferl)of. Sirb 
benn ber Briefträger borfommen, ober muß id) unfere Briefe 
ßier abßolen?" 

2o „ s Jiein, bad braudjen Sie nid)t. Sir Serben ^fjnen fd)on 
ailed burd) ben Briefträger gufenben." 

„Beften £>anf!" 
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29. Das Cheater. 

„§aben <&i e gmei gute ^täfce für £anngäufer ?" 

„Setd)e ^3ta^e finb gefättig ? ^arfett, ober erfter SKang ?" 

„<Parfett, bitte." 

„£>ier gäbe idj $tt)et gute ^ßtäfce in ?>er geinten Steife, gerabe 
in ber äftitte." s 

„Sie oiet, bitte ?" 

„@ecgs 9D?arf." 

„<Sd)ön, bie mitt id) nehmen. Sann fängt bie Sßorftettung 
an?" 

„Um gatb adjt." ^ 10 

* * * 

„Sir müffen eiten, grant, fonft fommen ioir $u fpät." 

„Sir gaben nod) gel)n Minuten, (Stfa. Sftan toirb bod) nid)t 
piinfttid) anfangen." 

„£>od) ! ‘ißunft gatb ad)t luerben bie Citren gefegtoffen." 

„Sa$ für £iiren?" i 5 

„$tdj, id) öergeffe ja, bag bie 3 ba 3 erfte 9 QM ift, bag bu gier 
in £)eutfd)tanb ins £geater gegft. £>ie Sßlä^e merben 00m 
goger burd) Citren abgefd)toffen, beren <Srf)tiiffet ber Sogen* 
fcgtieger begatt. Sflan fann atfo nur mägrenb ber Raufen ein* 
treten, unb tuenn man $u fpät fommt, fo mug man bis $ur 20 
nädjften ^aufe marten." 

„£)aS ift fd)abe, menn man nur eine Minute gu fpät fommt, 
bie gan$e Ouoertiire oerfäumen gu müffen." 

„( 5 S ift bocg beffer ats atte ^ßiinfttidjen gu ftören. 5 lber 
gier finb mir fdjon. S'egt fannft bu fetber atte« fegen. §ier 25 
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müffen tüir abfegen. Du mugt beinen gut, Storf unb Über* 
gief)er in ber ®arberobe abgeben. gier if t inein 9ftantef, aber 
icg mitt ben ‘pefgfragen besaiten.“ 

„deinen gut mitt id) nidjt abgeben, benn id) mug g tuif d)en 
5 ben Elften giuauSgegen, utn etmaS gu effen. GS fängt ja fo 
friig an, bag id) gar nid)t genug gu 3lbenb gegeffen gäbe.“ 
„9?ein, gier mug inan atteS abgeben. 'Den gut tannft bn 
bod) nidjt mitnegmen, benn gier ift fein $fafc unter beut Sig, 
tro man mie bei uns güte ginfegen fann. 2fud) braudjft bu 
10 nidjt ginauSgugegen, um gu effen. gier nebenan befommt 
man atterfei gu effen unb gu trinfen.“ 

„Sirfficg ? $ann man gier im Dgeater effen unb trinfen?" 
„®emig ! GS mixb immer im Programm angegeigt, me(d)e 
$aufe am fängften ift. Da gegt affe Seft ginauS ins goger 
15 unb igt unb trinft.“ 

„9?a, Gffa, baS finbe id) föftfieg. $gr Deutfegen migt bod), 
mie man feben fott.“ 

„Du meigt, granf, mie icg ^Imerifa liebe, boeg freut es mieg, 
mieber maf in Deutfdjfanb gu fein, gier fann man fo oiefe 
20 fdjöne üftufif gören, unb faft jebe (Stabt gat igre Oger, mo 
man brei ober uier 3ttaf in ber Socge gute Ogern gören fann. 
33ei uns in 9finerifa gat man auger in s J?em 9)orf entmeber gar 
feine Opern ober nur ein paar Sodjen im $agre. — Du gaft 
aber gute Sßlä^e befommen.“ 

25 „^aioogf, gier fönnen mir atteS fegen. Die beften ‘•ßfä^e 
finb aber feer, bort oben in ber 2ttitte beS erften OiangeS.“ 
„2fcg, baS ift ja bie ®önigfid)e £oge. Gine fofd)e finbet man 
in jebem königlichen OperngauS.“ 

„So ift benn ber $önig ?“ 
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„(Sr tommt nur, trenn er in ber ©tabt ift unb ?uft ba$u tjat." 

„(S3 ift fd)abe, bag bie beften ^ßtäfce immer teer bleiben 
miiffen." 

„2öir tjaben nori) ein paar Minuten, efye e$ anfängt. $af? 
5 mat fefjen, trer bie gauptrotte fingt !" 

„9flan Ijat un3 fein Programm gegeben. 3$ möchte einen 
£ogenfd)tiej$er rufen, aber fie ftetjen atte ror ben £iiren ; id) 
fet)e feinen." 

„£>u fjätteft ein Programm faufen fotten. gier muß man 
IO e3 immer faufen." 

„Söirftid) ? (S3 tut mir teib, baß id) ba3 nid)t gemußt tjabe. 
. 3tber id) miirbe bie ©änger jebenfatt3 nid)t fennen. £)u fennft 
bie Oper fd)on, nid)t mafyr?" 

„3a gemiß! £annf)äufer ift meine $iebting3oper. 3$ 
i 5 tjabe fie t)äufig gehört, at3 id) früher t)ier mar." 

„•jfta, fo fannft bu mir bie ®efd)id)te erjagten; ba merbe id) 
mef)r baron rerftetjen." 

„©d)ön. £a3 tue id) gern. $Hfo, bie Oper ßeißt ,£a’nn* 
t)äufer unb ber ©ängerfrieg auf ber Sartburg.' tiefer bitter 
20 Xanntjäufer — ad), ba fommt ja fd)on ber Dirigent! 3 e fct 
fängt bie Ourertiire gteid) an. £)a barf id) nid)t fpredjen, fonft 
• 3 ifd)t man iiberatt." 

„stimmt man'« benn f)ier fo genau?" 

„3utrol)t, mäßrenb ber Ourertiire unb ber rerfd)iebenen 
25 5Ifte barf man nidjt fprecßen, fonft mirb ge$ifd)t. 3 e ^ P a ff e 
mat auf ! £ie Ourertiire fängt mit betn berühmten ?Htger* 
d)or an unb ift mirftid) munberfdjön. 3 e fct gefyt to$ !" 
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30. Pie ©gentümlidjfeiten Peutfcfylanbs. 

„gräutein gorreft, <gie fittb jefct fd)on einige 3d* tjier in 
£}eutfd)tanb. VMe gefaßt e$ $t)nen benn eigenttid) ?“ 

„®ang oortrefftid), gnäbige grau. $d) fdjmärme ja für 
£)eutfd)tanb unb bie £>eutfd)en." 

„9flöd)ten Bit nid)t f)ier motjnen ? £)a$ 8eben ift bod) ein 5 
fo ganj anbereS at$ in 5lmerifa, nid)t matjr ?" 

»3$ glaube nid)t, bajj id) auf bie Oauer t)ier leben möd)te. 
2tber e$ ift bod) red)t intereffant." 

„3BaS finben Bit benn am intereffanteften?" 

„2td), ba$ meijj id) nidjt. @3 ift feljr ferner $u fagen. Ob ic 
e$ bie (gotbaten finb, bie man bei un$ fo fetten fiet)t, ober bie 
fd)önen, alten @ebäube, bie mir aud) nid)t f)aben, ober bie 9tut)e 
unb ®emüttid)feit'be$ beutfd)en Votfeä, id) meijj e$ mat)rt)aftig 
nid)t." 

„2£a$ ift -3t)nen juerft aufgefatten ?" i£ 

„.gn ber ®efeßfd)aft f>abe id) gteid) benterft, mie bie Herren 
jeber einzelnen ^ßerfon eine Verbeugung mad)en, menu fie in$ 
dimmer treten unb ^mar immer babei bie @aden ^ufammem 
fdjtagen." 

„Bt, tut man ba$ in 3tmerifa nid)t ?" 20 

„Sftein, man oerbeugt fid) nid)t fo oiet unb nid)t fo fteif unb 
mititärifd). $tber ba§ finbe id) t)ier fetjr nett." 

„£)arin beftefyt atfo ber größte llnterfd)ieb gmifdjen einer 
beutfd)en unb einer amerifanifdjen ®efeflfd)aft?" 

„^ein, id) gtaube am auffaßenbften finb bie £itet. §ier 25 
rebet man bie §errfd)aften immer mit itjrem £itet an ; gum 
Veifpiet : §err £)oftor, §err Leutnant, £>err ®et)eimrat, unb 
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jogar bie grauen rebet man at« grau £oftor, grau Leutnant, 
grau ®egeimrat an.“ 

„3«/ wir fagen nur fetten: grau Sdjmibt ober grau 33raun. 
Senn fie feinen £itet gaben, fo fagen mir einfach : ©näbige 
grau, gnäbige« gräutein unb fo meüer.“ 5 

,,£>0« fotnntt mir immer fo fettfam oor. £ann ift e« mir 
auf ber (Strafe aufgefatten, bag jeber §err einen 0tocf gat 
unb fid) ben 23 art madjfen tagt, fetbft bie jungen ©erren, bie 
nod) faum einen 0d)nurrbart t)aben. $lucg neunten bie §erren 
immer ben £mt ab, menn fie einanber begegnen.“ 10 

( ,0o ? 33ei gtjnen griigen fid) bie §erren, ogne ben §ut gu 
tüf ten ?" 

„33ei un« tiiftet man ben §ut gemögntid) nur, menu man 
einer £ame begegnet. $ftod) ein« : gier fiegt man auf bem 
s Jtarfte niete £ienftntäbd)en ogne |)ut unb kantet mit ber 1 s 
0d)ür^e nor. 0ie goten ba« gteifd) unb ba« ®emüfe in $ör* 
ben unb £afd)en nom s J 9 ?arft ab. 2Iber gier teiften bie £ienft* 
mäbd)en iibergaupt niet megr at« bei un«.“ 

„Sie meinen 0 ie ba« ? §ier gaben mir immer unfere 9 ?ot 
mit ben 9 )ftibd)en!“ 20 

„$lber gier muffen fie nicgt nur fodjen unb ba« $au« in 
Orbnung gatten, fonbent and) bie Koffer ginauf tragen, bie 
0d)uge pujjen unb fonft nocg niete« tun, ma« in 9 tmerifa non 
Männern beforgt mirb. £ort brüben ift e« iibergaupt nicgt 
Sitte, bie Sdjuge jebe 9 tad)t nor bie Xiir gu fefcen.“ 25 

„Sirfticg? £a« ift bod) intereffant, aber im Mgemeinen 
gegt e« gier bod) ägnticg mie in 9 lmerifa $u, nid)t magr ?“ 

„ 9 ?id)t bod) ! §ier fege icg Männer, bie fteine Darren siegen, 
mägrenb bie grauen ginterger fd)ieben. 3 tud) fiegt man bei 
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uns feme gunbe, bie barren gieren unb fid) barm auf einem 
Stücf Deppid) unter ber farre auSruljen." 

„-3a, baS finbet man aber ftauptfädjlicfy in Sftorbbeutfd)* 
lanb." 

s „Dann finb bie Hummern ber §äufer fo fonberbar. Sei 
unS finbet man bie geraben Hummern auf ber einen (Seite ber 
Strafte unb bie ungeraben auf ber gegenüberliegenben. gier 
aber laufen bie Hummern bie eine Seite fjinauf unb bie anbere 
herunter, fo baft bie niebrigfte unb bie l)öd)fte Summer am 
io fetben Grnbe ber Strafte einanber gegenüberftepen." 

f ,3?a, baS finbet man in üielen Stabten, f)auptfäd)lid) in 
Berlin, aber eS ift bod) nid)t allgemeiner Sraud)." 

„DaS ift mirflid) fomifd) ; aber eine fepr oernünftige Sitte 
finbe id) ’S, baft gum ^Beifpief ein jeber im SirtSfjauS für fid) 
i 5 felbft be 3 a^lt. Sei uns begafft immer einer für alle." 

,,5ld), baS ift bod) fonberbar ! DaS fann id) ja gar nidjt oer* 
fteften ! (Die anberen be^afjlen überhaupt nicfjt ?" 

„Dorf), baS näd)fte 9)M bejafjlt ein anberer unb fo meiter 
ber Steifte nad). $omifd), nicftt maftr? Dann fdjeint eS mir 
20 ttmnberbar, baft fo oiele 9D?enfd)en baS jmeite grüftftüd effen. 
Qn ben £äben effen bie Sftibdjen immer gegen elf Uftr ein 
Sutterbrot unb überall, felbft in ben SCRufeen, nehmen bie 
Öeute ein belegtet Srötdjen aus ber Dafdje unb effen eS." 

„So ? Das fieftt man nid)t in SImerifa." 

25 „ s 7?ein, öielleidjt meil mir früfter ju Mittag effen. 9iod) 
eins, maS mir feftr auffällt, ift, baft bie Sweater fo fritf) an* 
fangen. Die längften Opern fangen fd)on um palb fieben an. 
Criner $lmerifanerin fommt es and) feftr feltfam oor, mie bie 
Damen mäftrenb ber 'ißaufe im £fteater Sier trinfen unb in 
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ben 3ügen rufjig in bie SKaudjabteite geljen. 3d) glaube, ba§ 
bie beutfcfyen grauen e$ im Slttgemeinen nidjt fo gut tjaben trie 
bie Slnterifaner innen." 

„3^ glaube, bie beutfdjen grauen finb rüftiger at$ bie Slrne* 
rifanerinnen. £>ie Slmerifanerinnen tjaben nur fefjr fetten 5 
bie roten 33acfen ber beutfdjen grauen. $}iefe miiffen immer 
tiidjtig arbeiten unb im £au$f)att tjetfen. Stuf bem $anbe, 
gum 33eifpiet, arbeiten fie auf ben getbern nod) mef)r at$ 
bie Männer." 



37. Auf den Feldern. 

„Sßirftidi? 3d) tritt tieber feine roten 33acfen t)aben, atg ic 
auf ben getbern arbeiten $u miiffen. 23 ei un$ fjetfen bie 
grauen unb 9 ttcibd)en im föauSfjatt, aber im SIttgemeinen trer* 
ben fie ntefjr auf §änben getragen at$ t)ier. Stlfo fönnen 0ie 
leicht einfetjen, trarum id) nid)t auf bie £>auer f)ier teben 
möchte." is 
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3 \. Die SebenstDürbigfeiten Deutfcfylanbs. 

„SBitte, gerr Sßrofeffor, ®ie fittb in £)eutfd)lanb oiel gereift, 
Sa« fjatten 0ie für ba« Qntereffantefte?" 

„5lcb, mein lieber gerr Clinton, welch eine fernere grage! 
Sa« foil id) barauf antworten?" 

5 „9?un, Bit fennen £)eutfd)lanb jiemlid) genau. 3d) bin bor 

einiger £tit ou« Slmerifa angelangt. Sollen eie mir nicht 
raten, wie id) meine $eit au«nüfcen fann?" 

„®ent, gern, gerr Clinton. Sie Diel ^eit haben Bit benn 
eigentlich?“ 

io „Leiber nur brei Soeben.“ 

„Sa«? £)rei Sod)en! $n bxti Sod)en wollen Bit 
£)eutfd)lanb fennen lernen? 23er$eil)en eie, gerr Clinton, 
ba« finbe id) faft unbegreiflid)! 3d) f a Ü e 3b nen > m brei 
Socmen werben (eie l)ier mit Berlin unb ^ot«bam nid)t fertig." 
i 5 „deinen (eie, bag ieb feinen begriff non bem 2anbe befom* 
men fann, Wenn ieb nur brei Sod)en bleibe?" 

,,£)a« fönnen Bi e mol)l, aber ege ieb 3b nen rate, möchte id) 
gern wiffen, wofür <eie fid) am meiften intereffieren. £)ie 
beften Unioerfitäten befinben fid) in Berlin, $eip$ig, geibel* 
so berg, TOmdjen, 33onn, (Böttingen, .gälte, Marburg, 3ena unb 
fo weiter. Senn (eie Unioerfitäten befidjtigen wollen, fo 
fönnen Bit brei Sod)en febr gut ba$u oerwenben." 

„9?ein, bie ^tefige Unioerfität habe ich fd)on gefegen ; auf bie 
anberen mug id) eben oerjidjten." 

»s „Sd)ön! Sllfo bie grogen (Stabte wollen Bit jebenfall« fo^en. 
Berlin, gamburg, töln, granffurt, £)re«ben, Seipjig unb 
München finb bie grögten." 
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3m Daterlanb. 

„9ßein, nur trenn eine (Stabt ettraS an unb für ftd) 3m tere f* 
f antes Ijat, möchte idj fie fefjen. Hamburg !enne icf) fdjon. 
$3itte, tra$ !ann id) fonft nod) f)ier in 5ftorbbeutfd)ianb feljen?" 
„(Da« fontmt barauf an. $öemt Sie fid) für Altertümer 
5 intereffieren, fo fottten Sie gan$ unbebingt nadj £)tfbe$f)eim 



39. Der Andreasplatz in Hildesheim. 


fahren. £)ort gibt e« bie fünften mittetatterüdjen §äufer, 
fef)r alte $ird)en unb ben £)om mit bem berühmten taufenb- 
jäfjrigen SKofenftocf, ber ron öubtrig bem grommen gepftanjt 
trorben fein fott." 

io „Sdjön, id) fdjträrme für ba$ SDWttetalter. £)a$ ift feljr ein- 
(abenb. £)a!)in miß id) gan$ beftimmt." 
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„Mt, bann ntüffen Sie Nürnberg in SSatyern auffudjen, too 
£)an$ Sad)$ nnb Sllbredjt Dürer gelebt Ijaben. (§3 ift eine 
gang tounberüolle, alte (Stabt. (Die Stabtmauern finb fefjr gut 
ermatten." 

„5ld), ba$ möd)te id) gern feljen, fo eine mittelalterlidje 5 
geftung." 

„92un, in bem galle ift 9?otl)enburg bie intereffantefte Stabt 
Deutfd)lanb8. Die flehten rotgebedten §äufer unb bie treff* 
lid) erhaltene Stabtmauer mit iljren triefen türmen oerfefcen 
Sie lebhaft ins Mittelalter. (5$ liegt nid)t toeit oon Nürnberg." 10 

„2llfo §ilbe$ljeim, 9?otl)enburg unb Nürnberg geigen am 
beften ba$ Mittelalter. Wo finb bie fd)önften ©egenben?" 

„Überall im Siiben. (Den DUjein füllten Sie fefjen, fjaupt* 
fäd)lid) gtoifdjen 33 onn unb Döingen, aber id) glaube am 
fünften ift bie Säd)fifd)e Sd)toeig." 15 

„2lber, lieber §err ^rofeffor, bieömal ttrill id) nur Deutfd)* 
lanb beferen ; id) fann ja nidjt nad) ber Sdjtoeig." 

„Die Sädjfifdje Sdjtoeig liegt in Deutfd)lanb, tn Sadjfen, 
nmoeit non DreSben. Man nennt fie bie ,Säd)fifd)e Sdjtoeig/ 
toeil fie fo hmnberfdjön ift unb an bie Sdjtoeig erinnert. Unb 20 
bann finbet fid) int Siiben ber Sdjtoargtoalb, ber in 33aben unb 
Württemberg liegt, ferner fjaben Sie bie fd)önen Seen, bie 
fid) in Siibbat)ern befinben, im ,33at)rifd)en Cberlanb.' Wenn 
Sie 3eit Ratten, fo follten Sie and) nad) bem fttiefengebirge, 
ba 8 öftlid) bon Dreien gnrifdjen Deutfdjlanb unb 23öf)men 25 
liegt." 

„Die Säcf)fifd)e Sdjtoeig fann id) alfo non DreSben aus be- 
fugen, roofjin id) toill, um bie ©emcilbegaferie gu feljen." 

„©0 ? ^tereffieren Sie fid) audj für ®entälbe ? gaft jebe 
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heutige Stabt tjat U)re ®emätbegaterie. Die bret fefjenS* 
merteften finb l)ier in 33ertin, in Dreoben unb in s Dtiind)en. 
3n biefen bret Stabten, ben $auptftäbten ber brei größten 
Königreiche Deutfd)tanb$, finben Sie aud) bie befte SDlufif, 
bie beften Cpern." 5 

„ 3 d) ntöd)te aud) etmas* gotifdje 5lrd)iteftur fet)en." 

„Dann iniiffen Sie gan$ unbebingt ben Kötner Dom fefjen. 

Crr ift ba$ fdjönfte gotifdje ®ebäube ber Sett. Das fönnen 
mir Deutfdjen mit 3iecf)t behaupten. Danad) ift baä fünfter 
$u VUm ba$ größte. Sein Dunn ift brei ober toter 2)feter t)öt)cr io 
atä bie Dünne beä Kötner Doms. . (Sr ift ber t)'öd)fte in 
Deutfdjtanb unb id) gtaube mot)t in ber ganzen Sett." 

„Sie f)od) ift er bettn eigenttid)?" 

„£>unberteinunbfed)$ig SDteter. Senn Sie bort finb, 

— Utm tiegt nämtid) an ber ©renje smifdjen kapern unb 15 
Siirttcmberg— fotttcn Sic eigenttid) aud) bie fünfter 31 t 
grciburg unb Strasburg in 5tugenfd)ein nehmen ; Sie finb 
nid)t fefjr me it baoon entfernt, greiburg tiegt im Sdjmar^ 
matb." 

„3a, babin fönnte ich fetch* getjctt, ioenn id) bcn Sd)mar$* 20 
matb befuche. 3u Deutfdjtanb aber gibt e$ fo toi et $efd)id)t* 
tidjeS, mooon id) aud) etmaö fchett muß." 

„?ld) nein, bamit merben Sie im ganzen Sommer nid)t fertig ! 
Deutfdjtanb ift ja bie geimat ber (5tefd)id)te! 2Ute$, oom 
Deutoburger Satbe unb betn ^ermannöbenfmat an bi$ 2 ftc(}, 25 
fönnen Sie hier finben. Die Sd)tad)tfetber DeutfdjtanbS 
finb faum $u $äf)ten." 

„Sd)tad)tfetber intereffieren mich nid)t ; mot)t aber möchte tch 
bie Sohnorte ber großen Üttänuer Deutfchtanbö befud)en." 
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3m Datertanb. 


„2tdj, bereit ßaben mir aud) eine 2J?enge. gaft jebe Stabt ßat 
ißre großen Hainen, ^ßitofopßen, Sdjriftftetter, ^Dic^ter, 
getbßerren! (Si e ßaben bie Saßt." 

„©oetße unb Sd)ider gieren mid) am meiften an." 
s « 3 d) flttbe ed feßr üerni'mftig, nur einige fid) audjufucßen. 
$)a ntüffen Si e mieber nacß bem Silben ßin, um Seimar 3 U 
befugen. 23on bort auö fodten (Sie aud) nad) ber Sartburg 
ßin." 

„2ldj }a, mo ber berühmte ,<Sängerfrieg' ftattgefunben ßat, 
xo Don bem mir in Sagnerd ,£attnßäufer' ßören." 

„3amoßt. $tudj bie Umgebung ift gan$ munberfdjön. (Sie 
muffen unbebingt bortßin." 

„®oetße moßnte in Seimar, nid)t,maßr?" 

„3amoßt, unb (Sd)ider ßat bort feine testen £ebendjaßre $u* 
is gebradjt, aud) Sietanb, Berber unb nod) anbere £>id)ter. 53 or 
ßunbert Qaßren mar Seimar atd £>id)terftabt ßod)berüßmt." 

„$un miffen Sie giem(icf) genau, mad icß aded in £>eutfdj* 
tanb feßen ntöd)te. Soden Sie nid)t bie ®iite ßaben, mir gu 
raten, motnit icß anfangen muß, ba id) bie ®eograpßie £)eutfd)s 
20 fanbd fo menig femte." 

„ga, bie Hmerifaner miffen gemößnfid) ungefähr ebcnfoDiet 
Don unferem £anbe, mie mir Don bem ißrigen. Sided bad raot* 
ten Sie in brei Sodjen feßen?" 

„ 3 amof)(, menn ed mögtid) ift." 

25 „(Sd ift nur bann mögtid), menn Sie nur menige £age 
unferen großen Stabten mibmen motten, moburdj Sie biefen 
unred)t tun mürben, benn Sie miiffen auf ade gäde einen Xag 
in einer fteinen Stabt mie Seimar bleiben, unb ßier in ^Berlin 
gibt ed jeßnmat fo Diet $u feßen." 
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„3d) überraffe 3f)nen ba$ (Stonge, gerr ‘ißrofeffor. teilen 
Sie bie 3eit ein, gerabe mie Sie rootten. M 

„Sdjön. Unter trier Jagen affo fönnen Sie unmögtid) mit 
iSertin unb feiner Umgebung, (5f)artottenburg unb 'ißotsbam, 



41. Das Innere des Kölner Doms. 

fertig toerben. &ann fottten (Sie gteid) nadj JreSben fahren, 5 
roo Sie groei Jage in ber Stabt unb einen in ber Sädjfifdjen 
Sdjtneig »erbringen rnüffen. Jamit ift fd)on eine SBodje 
baf)in. M 

„J)a« ift fdjabe, aber id) mug e$ ebenfo mad)en!" 
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3m Daterlanb. 


„'Dann fahren Sie über £eip 3 ig nad) ©eimar, mo mobt ein 
Dag genügt ; unb öon bort nad) (Sifenad), um bie Wartburg 3 U 
befudjen. 2Xuf ben Ätyffbäufer rnüffen 'Sie eben üe^idjten, mie 
and) auf Qena, wo Sdjitter ‘ißrofeffor an ber Unioerfität mar." 

5 „Der £i)fft)äufer ift nur burd) bie Sage vom alten Söarba* 
roffa berühmt, nid)t mabr?" 

„Dort t)at man Slaifer 2Mf)efm bent (großen ein großartiges 
Denfmaf errichtet. Die Sage eqäljtt, $3arbaroffa mürbe er* 
madjen, um bas gerftörte ,Deutfd)e s Jteid)' mieber auf 3 uric^ten; 
10 baS l)at ßaifer 3BiÜ)etm getan.“ 

„9ld) fo! Desljatb bas große Denfmaf?" 

„3amol)t. GrS 311 befud)en haben Sie aber feine 3eit. Sie 
rnüffen meiter nad) Nürnberg ; non bort nad) Sftiindjen, unb 
mit ber 9?eife vertieren Sie nod) einen Dag. 3 e fct fittb atfo 
15 fdjon elf Dage baf)in.“ 

„ 3 a, teiber.“ 

„3n Mndjen rnüffen Sie menigftenS brci Dage bteiben, um 
affe« an 3 ufef)en. Dann foftten Sie einen Dag auf bein Starn* 
berger See verbringen, mo man einen berrtidjen 33ücf auf 
20 bie ^aßrifdjen $ttpen bat. 9?od) an bemfetben 9tbenb fönnen 
(Sie nach Ufm fahren, früh am borgen 3f) re $ fedjsefjnteu 
DageS bort baS fünfter befeben unb bann meiter nad) Straß* 
bürg.“ 

„Das b^ßt ,fd)nett reifen' felbft für einen Slmerifaner." 

25 „3ß/- anberS merben Sie nid)t fertig. 3d) bin nid)t gan 3 

fidjer, ob Sie 3 e it faben merben, nad) gr ei bürg burd) ben 
Sd)mar 3 matb 3 U fahren. Das fofften Sie eigenttid), benn bas 
9)?iinfter 31 t greiburg ift mirftid) munberfd)ön, unb ber Sdjmarj* 
matb f)öd)ft angiebenb." 
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,,§abe id) beim £eit ba$u?" 

„Qcb glaube ivofji. $$on greiburg fährt man nad) §eibef* 
berg in brei Stunben mit bem D*,gug. -3 e fet Iciffen (Sie mid) 
mat fef)en: atfo am 3lbenb 3b re $ fieb$ef)nten Dage$ fontmen 



42. Schloss Heidelberg. 


Sie in geibetberg an. Den ganzen nädjften Dag miiffen Sie 
bort bleiben, benn bie ®egenb ift tounberttott unb ba$ Sd)to§ 
ift mot)t ba3 berübmtefte feiner 2trt in Deutfdjtanb." 

„3n biefem gad babe id) nur nod) brei Dage, um nad) <ßari« 
$u fommen, unb babei babe id) ben Dfbein nod) nid)t gefeben." 
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3m Daterlanö. 


„Den 9?gein fönnen Sie in einem £age fef)en. SD^it bem 
S<gnellbampfer fägrt man in acgt Stunben Don 9ttain$ bis 
flöht." 

„2lcg, fo fcgnell fann man’« rnacgen?" 

„kernig! (Sie fegen aber babei fo Diet, bag Sie fug nacgger 
an gar nicgtö baoon erinnern merben. Sie gaben feine 3 e ü/ 
Qgren 33aebefer ju lefen, fonft oerpaffen Sie eine Sttenge 
fcgöner $lnfid)ten. SBenn Sie meinem 9?at folgen toollen, fo 
negmen Sie ficg ein paar Dage eptra, fegren in 33onn um, 
fagren nad) gingen gurücf unb bann toieber ginunter." 

„2lcg nein, icg fann’« mirfüd) nicgt, fo gern icg e$ täte." 

„Scgön! 3Ufo am $lbenb 3g^e^ acgtjegnten £age3 fagren 
Sie nad) 2ftain$, unb am näd)ften Dage mit bem Scgnellbam* 
pfer nacg flöln ginunter. Dann fegen Sie ben Dom unb bie 
anberen SegenSUnirbigfeiten flölnS an, unb an ^grem einunb* 
gtoangigften Dage reifen Sie nacg <ßari$." 

„'Dann gäbe icg aber £)ilbeSgeim nid)t gefegen." 

„$lucg Ototgenburg nid)t, unb baS finb rnogl bie malerifcgften 
Stabte in Deutfcglanb. Sie muffen jebod) auf etwas oer* 
fügten, toenn Sie fo menig £eit gaben." 

„,gerr Sßrofeffor, icg bin 3gnen unenbüd) oerbunben. So 
oiel gätte id) ogne 3gren 9tot nie fegen fönnen. heften 
Danf bafiir." 

„33itte fegr, gerr Clinton, goffentlicg untergalten Sie ficg 
auf Qgrer 9tetfe red)t gut." 

„Das merbe id) gan$ entfcgieben. .ge^t mug icg gleicg fort, 
um mir einen 23aebefer ju laufen." 

„2Ilfo abieu, §err Clinton! 33iel Vergnügen!" 

„heften Danf, §err Sßrofeffor; abieu!" 


Der Hfjein. 
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32. Der Ktjei n. 

„®uten £ag, gerr Mfter, idj freue ntid) <Sie uneberaufefjen." 

„21(f), gerr Clinton, finb (Sie e« benn toirflid) ? 2Bo fom* 
tuen (Sie benn f)er? 3d; bin erft f)ier in gingen auf« (S4iff 
geftiegen." 

„3dj madje eine $Rf)einreife öon SD^ainj bi« ß'öfn. 34 bin 
atfo in 9ttain$ an 29orb gefomnten." 

„(Sie fennen ben 9ff)ein nod) nid)t?" 



43. Der Mäuseturm bei Bingen. 

»34 4 n fyeute 3 um crften 3J?aIe. 2Bie lueit fahren 
(Sie benn?" 
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„Senn (Sie geftatten, fo merbe id) 3h nen bi3 33onn ®efell* 
fdjaft leiften. $d) I)abe l)ier in Bingen ^ertoanbte nnb in 
23onn 23efamtte, bie id) jefct auf einige $eit befuge.“ 

„Senn Sie ben följein gut lernten unb eö Q^nen nicf)t läftig 
s mirb, fo möchte id) Sie bitten, mir bie Sehenämürbigleiten gu 
jeigen." 

„£>a$ toirb fd)toer fein, §err Clinton. ( 5 $ gibt fo oiel gu 
fel)en, unb id) lenne e$ alles felbft nid)t. 9lber maS td) bariiber 
meifj, teile id) 3 h nen gern mit" 

10 „$efct fahren mir ab. 3 >on biefer ®egenb habe id) fd)on in 
meinem 33 aebeler gelefen." 

„3a, ade Seit lennt bie ®efd)id)te 00 m 33 ifd)of §atto unb 
bem -äftäufeturm. 3 d) finbe bicfe 5luSfid)t oon gingen hinüber 
gang entgiidenb. 3 ^) M e mid) an bem SKäufeturm unb ber 
is alten SRuine ^^renfetö nie fatt." 

„§ier ift eS toirllid) oiet fdjöner als meiter ftromaufioärtS. 
3d) mag bie Seinberge fo gern, toie fie an ben felfigen Sänben 
beS 2Talö liegen." 

„3aiool)l, baS ift gang eigentümlich, aber id) bin es fo ge* 
20 möfynt, bafs id) mirllid) nid)t mel)r barauf ari)te." 

„Sie intereffieren fid) alfo f)auptfäd)lich für bie Sd)löffer unb 
Ruinen, £>err Füller, nid)t maljr?" ' 

„3aioof)l, unb l)ier ift gleid) eines ber fdjönften Schlöffet* am 
9?f)ein. deiner Meinung nach ift es baS }d)önfte. ISS Ijeifet 
25 5 tl)einftein. -Jftan ergäfjlt, toie bie fdjöne ®erba, bie Xod)ter 
beS §errn oon D^heinftein, ben bitter £uno oon Wallenburg 
liebte. Wallenburg tjeifd baS näd)fte Schloß bort linls. 3h r 
3 $ater aber gtoang fie, ben alten $urt oon C 5 l)renfelö gu tyi* 
raten. $nt §od)geitStage ging il)r ^ßferb burd), toarf ihren 
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SBater um unb trug fie $u $uno auf bie gatfenburg. £)er alte 
$urt fefcte ibr nach, aber im engen 28ege unter bem SRfjein* 
ftein glitt fein Sßferb au« unb fiel mit bem Leiter in ben gfug." 



^4. Schloss Rheinstein. 

„@ie fcfyeinen btefe ®egenb febr gut ju ferinen, $err TOtter." 
„§ier oben bei gingen unb gan,$ unten bei 33 onn fenne icb 5 
bie Sdjföffer $iemüd) gut, aber ba$nrifd)en liegen bod) fo öiefe!" 
„9ttan fann bocf) nid)t ade« beljalten!" 

„ 3 roifd)en Döingen unb Sobienj, roo mir in gmei unb einer 
batben Stunbe antommen merben, ^abe id) einmal 3 manjtg 
Sc^töffer gegärt." * 
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„SSirftidj? £)a$ fdjeint }a faft ungtaubtid). fawt e $ 
mir aber fdjon benfen, beim 
bort über bem Keinen £)orfe 
ftetjt fdjon toieber ein Sdjtofc." 
s „£)ie8 fjeijst Sooned. £)ort 
ift einmal in alten feiten ber 
23urgt)err toon einem blinben 
Sdjüfcen erfdjoffen toorben. 

£)er §err toon Sooned ^atte 
io biefen Sdjüfcen gefangen ge- 
nommen. 23ei einem großen 
geftmafjt fottte ber blinbe 
Sdjitfc feine $unft feigen. (5r 
fonnte eine ©lode bem Sdjatte 
15 nad) treffen. (53 mottte nun 
ber @err toon Sooned einen 
fitbernen 33ed)er auf ben 33oben 
toerfen unb ber Sdjüfc f ottte 
ben 33ed)er bem (Schatte nadj 
20 treffen. £)er 33urgt)err lieg ben 
33ed)er fatten unb fagte : ,3fe£t 
fd)ieß/ unb ber Sd)ii£ fdjog 
nad) bem £on e feiner «Stimme 
anftatt nach bem 33ed)er. 

25 ^er ‘»ßfeit fufjr bem 33urg- 
tjerrn gerabe burdj ben SDtfunb." 

„£>aS ift redjt intereffant! 

Sie fdjeinen biefe alten ©e- 
fdjidjten fetjr gut $u fennen." 
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45. Der Rhein. 
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„3d) oolite, id) fönnte Qfjnen aß bie ®efdjid)ten er$äljlen, 
bie 3 u biefett oerfdjiebenen Quitten gehören, Si e finb gan$ 
nmnberooß. $lber e3 gibt fo öiele, man fann fie nid)t einmal 
aße lefen, biel meniger bemalten." 

„£)a8 glaube id) mof)l. 5ld), ma8 ift benn ba8 Ijier mitten im 
(Strom? £)a$ ift ja eine merfnntrbige geftung!“ 



47. Schloss Gutenfels und die Pfalz. 

„£)a$ ift bie $fal$ unb bort oben bie Dfuine ®utenfela, tion 
SBeinbergen umgeben. 3m Mittelalter, als ber ‘pfaljgraf 
£onrab merfte, baß fein (Gegner, geinrid) ber Some, feiner 
einzigen £od)ter eignes eifrig ben §of mad)te, ba baute er 
mitten im SHfyein biefe geftung, um fein einziges $inb $u 
pten. 3ebod) ift es geinrid) gelungen, eignes trofc ber 
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SBorfichtSmagregetn Ujreg 2$ater$ gu heiraten. (5r ift mit 
einem Sßriefter in einem fteinen 33oote mitten in ber $acf)t 
heimlich getanbet, unb, ehe ifjr 33ater bavon nmßte, ivaren fie 
fdjon verheiratet." 

„21^ hören <Sie bod)! Sße^^alb fingt man /Die ßoretei?'" 5 


48. Die Lorelei. 

„SBeit tüir eben jefct am £oreteifetfen vorbeifahren. 30?an 
ftimmt immer ba8 Sieb an, f obalb man fid) bem getfen nähert." 
„3ft ba3 ein mächtiger getä! 34 h a ^ e feine 5U)^ un 9^ kc*6 
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er fo tounberfd)ön tnäre. 2 Iud) 
ift fyier ber gtufj fo eng unb ber 
(Strom fo fdjnett." 

„ 3 ?^/ f)ier ift ber 9U)ein am 
s engften unb am tiefften, gtaube 
idj. §ier ift aud) ein niet* 
ftimmigeS (£d)o. £)a$ fott bie 

Stimme ber Lorelei fein, bie un$ 
atteS nad)mad)t. Sie fennen 
io bie nieten ®efd)id)ten non ber 
£oretei, nid)t matjr?" 

„^atno^t, aber fo fdjön fjatte 
id) mir ben getfen nicfyt gebaut." 
„kommen Sie bod) auf bie 
is tinfe Seite. 2Bir nähern un$ 
jefct ber größten SKuine am 
9U)eine. Setjen Sie? £>a$ ift 
9?t)einfetä. Unter bem Sdjtojj 
finb tange, unterirbifd)e ®änge." 
20 „ 2 Ö o$u bienen fie ?" 

„Sßenn im Sftittetatter eine 
fold^e geftung belagert mürbe, 
fo tonnte bie ^Befa^ung burd) 
biefe ®änge, bie meit nom 
25 Sdjtojj münbeten, neue Vorräte 
tjerbeif Raffen." 

„£)iefe ®änge möchte id) bod) 
fetjen! (g$ ftingt faft tnie ein 
2 flärd)en." 
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„©ter firtb @ie aud) im ?anbe ber SDfrirdjen! £)ent 9^^einfet§ 
gegenüber liegen ^mci ©cbföffer, bie ftnfc unb bte üftau«, non 
benen ntan aud) munberbare ®efcbid)ten er$al)ft; aber jefct finb 
U)ir fcßon baran oorbei." 

,,2fd), id) glaube, mir finb bod) nod) nid)t oorbet. ©ier born 5 
feße idj jmei Ruinen nebeneinanber fte^en." 

,,9?ein, ba« finb nid)t bie $a(s unb bie 2ttau«. £)a« finb bie 
fogenannten ,geinbfidjen trüber/ ©terrenberg unb Sieben* 
ftein." 

„3Barum feinbfid)? £)ie «Sdjföffer ftefjcn bod) gan$ bidjt i 0 
aneinanber." 

„<)amobf, aber fefjen ©ie ben 9?eft einer Sftauer ba$mifd)en? 
$eber Gruber begehrte ben ffteidjtum be« anberen. <2ie miß* 
trauten unb haßten fid) fo, baft fie nientaf« miteinanber fpradjen 
unb biefe große Stauer erbauten, um einanber nid)t fefjen ju 15 
mitffen. <Sd)fießfid), af« aff ifjr ffteid)tum $u Gnbe mar, Oer* 
föhnten fie fid). (Sine« £age« mofften fie friif) am borgen auf 
bie Qagb gefjen. derjenige, ber juerft auf mad)te, foffte in ba« 
genfter be« anberen einen ^ßfeif f)initberfd)ießen. Stber fie 
machten beibe $ur fefben $eit auf, fdjoffen jur fefben 3 e ^ unb 20 
jeher mürbe üon feine« trüber« <ßfei( erfdjoffen." 

„3d) ßabe fdjon mefjr gefefjen unb gefjört, af« id) je befjaften 
fann. Sfber fefjen @i e bod) bie große @tabt unb bort auf bem 
rechten Ufer eine mädjtige geftung! 3Bie beißt bie 23urg?" 

„(Sbtenbreitftein. griif)er mar e« bie ftärffte geftung 25 
am Scheine. 5fber jefst ift ber ffibein /Deutfdjfanb« ©trom, 
nidjt T)eutfd)fanb« (Sfren^e.' 5lffo brauet ( 5 f)renbreitftein nicßt 
mehr ,bie 5Bad)t am ^bein' $u haften." 

„£>a unten ftebt ein große« ÜDenfntaf, oon $aifer Siff)efm 
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bem großen, nicgt magr? Den fann man fdjon öon meitem 
ernennen." 

„(Sie gaben red)t. (SS ift mögt baS grogartigfte rein perfön* 
ftd)e Denfmat ber Sett. Unb bie Öage ift gang nmnberöod, fo 
s gmifcgen bem Rgeht unb ber äftofet mit bem gegenübertiegenben 
(Sgrenbreitftein.“ 

„DaS ift atfo bie SRofef. So grog gäbe icg fie mir nicgt 
öorgeftettt." 

„$efct breitet fid) baS Dat aus. §ier ift es nid)t ntegr fo 
IO intereffant. Soden mir jefct gu Mittag effen?“ 

„(SS märe mir fegr angenehm, menu «Sie mir ®efedfcßaft 
feiften modten.“ 

„®ern. §ier auf bem <Sd)iffe ift bie $üd)e öortreffticg.“ 

„können (Sie mir etmaS empf egten?“ 
i 5 „'DaS fommt auf 3f) ren Appetit an. §aben «Sie großen 
§unger, fo rate id) Qgnen gu einem ^ßfannfudjen. §aben Sie 
jemals einen beutfdjen ^fannhtdjen gegeffen?" 

„Rein, maS ift benn baS?“ 

„Sorten Sie nur; Sie merben fdjon fegen. Sod id) für 
so uns beibe befteflen? Ober! bringen Sie gmei* 

mal ‘ißfannf ucgen unb Roggenbrot!“ 

* * * 

„ s JRagtgeit! Der ‘’ßfannfudjen mar auSgegeidjnet. heften 
Danf für ben guten Rat! §offenttid) gaben mir nicgt adguoiet 
oerfäumt." 

25 „Steg nein! ^mifdjen ßmbteng unb 33onn gibt es nur fedjS 
ober ad)t Ruinen. Soden mir nid)t mat naeg bem 33ug gin? 
Sir gaben batb einen munberboden 5tnbtid. Dies fod bie 
fdjönfte £anbfd)aft am gangen Rgeine fein. §ier mitten im 
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(Strome fefyen Sie bie anmutige Qnfet 9?onnenmertf) unb tints 
baöon ben fftotanbsbogen. ©erabe aus liegt ber £)rad)enfet$, 
unb ba$ tjier ift baS Siebengebirge." 



50. Drachenfels. 

„Sie fdjeinen mit biefer ©egenb fe^r befannt ju fein." 

„^aroofjt, mein ftreunb unb idj machen unfere Sinkflüge in 5 
biefer ©egenb. 3^) finbe e$ nidjt nur am fünften, fon* 
bern aud) am intereffanteften am ganzen 9?f)eine." 

„Sie meinen, e$ gibt aud) nod) ©efd)id)ten über biefe 
©egenb." 

„©emi§, baöon gibt e$ eine gan$e Stenge. £>ie$ ganje Xat ^ 
foil in uratten ein ® ee gemefen fein. £)ie Gzimooljner 
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mollten ba« Saffer abteiten, aber bie Arbeit tear ignen gu 
grog. Da fanbett fie fieben liefen, bie e« gegen großen 
Sogn oollbringen mollten. Diefe gingen fofort mit igren ©pa* 
ten an bie Arbeit, unb halb mar ba« Dal gegraben, moburd) 
s jefct ber SRgein fliegt. Die fieben liefen erhielten igren 8ogn, 
aber, ege fie meggingen, flopften fie ben ©anb unb bie ©teine 
oon igren ©paten, unb fo ift ba« ©iebengebirge entftanben." 

„Unb ift ber Dracgenfel« ber Ort, mo ©iegfrieb ben Dracgen 
erfdjlug?" 

io „Da« fagen einige, aber e« gibt nod) eine anbere, fcgönere 
©age. 3^ alten, geibnif egen feiten gerrfegte gier einDracge,ber 
{eben Dag einen 9 flenfcgen frag. 3 D?an brachte igm fein Opfer 
unb ftellte e« oor feine §ögle. ©emögnlicg maren ba« ®e* 
fangene au« bem Kriege, CUne« Dage« follte eine dgriftlicge 
15 3 ungfrau geopfert merben. $ 11 « ber Dradje au« feiner §ög(e 
fam, geigte fie igm ein filberne« $reu$, ba« fie am galfe trug. 
Der Dradje fugr gurücf unb ftiirgte fid) mit furdjtbarem ®egifcg 
in ben fftgein ginunter. Da« $olf aber munberte fieg über bie 
9 flad)t be« $reu$e«, unb alle finb Sgriften gemorben. ©0 foil 
20 ba« (Egriftentum nad) Deutfcglanb gefontmen fein." 

„kennen ©ie nod) anbere ®efcgid)ten oon biefer ©egenb? 
3d) mag fie gern gören." 

„3amogl, oon $olanb«bogen unb üftonnenmertg. Grinft !am 
ber bitter SKolanb, ber Sfteffe $arl« be« (trogen, nad) Dradjen* 
25 fei«, mo er fid) in §ilbegunb, bie fd)öne Docgter be« $ 3 urggerm, 
oerliebte. ©ie liebte ign aud) unb nad) feiner 9 iütffegr oon 
bem gelb$uge in ©panien follten fie fid) geiraten, donate* 
lang görte ^ilbegunb oon igm fein Sort. $lber enblicg fam 
ein Witter bager, ber ergäglte, er gäbe Sftolanb im Kampfe 
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fatten fefjen. Die fc^öne gilbegunb mar troftfo^ unb ging in 
ba8 Softer auf ber 3nfet 92onnenmertt). 4 Da fefjrte SKotanb, 
ber oon feinen Sunben genefen mar, jurücf, tjörte oon bent 
Sdjicffat feiner ©eüebten unb baute fid) bort oben ein Sd)to£, 
oon mo er jeben Dag ba$ Softer fetjen tonnte. Dort faj? er 5 
tagelang unb btitfte auf ba$ Softer hinunter, bis er enbtid) ben 
8eid)enjug feiner beliebten fat). Da ift aud) er ant fetben Stage 
geftorben. 25on bent Sdjtoffe, ba$ er erbaute, ift nur ein ein* 
jiger 23ogen ermatten. Den fetjen Sie bort, ben fRotanbSbogen." 

„Das ift fetjr interejfant. Slber baS Sd)tog DradjenfetS ragt 10 
fo großartig Ijeroor! Daoon mu§ es bod) oiete ®efd)id)ten 
geben." 

„SttterbingS ! griitjer galt baS Sd)tof$ DradjenfetS atS ,bie 
befte 23urg am SKfyein.' Grinntal ftettte man bei einem großen 
geftmat)! in 33onn bie grage : n 

Ser bat ben beften (Sbetftein 
Sof>t auf unb ab ben ganjen 9it)ein ? 

5ttS atte anberen bitter it)re (Sbetfteine seinen, brachte Dietrid) 
oon DradjenfetS einen fRing tjeroor, ber nur einen einfachen, 
grauen (Stein enthielt. Da tad)ten bie anberen Witter, aber 20 
Dietridj ging an baS genfter unb geigte it)nen fein Sd)toj$ 
DradjenfetS, baS gan3 aus fotdjetn Stein erbaut mar. Das, 
fagte er, fei ber ebetfte Stein am ganjen 9ll)d ne * — $tber Ijier 
finb mir ja in 33onn. 3$ mufj @ie oertaffen." 

„DaS tut mir teib!" 25 

„Raffen Sie auf, menu Sie fid) $ötn nähern! Sd)on 
Seiten meit fömten Sie ben Dom über bie Stabt emporragen 
fet)en. auf biefe SÖeife befommen Sie eine 3bee oon ber 
©röjje unfereS fd)önften, beutfd)en 33aumerfeS." 
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„£)a8 toitt id) tun! heften £)anf, £>err Sttüfler, für afleS, 
toa$ ©ie mir er$äl)ft fjaben." 



,,23itte fef>r, §err Clinton, e$ ift gem gefdjeijen ! Slbieu unb 
gute Sfteife!" 

5 ,,£)(mfe fet)r ! 5lbieu!" 


M 

Hber bie bcutfdje Citeratur. 
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33. Über bie beutfebe Citeratur. 

„®uten £ag, ©err ^rofeffor! 5J3ater läßt Sie grüßen. (Sr 
Kommt halb herunter, ^ngmifdjen fott id) Sie unterhalten." 

„51a, ®retdjen, baä tr»irb mir fet)r angenehm fein. 2öaä 
haft bu benn ba ? (Sin 33ud) ? £aä ift fcf)ön, bag bu fo fteigig 
bift." s 

„(Sä ift eine @efd)id)te ber beutfdjen Literatur; eä ift aber 
riet $u tang." 

„Qa, fold) ein 23uch ift $u fdjmer für bid). Tu fottteft 
etmaä ?eid)tereä lefen." 

„5(ber, lieber ©err ^rofeffor, id) mug etmaä non ber ®e* io 
fd)id)te ber beutfd)en Literatur lernen, unb bie 53üd)er finb alte 
fo grog unb fdjmer. (Sä märe nie! teidjter, menn mir jemanb 
bie ©auptperioben ffi^jieren unb bie tarnen ber berühmteren 
£id)ter nennen moflte. 5(d), bitte, ©err ‘profeffor, tun Sie eä 
bod)!" is 

„5Iber, (iebeä Cflretdjen, id) bitte bid)! ©ier folf id) bir in 
ein paar Minuten bie beutfd)e 2iteraturgefd)id)te fti^ieren, 
non ber ©unberte non (gelehrten £aufenbe non 23änben ge* 
fdjrieben haben? 3)aä ift nid)tä £eid)teä, baä fage id) bir." 

„gür mid) märe eä fd)mer, aber nid)t für Sie, ©err ‘pro* 20 
feffor. Sie miffen bod) fo gut barüber 23efd)eib." 

„5(ber maä id) bir jefct er$ä()(e, mirft bu nun unb nimmer 
begatten!" 

,,£)od), id) merbe mid) bann menigftenä ber ©auptfadjen erin= 
nem Können. $U(eä auf einmal miß id) \a nidjt miffen. SBann 25 
beginnt benn bie beutfdje Literatur? können mir fc^on im 
2ttitte(a(ter oon einer Literatur fpred)en?" 
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„Satoofjt, gibt 93oIf«Ueber uitb gelbenfagen, btc bis in$ 
ÜJHttelalter hinein reichen." 

„®ef)ört Ijiergu ba« Sftibetungenfteb ? 2Idj, babon möchte id) 
gem f)ören! Sotten @iemir nidjt bon ©iegfrteb erjagen?" 



52. Goethe. 


,,9to, toetfet bu, bon (siegfrteb gibt e« biefe ®efd)td)ten, bte 
bu am teid)teften au« Sagner« £)pem fennen lernen fannft. 


ft 

Uber öie beutfdje Literatur. 143 

£>öre mat gu! £>u fottft mir nad)fte Sodje bie ©efdjidjte bon 
Siegfrieb nnb ben Nibelungen er3äf)ten, mie fie in ben Sag* 
nerfdjen Opern geboten mirb." 

„Sd)ön, baburd) faun id) $f)nen bann für Qfjre Crqäljfung 
meinen £)anf bemeifen. 3 d) mitt bie Opern atte grünbtid) s 
burdjfefen." 

„Nun, fo fafjre id) fort. Cr« finb nur menige tt>id)tige Na= 
men im SNittetatter, bie bu bir $u nterfen braud)ft." 

„Siefo? ®ab e« ju ber $eii feine großen £)id)ter?" 

„®emifj, aber bie §auptfad)e bleibt bod) ba« 5 $off«epo«. 10 
£>ann famen bie 5 Ninnefänger." 

„Sa« für 9 Nänner maren benn ba« ?" 

„Cr« maren ütyrifer. Sie fangen oon ^tebe. ,ü)Ninne' ift 
ba« poetifdje Sort für Siebe. §ierfyer gehört Sattler oon 
ber SBogetmeibe. £>a fjaft bu Mnen f)iibfd)en Namen." 15 

„3amof)(, ba« Hingt fef)r fd)ön : Saftfyer oon ber 93ogef* 
meibe." 

„£)ie SNinnefönger maren meiften« oon 2lbef. Oann fom* 
men bie SNeifterfänger. Sftit beut Crmporfomtnen ber (Stabte 
fingen aud) bie Bürger an, fid) für bie ^oefie 3U intereffieren." 20 

„Samt mar benn ba«?" 

„£a« fing um 1300 an unb bauerte bi« nad) ber Ne for* 
motion. $ur fctbcn 3eit fyatte man retigiöfe Spiete, au« 
benen unfere jefcigen Sd)aufpiefe entftanben finb." 

„Sa« für (Spiele, bitte? Sie t)aben mir aud) uod) feine 25 
SNeifterfänger genannt." 

„( 5 « gab $u oiefe. £u braud)ft nur an £>an« Sad)« 3U ben* 
fen, ber 3U Sutfyer« 3 eit lebte. Sa« bie Spiele betrifft, fo Ijaft 
bu 00m ^ßaffion«fpiet in Oberammergau gelefen, nid)t mafjr?" 
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„$amogl, öor ein paar Monaten gäbe icg einige ^Silber öon 
Oberammergau in ber iduftrierten Leitung gefel)en. w 

„®u t, ba« ftammt au« bem ÜRittelalter. Sägrenb be« gan* 
gen RHttelalter« gatte man foldje Spiele, 2 Rit Sutler fing 
s aber bie moberne beutfdje (Spraye an. SRan fpricgt fo üiel öon 
Cutter a(S Reformator, bag man babei gang öergigt, loa« er 
für unfere beutfdje «Spraye getan gat." 

,,5ld) fo! §at er benn fo öiel geleiftet?" 

„Qamogl! Ratiirlid) meigt bu, bag er bie 33 ibel iiberfefct 
io gat. 3 lucf> gat er $ircgenlieber, Briefe, gabeln unb £ifdjreben 
geschrieben. 2 Ran nennt if)n ben ,93ater ber jefcigen beutfcgen 
(Sprache.' " 

„91dj, ba« nmgte idj nicgt. £)a« ift fegr bemerfen«mert." 

„©ein 3 eitgenoffe mar @an« ©ad)«, ber ebenfad« oiel ge* 
15 fdjrieben gat. ( 5 r mar ©cgugmadjer, gat aber megr al« oier* 
taufenb £>id)tungen ginterlaffen, fomogl gramen al« aucg 
Sieber, gabeln unb bergleidjen." 

„ 5 $iertaufenb £>id)tungen!" 

„Qamogl ! 33 ei igtn brid)t überall ber §umor burd) mie bei 
20 Sutger ber Grrnft. ( 5 r gat ungefägr fünfzig biblifdje $otnöbien 
gefdjrieben. £)iefe bibüfdjen $omöbien oon ©ad)« unb anbe* 
ren finb faft ba« eingig mid)tige, ma« bu Don ber näcgften 3 ^it 
gu begatten braud)ft." 

„£)a« ift red)t fd)ön. $lber mie fommt benn ba«?" 

25 „Ra, mägrenb be« fiebgegnten Qagrgunbert« mürbe bie 
beutfd)e Literatur burd) ben breigigjägrigen $rieg (1618-1648) 
unb burd) anbere Kriege gang in ben ^intergrunb gebrängt. 
£>iefe ( 5 pod)e mar eine 93orbereitung«geit, bie bi« in ba« adjt' 
gegnte Qagrgunbert reicht." 
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„@htb benn habet feine großen kanten gu öergeidjnen? (g$ 
ift fernerer, firf) ber £ei t gu erinnern, menn man feine tarnen 
barauS anfitfyren fann." 



53 Schiller. 

„Wein, mit 0opfto<f fängt bie -Sötiitegeit an. @r mar ber 
SSortäufer SeffingG." 

,M„ bitte, £err <ßrofeffor, motten ©ie einen Slugenbtid 
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marten, bamit id) einen 331eiftift unb papier gole ? £>ie ta- 
rnen mug id) mir auffdjreiben. 34 öergeffe fie fonft mieber." 

f , 3 a gemig, ba$ ift root)! ba$ befte. $Ufo flopftod gaft bn 
fcgon? 3 i)m folgt Sejfing." 

s „Serben biefe fd)on mit in bie £31ütegeit geredjnet?" 

„ 3 a. 51ber bie t)öd)fte 4ÖIüte ift natürlich bie , 3 eit, too 

* 

©oetge unb (Sd)iller lebten." 

„2ld) ja, Don btefen möd)te id) gern gören." 

„51ber, liebet ©retdjen, bamit mürben mir nie fertig merben. 
io 51u$ biefer fli&t e$ fo Diel (SdjöneS, bag id) lieber nicgt 
baoon rebe, benn id) fomme nie bamit gu (Snbe." 

„9Id),.ba3 tut mir leib. Sen galten (Sie für ben grögten 
£)id)ter, ©oetge ober (Scgiller ?" 

„£ie grage ftellte man fdjon, als beibe nod) lebten ; ba gat 
is fie ©oetge fegr gut beantmortet. (Sr fagte : ,51nftatt gu fra~ 
gen, mer ber größte fei, follte man ©ott banfen, bag es gmei fo 
groge Dkgter gebe.' " 

„£>a$ mar eine pradjtoolle $lntmort! 3 ft ^ enn 
oon ber beutfd)en Literatur?" 

so ,,$ld) nein! Nodj im neungegnten ^agrgunbert gibt eS 
groge £)icgter mie $lrnbt, Nittfert, Uglanb unb §eine. (Sie 
gegoren gum £cil ber , 3 eit ^ er Nomantif an." 

„£a$ finb Diefe kanten, aber id) fenne fd)on einige ©ebid)te 
Don Mildert, Uglanb unb $eine." 

25 „$lu3 ber Neugeit gaben mir nod) Diele tarnen, (Scgeffel, 

§egfe, Keffer, (Storni unb gregtag. 93on benen mirft bu 
nod) mandjeS lefen. 9 (bcr fieg ba, gier ftmtmt bein 23ater! 
£>u ergäglft mir nädjfte Sod)c Don ben Nibelungen, ja?“ 
„©emig, ©err ^ßrofeffor! heften $)anf! $lbieu!" 
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34. Der Kin^ fcer nibelurtgen. 

„©Uten £ag, ©retten! ©aft bu beine ©efd)idjte gut üor* 
bereitet?" 

„^amopt, §err ^rofeffor, feit (Sie fejjte Sodje pier maren, 
pabe id) ade oier Opern griinbtid) ftubiert." 

„Oad ift fcpön ; motten mir nun gteid) anfangen?" s 

„Sie Sie motten! 3m ^ er crften Oper ,Oad Npeingotb' 
treten bie ©ötter, bie liefen unb bie Nibelungen auf." 

„Seifet bu, mer biefe Oper gebidjtet unb fomponiert pat?" 
„Sagner t)at bie 3Nufif ba 3 U gefdjrieben, aber id) meife nid)t, 
oon mein ber Xejrt ift." 10 

„Sagner l)at aud) bie Sorte gefd)rieben. Nun, Npeingotb" — 
„$Ufo Npeingotb fängt im Npeine an, mo bie brei Npein* 
töd)ter um bad Npeingotb perumfcpmimmen unb fingen. Oer 
Strom mirb oon bem ©otbe befeuchtet. Oann !ommt 3Itberid), 
ber Nibelung." 15 

„5lber bu paft mir nid)t gefagt, mer bie Nibelungen finb. 
Seifet bu bad überhaupt?" 

„Qamopt, ed finb bie ^merge, m ^ er Crrbe mopnen." 

„Sepr gut! Oad miffen bie meiften jungen iNäbd)en nid)t." 
„Nun, 2 ttbcrid) nimmt ben Npeintöcptern bad Npeingotb, 2 o 
um fid) baraud einen Ning 31 t madjen." 

„Unb bu meifet bocp, ©retd)en, biefer Ning gibt bem 33e* 
fifcer bie gröfete 2 Nad)t. ( 5 r tarin atted paben, mad er münfcpt. 
Oedpatb mirb fortmäprenb um ben 33efip bed Ninged ge* 
ftritten." 25 

„3amopt, bad fiept man in jeber Oon ben oier Opern. 
Nad)bem nun 5Uberid) bad Npeingotb geftopten pat, oerman* 
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belt fief) bie (S$ene, unb loir fef)en bie (Götter, Sotan unb fein 
Seib f^riefa, bie oor SaffjaÜa fteljen." 

„Seijjt bu, loie Saffjatfa entftanben ift?" 

„Die liefen, gafner unb gafoft, fjaben fie für Sotan er* 
s baut. fomnten biefe beiben unb verfangen greia, bie 

©öttin ber einigen ^ugenb, bie if)nen Sotan als Sofjn öer* 
fprod)en f)at." 

„Seifet bu aud), ®retd)en, baft nad) biefer Göttin ber grei* 
tag feinen kanten befontmen f)at?" 
io „Qaioofjf, ba3 fjabe id) in ber <Sd)ufe gefernt. Sfber Sotan 
loeigert fid), greia au^ufiefern. Die liefen forbern nun, 
man foft üjnen enttueber greia ober ben Ning be$ Nibelungen 
geben. Da bie ©ötter greia bei fid) bemalten miiffen, um 
emig Jung $u bleiben, fo gefyen Sotan unb Soge, ber geuergott, 
is nad) NibeHjeim." 

„Das ift ber Sofjnort ber Nibelungen unter ber (Srbe, niefjt 
luafp?" 

„3aloot)f. ‘Dort fefjen fie, baj) Sttberid) burd) bie 9Nad)t be$ 
NingeS ber §errfd)er ber Nibelungen geworben ift unb fie ge* 
20 gnmngen tjat, bie Neidjtiimer ber (Srbe für if)n auf$uf)äufen. 
Diefen Raufen ©ofbeS nennt man ben , Nibelungenhort.'" 

„Unb toaS ^at SIfbericf) fonft nod) aufcer bem §orte?" 

„(Sr f)at feinen trüber SNime gelungen, if)tn ben ,Darn* 
fjefm' $u fd)mieben. Ser biefen Darnf)efm auffefjt, ber fann 
25 fid) unfidjtbar mad)en ober jebe beliebige ©eftaft annefjmen. 
Diefer $efm geht aud), mie ber §ort unb ber Ning, burd) bie 
gan$e ©efd)id)te fjinburd). Nun, Sotan unb Soge nehmen 

t 

SUberid) burd) Sift ben §ort, ben Darnfjefm unb ben Ning." 

„Sie haben fie ba$ gemad)t?" 
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„<sie bitten SUberid), ifjnen bie 9ttad)t beS DantßetmS gu 
geigen. Sr oerwanbelt fid; guerft in einen großen Dradjen, 
bann, a(S £oge fagt, baß eS üie( fairerer fein muß, fid) in 
etioaS gang Steines gu oerwanbeht, in eine $röte. ^efct fcfet 
Sotan ben guß auf bie $röte unb Soge nimmt if)r ben Darm 
I)e(m oont $opfe. Da liegt nun SUberid) unter SotanS guß, 
unb beibe ©ötter gmingett ben 3 lDer 9^ i^tien gort, ge(m unb 
Ring gu übergeben. SUberid) aber oerflud)t ben Ring, ben er 
Sotan geben muß.“ 

„tiefer glud) ift faft baS wtdjtigfte in ber gangen ganb* 
tung. Sr bebeutet, baß jeber, ber außerorbentlidje 9Rad)t 
gewinnt, auf irgenb eine Seife bafür (eiben muß. 3eber, 
ber ben Ring befigst, ift öerfhidjt unb gef)t fpäter gu ©runbe." 

„Qa, id) merle, wie fid) baS burd) bie gange ©efd)id)te Ijim 
burd)gie()t. Run, jefct gibt Sotan gafner unb gafott ben 
gangen gort, bie Darnfappe fowo()( wie ben Ring, wä()renb 
bie (Götter greia guriicf erhalten. 5Iuf einmal feßen wir einen 
Regenbogen fid) über bie 33iU)ne fpannen. $uf biefem Regem 
bogen, ben Donner, ber Settergott, gefd)affen l)at, fdjreiten 
bie ©ötter nad) Salljafla gu. 2US Sotan ben guß auf ben 
Regenbogen fefct, f)ört man oon unten bie $(age ber RIjeim 
mäbdjen über baS geraubte Rßeingotb." 

„(sie fagen: baS Rßeingolb fei reines ©o(b unb tauge 
nid)t für bie Krüger bort oben." 

unb bamit ift bie Cper R()eingo(b gu Snbe." 

„(Das ()aft bu fe()r gut ergäbt. 9Röd)teft bu fofort mit 
ber Sadiire anfangen?" 
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35. Die IPalfüre. 

„3?a, id) nrid gteid) bamit fortfafyren. $Ufo, (Siegmunb, bem 
(0d)Ub unb ©peer »on geinben jerfdjmettert finb, fließt burd) 
ben Salb, bi« er bie @ütte §unbing« erreicht. §ier finbet 
ifjn §unbing« Seib, ba« ifynt gu trinfen gibt." 

5 „Unb tote ijeißt §unbing« grau?" 

„@iegüube. 2U« §unbtng guritdfefyrt, erfennt er in (sieg* 
munb ben geinb. (Sr läßt @iegmunb bie 9tad)t über bteiben. 
5Iber ant borgen rooden fte miteinanber tämpfen. 3n ber 
9?ad)t, aber, fließt «Siegünbe mit (giegmunb, in ben fie fid) 
IO üertiebt Ijat." 

„5lber, Hebe« $inb, nidjt fo fdjned! Du fjaft mir ja nidjt« 
über Lotung gefagt. Bitten in §unbing« §iitte ftanb ein 
großer 23aum, in ben Sotan bei §unbing« @od) 3 eit ein 
0d)ioert bi« an ben ®riff Ijineingeftoßen Ijatte." 

15 „2Idj ja, jefct erinnere id) mid). Diefe« (^djtoert tonnte 
niemanb t)erau«$ief)en, aber (Siegmunb ift e« gelungen. Seit 
er ba« <Sd)toert in feiner großen 9tot gefunben l)at, nennt er e« 
Rötung/ 3e^t fließen ©iegmunb unb eiegtinbe ^ufammen, 
vorüber bie (Göttin grida fdjredürf) böfe mirb." 

20 „Sarurn benn ? ‘Der (9ott Sotan fjattc bod) nidjt« bagegen. " 

„3a, Sotan liebte Siegmuub unb fyaßte gunbing, aber 
grida toar bie (Göttin ber (Sfje unb, ai« nun <Siegntunb (Sieg* 
linbe iijrem (hatten entführt ijatte, üerfangte grida, baß Sieg* 
munb fterbe. Da« gibt Sotan nur ungern ju, aber enblid) 
25 üerfpridjt er e« bod). (Sr läßt eine Satfiire tommen, um ii)r 
$u fagen, baß Siegmunb im Kampfe mit §unbing faden 
müffe." 
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„“Du fjaft mir überhaupt nid)t erjagt, toer bie SBaffiiren 
toaren. 33on biefen Saffiiren toeip id) nod) gar nid)t«!" 

„Die Saffiiren toaren Jungfrauen, bie $u 9?op bie Öiifte 
burdjeiften, ba« £o« ber Sdjfadjten entfd)ieben nnb bie toten 
gefben $u Sotan in Saffjada führten. Unter djnen aden 
toar 33rünnf)ifbe Sotan« Liebling, unb fie ift e«, nad) ber bie 
Oper ben tarnen ,Die SB3aIfitre' f)at." 

„9lffo 4örimnt)iibe ift e«, bie SBotan fotnmen feipt?" 

„Ja, unb er fagt ü)r, baß Siegtnunb faden miiffe. 2fber af« 
gunbing bie beiben gfiefyenben enbfid) einfjoft, fid)t bie SBaffiire 
bod) auf Siegntunb« Seite, bi« Sotan fcfbft gunbing ju giffe 
fomrnt. Siegmunb« Sdjtoert Lotung loirb oon Sotan« Speer 
gerfpfittert, er felbft oon gunbing erfdjfagen. Da« mußte 
Söotan tun, um grida fein sföort $u fatten. 5Iber je^t ift er 
fo böfe auf gunbing, bap er il)n tötet." 

„Unb loa« toirb au« Siegfinbe? SSirb fie aud) getötet?" 

„2fd) nein! 33riinnf)ifbe rettet fie unb oerbirgt fie im 
Sßafbe, too gafner ben gort betoad)t. 33ritnnf)ifbe aber toirb 
beftraft, toed fie 2öotan nidjt geßord)t f)at. Sie fod auf. ber 
Spifje eine« 33erge« fo fange fdjfafen, bi« fie oon einem Spanne 
ertoedt toirb, mit bent fie fid) bann oermöfjfen muß." 

„ Ja, fo fodte e« juerft fein. 3lber 33rimnf)ifbe bittet 2öotan, 
er fode fie nid)t burcf) einen geigfing toeden faffen." 

„Jatoofjf. De«f)afb umgibt 2öotan ben 23erg mit geuer, 
bamit fein geigfing fie toede. Dann fügt er 33riinnf)ifbe auf 
bie 3lugen, unb fie fdjfäft ein. So enbet /Die 5Saffiire.'" 

„Cmnnerft bu bid) ber festen SSorte SSotan«? 9Ud)t? 
Sie finb fefjr toid)tig. ,2öer meine« Speere« Spifee fürd)tet, 
burdjfdjreite ba« geuer nie!' Daoon ßören toir fpäter meßr." 
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36. Siegfrieb unb bte (Bötterbämmerung. 

„2lm Anfang ber nädjften Oper lebt ber gefb, Siegfrieb, 
ein »über Qunge, mitten int Salbe bei SJfime, bent 9Ubefun* 
gen, ber ini ,$Kf)eingolb' ben £arnf)efm gefdjmiebet l)at. Stinte 
ßat Siegfrieb aufgezogen, nadjbent Siegfriebd Gutter, Sieg* 
s finbe, geftorben toar." 

,,$Ufo finb Stegmunb unb Siegfinbe Siegfriebd (Htem?" 

„3?a, er weiß aber nur, baß er Siegfrieb I)eißt. (5r fjat 
. außer Sttinte nie einen Sflenfdjen gefeiert. (Seine Butter Ijat 
bem Knaben nur bie Stüde bed Scf)tt>erted Lotung hinter* 
io taffen. 23rünnf)ifbe gab Siegfinbe biefe Stüde, afd fie fie ret* 
tete, nacßbem Lotung gerfcßmettert toar." 

„Siefjft bu je^t loarunt bad Sdjroert eine fo micßtige 9foffe 
feielt?" 

„Qa. Cbtooßf aber SQUme ein tiidjtiger Sdjmieb ift, fo fann 
i 5 er Lotung bod) nid)t neu fdjtoeißen, benn Sotan I)at ifjnt 
gefagt: ,9iur mer bad ^iirdjten nie erfuhr, fdjmiebet Lotung 
neu*' " 

„Sar 9ttime fo furcßtfam?" 

„®enüß ! Siegfrieb aber fennt feine $urdjt ; bedßafb ge* 
2 o fingt ed if)tn, Lotung neu zu fd) weißen. Um 9?otmtgd Stärfe 
ju zeigen, Serfd)fcigt er ben Slmboß, auf bem er eben bad 
Sd)ioert gefdjmeißt f)at. 9?un fitfyrt if)n Stinte nad) ber §öf)fe, 
in ber gaftter ben §ort bewad)t." 

„Qft benn ftafner immer nodj ber große 9?iefe?" 

2 5 „9?ein, burd) bie 9ftad)t bed £arnf)efmd ßat er fidj in einen 

£)rad)en ocnoanbeft unb beloadjt fo in biefer großen §öt)fe ben 
Nibelungenhort unb ben 9Ung. f^afner fpeit $euer unb 
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fc^fägt mit bem ©djumnje um fid) atteS nieber; tro^bem gelingt 
e$ (Siegfrieb, üjn $u nermunben. gafner bäumt fid) t)od) auf, 
um ben §etben gu üernidjten; ©iegfrieb aber, fdjned nne ber 
23 üfc, ftößt bem £)rad)en feinen Lotung in$ §er$." 
s „£)a$ tyaft bu trefflief) er$äl)lt!" 

„£)abei fällt ©iegfrieb ein tropfen £)rad)enbtut auf bie 
§anb; er ftedt ben Ringer gleid) in ben Sttunb, weit baS 4 öfut 
tüie geuer brennt, unb fief) ba, nun !ann er bie ®efänge ber 
33 ögel üerftefyen." 

io „Unb toaä fagen iljm bie 33 ögel?" 

,,©ie ergäben ifjm t»om Nibelungenhort, öom Xarnfjetm unb 
t)on bem fringe, non benen aden er nod) nid)t 3 toeijj. £)a 
lehrt er in bie §öt)te guriief unb f)ott fid) ben £arnf)etm unb 
ben 3ting fyerauä." 

is „Unb tuaS ift in$n)ifd)en gefdjetjen?" 

„ 9 D?ime, ber megging, aU ber £)rad)e fich geigte, lehrt jefct 
guritef. G?r üerfud)t, ©iegfrieb $u oergiften, aber bie Söögel 
toarnen ben §e(ben, unb er tötet 3 D?ime. Qe^t erjagen it)m 
bie Sßögel öon 23 ritnnf)itbe, bie auf einem non geuer umge* 
20 benen 4 öerge fdjtäft. $u ^) r füfyrt ^) n e ^ n ^oget." 

„ 2 tber oorljer ift bod) nod) etiuaS gefdjefyen. 2 (uf bem Söege 
begegnet er SSotan, ber ifjnt mit feinem ©peere ben 2 Beg öer* 
fperrt. 2 )?it Lotung jerfdjmettert ©iegfrieb ben ©peer 
SotanS; hatte bod) Sotan gefagt : , 2 Öer meinet ©peere« 
25 ©pi£e fürchtet, burd)fd)reite ba$ geuer nie.'" 

„ 2 lber nrie gel)t e$ $u, £err ^rofeffor, baß in ber ,$ 8 atlitre' 
2 öotan$ ©peet ben Lotung gerfchmetterte, mäprenb in ,©ieg= 
frieb' baS Gegenteil gefd)ief)t?" 

„^atürtidj U)ar 2 Sotan 3 ©peer ftärler afä ba$ ©djinert, baß 
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er fetbft Siegmunb gegeben gatte. $lber baS ©dauert, ba$ 
Siegfrieb ogne SotanS §itfe fcgweigte, war ftärfer atS ber 
(Speer, weil bie (Götter burd) bie gange §anbtung immer 
fcgwädjer nnb fcgwäcger werben, bis fie am (Snbe gu ®runbe 
gegen. Das ift bie ©ötterbämmerung." 

„21 d) f o ! -3 ; e£i burcfjf freitet Siegfrieb baS $euer nnb erreid)t 
bie Spige beS Merges, wo er 33ri'mngitbe finbet. (Sr wedt fie 
mit einem $uffe, unb fie erfennt in if)m ben Sogn Siegmunbs, 
bem fie im Kampfe mit .'punbing geholfen gat. Sie bertieben 
fid) in einanber, unb fie wirb fein Seib." 

„Der Vorgang faßt! ^efct baS tefcte Stitd! Danad) 
fannft bu tun, was bu wittft." 

„Die ©ötterbämmerung fägrt mit ber ®efd)id)te Don ,Sieg* 
frieb ' fort. Siegf rieb bridjt auf gu neuen Daten. (Sr lägt 
23riinngitbe ben Ning ats *ißfanb gurüd, unb ergätt bou igr 
igr Nog." 

„@S freut micg, bag bu bieg bieSntat beS NingeS erinnerft." 

„Siegfrieb giegt ben Ngein ginauf, Wo tönig ®untger mit 
feiner fd)önen Scgwefter ®ubrun, unb mit §agen, bem Sogn 
beS Nibelungen 2ltberidj, wognt." 

„§aft bu bemertt, wie weife unb tiftig §agen ift? Die 
gange ®efd)icgte oon Siegfrieb unb oom Ninge ift igm be* 
tannt.'i 

„§agen rät ®untger, fid) gu bermägten, unb begegnet 
23riinngübe atS bie fcgönfte $rau ber Sett. 2tber nur Sieg* 
frieb fann burdjS geuer tommen, unb 33rünngitbe gegört fd;on 
Siegfrieb an." 

„DaS fd)cint eine berwicfette ®efd)icgte gu werben." 

„2ttS nun Siegfrieb auf feiner Ngeinreife gu ignen fommt, 
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geben fie igm einen 3<mbertrunf. £>aburcg öergißt er, bag 
$3rünngifbe fein 2Beib ift. Stucg bemirft ber £runf, bag er 
fid) in ©ubrun oertiebt unb fie geiraten mid. 9hm berfpridjt 
er ©untger, ginsugegen unb 33rimngitbe üom geuerberg ^ier=* 
s gersubringen, menn ©untger igtn ©ubrun sur grau geben 
mode. ©untger fagt su, unb <Siegfrieb siegt nacg bem 33erge." 

„£>u gaft etma« oergeffen, nicgt magr? (5« ift bocg nicgt 
(Siegfrieb, ben 33ri'mngitbe fiegt." 

„5tcg nein! £mrcg bie 2flad)t be« £arngetm« gat er ©un* 
io tger« ©eftatt angenommen. (Sr ringt mit ber miberftrebenben 
SBrünngitbe, siegt igr ben 9?ing oont ginger unb smingt fie, 
igm su folgen. 5tt« fie auf bem SÖege ben mirfticgen ©untger 
treffen, oerfdjminbet (giegfrieb, urn fd)ned su ©ubrun su eiten." 
,,£>ort ift insmifcgen etma« SJBicgtige« gefdjegen. Sttbericg ift 
is su feinem <Sogne §agen gefommen unb gat ign gebeten, ben 
SKing gerbeisufcgaffen. §agen gibt fein 2Sort." 

„Steg ja ! 9?un fommen ©untger unb 33rimngitbe an, unb 
©untger ftedt fie feinem SSotfe oor. <2ie erfennt (giegfrieb, 
ber neben ©ubrun ftegt, unb gegt auf ign su, aber er erinnert 
20 ficg igrer nid)t. Sit« fie oor igm ftegt, fiegt fie ben 9?ing, ben 
er igr auf bem geuerberge entriffen gat. Qegt ruft fie taut 
au«, bag fie nid)t mit ©untger, fonbern mit (giegfrieb oer* 
mägtt fei. Slber (Siegfrieb, ber infotge be« $aubertrunf« f e in 
SBeib oergeffen gat, oerteugnet ade« unb fcgreitet mit feiner 
as 33raut ©ubrun sur ©Ortzeit auf ba« <&cgtog." 

„Sltfo bteiben §agen, ©untger unb S3rünngitbe surütf ?" 

• „Qamogt, unb fie befd)tiegen, (giegfrieb su töten: 33rünn* 
gitbe, meit er fie oerteugnet gat ; ©untger, meit er igm taftig 
mirb ; unb ©agen, meit er ben Sfting unb ben §ort an ficg 
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reißen ttrifl. 21m näd)ften £age, als fie alle auf ber ^agb finb, 
ftößt $agen bem unglüdlidjen ©iegfrieb ben <Spee r in ben 
hülfen." 

„£)aS ift ja eine fdjrerflidje £at!" 

„gurdjtbar ! 211s fie nun mit ber öeidje gunt 0djloffe gurüd* s 
feßren, toil! @agen ben ffting oon ©iegfriebs ginger gießen. 
®untßer toeift ißn juntd, vorauf ißn §agen erfragt. 2llS 
biefer nun toieber nad) bem 0Unge greift, ßebt ber tote <Sieg* 
frieb bie §anb broßenb empor, unb §agen toeicßt entfett 
gurUd" ic 

„£)aS muß entfefclid) getoefen fein." 

»rO'e^t tritt ©rünnßilbe ein. (Sie läßt für (SiegfriebS $eid)e 
einen mädjtigen (Sdjeiterßaufen am Ufer beS SftßeinS errieten, 
günbet il)n felbft an, fd)toingt fid) auf ißr 9?oß unb fprengt in 
bie glammen. £)aS große (Sdjloß loirb oom «Sdjeiterßaufen i s 
angejünbet, unb alles gel)t in glammen auf. £)abei fdjioillt 
ber Üißein ßod) bis an ben ©djeiterßaufen an, bie brei Sftßein* 
töcßter fteigen ßerauf unb gewinnen ben SRing oom toten <Sieg= 
frieb 3 urüd. £>agen ftür^t auf fie $u, um ißnen ben 9Ung $u 
nehmen, toirb aber bon ißnen umfangen unb in ben Sftßein 20 
ßinabge 3 ogen. £>aS geuer fteigt bis gu Salßalla ßinauf, too 
man bie ©ötter fiept, bie, oom geuer umgeben, ipr (Snbe er* 
toarten." 


„Unb baS ift bie ©ötterbämmerung." 


Ach, wie ist’s möglich. 

Volkslied. 

Mit Ausdruck Friedrich Kücken. 
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Wilhelm Müller. Franz Schdbert. 
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Won - ne ganz : Lieb-ling des Volks zu sein ! Heil, Kai - ser, dir f 

frei - en Manns grün-den des Herrs-chers Thron wie Fels im Meer. 

ei - nen Mann, käm-pfenund blu - ten gern für Thron und Reich. 

Won - ne ganz: Lieb-ling des Volks zu sein! Heil, Kai - ser, dir! 
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6 Allein das rechte Burschenherz 
Kann nimmermehr erkalten ; 

Im Ernste wird, wie hier im Scherz, 

Der rechte Sinn stets walten ; 

Die alte Schale nur ist fern, 

Geblieben ist uns doch der Kern, 

Und den lasst fest uns halten ! 

6 Drum, Freunde ! reichet euch die Hand, 
Damit es sich erneue, 

Der alten Freundschaft heil’ges Band, 
Das alte Band der Treue. 

Klingt an und hebt die Gläser hoch, 

Die alten Burschen leben noch, 

Noch leb’ die alte Treue ! 
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In einem kühlen Grunde. 

Joseph von Eichkndokff. Friedrich Gluck. 
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hat, mein Liebchen ist ver - schwuncien, das dort ge - woh - net hat. 
zwei, sie hat die Treu’ go - bro - chen; das Ring «lein sprang ent - zwei. 

Haus, und sin -gen mei-ne Wei-sen und gehn von Haus zu Haus. 

Nacht, am stil -len Feu-er lie - gen im Feld bei dunk -ler Nacht, 

still, Ich möcht’ am lieb-steil ster-ben, da war’s auf ein -mal still. 
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Sah ein Knab’ ein Röslein stehn. 




Johann Wolfgang von Goethe. 
Mässig bewegt 
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1. Sab ein Knab’ ein Rös-lein stehn, Rös-lein auf der Hei • den, war so jung und 

2. Kna-besprach: ich bre -chedich, Rös-lein auf der Hei -den IRös-lein sprach- ich 

3. Und der wil - de Kna-bebrach’s Rös-lein auf der Hei - den; Rös-lein wehr-te 
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sich und stach, half ihm doch kein Weh und Ach, musst’ es e - ben lei - den. 
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(Bebicfyte. 


Du bift mein. 

©u bift mein, icf; bin bein, 
be$ foftft bu genug fein. 

©u bift befdjtoffen 
in meinem ©eqen ; 
toertoren ift ba8 Sdjftiffefeht : s 
bu mugt immer brinnen fein. 

— „tfTinnefangs ^rübling.* 

Der IDinter. 

©er Sinter geigt bie SD^eifterfc^aft 
ben -Sötumen unb ber Seibe, 

^ergangen ift aft igre Äraft, 

barüber ftagt bie §eibe ; x< 

toeij tut iljr 9?eif unb fatter Sdfjnee, 

baüon fo fatbt ber grüne 0ee. 

©ie 33ögtein fdjtoeigen bon ber 9tot, 
fie leben aft' in (Sorgen, 

toeil iljnen groft unb $äfte brofjt, Jt 

fo liegen fie Verborgen. 

— „JTtinnefangs ^rutying." 
Siegfriebs Cob. 

ber ebte Siegfrieb au$ bem Brunnen tranf, 
er fc^oß if)nt burdf) baö $reu 3 e, bag aus ber Sunbe fprang 

195 


Dü bift min. 

©ü bift min, ig bin bin. 
be$ fott bü genug fin. 
bü bift beffoggen 
in minem geqen 
berforn ift bag fliiggetin 
bü muoft immer bar inne fin. 


Digitized by Google 


196 
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ba$ 33tut Don feinem §erjen an §agen$ ($eioanb. 

$ein §etb begeht mot)t nrieber fo!cf;e Untat narf) ber @anb. 

2)en ©erfdjaft im ^eqen lieg er ifjm ftecfen tief, 
nrie int gtiefjen §agen ba fo grtmmig tief, 
s fo tief er mot)t auf (Srben nie oor einem 9ttann; 
af$ ba (Siegfrieb $unbe ber fdjtoeren SBunbe getoamt. 

£)er Regelt mit £oben Don bem Brunnen fprang ; 
iljnt ragte Don ber Sldjfet eine ®erftange tang. 

9?un toäfjnt' er ba 3 U finben $ 3 ogen ober Sdjtoert, 
io geroiß, fo tjätt' er §agen ben Derbienten Soljn genmljrt. 

Sttä ber £obunmbe ba fein Sdjioert nidjt fanb> 
ba btieb itjm ntc^t^ tociter at3 ber <Sd)ilbe$ranb. 

$)en rafft' er Don bem ^Brunnen unb rannte §agen an : 
ba tonnt' itjrn nid)t entrinnen $önig ©untrer« Untertan. 

15 SSie nmnb er loar 3 unt £obe, fo fräftig bodj er fdjtug, 
bag Don bem Sdjitbe nieber nnrbette genug 
be$ ebeten ®efteine$ ; ber (Sdjitb gerbracg aud) faft: 
fo gern gerodjen t)ätte fid) ber tjerrtidje ®aft. 

£)a mugte £>agen faßen Don feiner §anb 3 U Xat ; 
so ber Singer Don ben (Sdjtägen erfdjott im 2£ieberf)att. 

§ätt' er fein <Sd)ioert in gänben, fo lucir' e$ §agen« £ob. 
<SeI)r giimte ber SBunbe ; e$ 3 toang it)n roatjrtjafte 9?ot. 

(Seine garbe toar erbtidjen, er tonnte nidjt meljr fteljn. 
(Seines Sei be$ (Starte mugte gan 3 sergetjn, 

25 ba er be$ £obe$ ^eidjen to filter garbe trug. 

(5r ttarb fjernadj betrauert Don fdjönen grauen genug. 

— Das Uibelungcttlteb. 


Ungunft be s (Slücfes. 
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Ungunft bes tölücfes. 

grau ®lü<* verteilet ring« um mi4 
unb lehret mir ben SKiicfen ^u. 

(Sie miH nic^t mein erbarmen fid) ; 
i4 meig nicgt, ma« *4 basu tu\ 

(Sie geigt nicf;t gern igr 5lntlifc mir, 5 

lauf i4 um fie Ijerum, bin i4 bo4 hinter ifjr, 
benn igr beliebte, midj nid)t $u feljn. 

mödjf, bag iljr bie klugen an bem Warfen ftänben, 
bann mügt'S oljn' igren 2Bunf4 gefcgeljn. 

— IPalttjer t>on ber Dogeltpetbe. 

Die brei Dinge. 

54 faß au f eiuem (Steine 10 

unb becfte 33ein mit $3eine, 
barauf fefct' i4 ben (Sllenbogen ; 

{4 fyatt' in meine §anb gejogen 
mein ®inn unb eine Sßange. 

£)a ba4t' i4 forgU4 lange, 15 

foeSljalb man auf ber Seit fallt' leben. 

54 founte mir ni4t 9lntmort geben, 
hrie man brei £)ing' ermiirbe, 
bag fein« baaon aerbürbe. 

£>ie $roei finb (Sgr' unb tr b if 4 ®ut, 5» 

ba« oft einanber S4aben tut; 
ba« britf ift „®ott gefallen," 
ba« mi4tigfte oon allen. 

— IDaltber r>ott ber DogeIn?eibe. 
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Dom ^immel fam ber (Engel Scfyar. 

23om §immel !am ber (Sngel ©djar, 
erfdjien ben §irten offenbar; 
fie fagten iljn'n : ein finblein gart, 
ba$ liegt bort in ber Grippen tjart 
s gu 33etl)let)em in ©aoibS ©tabt, 

toie 9J£icf)a ba$ oerfünbet Ijat, 
er ift ber @erre ^efuS Shrift, 
ber euer alter §eilanb ift. 

— XTtartin Sutler. 


Der Befcfyluf. 

$[u$ „©er einfältige 2JiüUer mit ben ©ptpbuben.* 

23ei btefer 9D?ät^ gu merfen ift, 
baß niemanb foil fo eilig glauben, 
fid) taffen gletd) burd) Bug betäuben 
non fremben Leuten unbefannt. 

9?ur maS bu fief) ft unb toa$ bie §anb 
ergreifen fann, ba§ glaube bu ; 
fonft f)atte §au8 unb Beutel gu! 

© a$ alte ^pridjtoort Ijalt tm <Stnn: 

©er ©raumofyl ritt bag SKofj baljin. 

2lud) fagt ein <Sprid)tt)ort unertogen : 

SBer nidjt traut, nnrb nidjt betrogen. 

©ag bir gum <Sd)aben nid)t (Spott ermad^, 
fdjau* um unb auf, fo fpridjt ©an$ <Sad)$. 

— ffans Sad?s. 
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Der unnerfdjämte Stragenräuber. 

(gin (gbefmann in granfen faß, 
ber nicgt fegr reid) an ©ute mä«. 

£)e«gafb nägrt’ er gef) auf ber Strag* 
in einem § 0(3 mit Räuberei. 

(gr gieft fief) fetfer $ned)te brei, 
bie fatten gteicfje 33 eut’ barbei. 

Söenn ein Kaufmann ritt bnref) ben £ann, 
fo fprengten ign bie Leiter an ; 
mugt’ geben fein ®epäcf baran. 

,3meen $auffeut’ famen auf fein (Stgfog, 
bie fo gefommen um ®efb unb 9 ?og : 
fie ffagten igren Summer grog ; 

ba« mar* gefdjegn bureg feine $necgf t 
(Sie gatten’« au«gefpägt nidjt fcgfedjt 
unb gaben affe« an gang reegt. 

£)er (gbefmann fpraeg : „(Saget an, 
ob mit biefen fööcfen angetan 
igr mart, af« eudj beraubte man?" 

(Sie fpratgen : „^a, bie gatten mir an!" 

£)a fpraeg ber (gbefmann : „$ff«bamt 
ift e« oon meinen nidjt getan, 
benn meine $ned)t’ gaben bie <Sitf, 
fo gute 9 tö(f gu negmen mit : 
bie fiegen fie eud) fid)er nit !" 

(So geigt’ er, bag er auf ber <Strag* 
mit ®ned)ten raubt’ ogne Unterlag. 

(gr fäugnete nicgt einmal ba«! — gans Sad?s. 
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Das DTüfylrab. 

£)ort bod) auf jenem 33erge, 
ba gef)t ein SDßübienrab, 
ba« mafyiet nid)t« benn Siebe 
bie 9?acf)t bi« an ben Slag. 

5 £)te Sftiibfe ift $erbrod)en, 

bie Siebe bat ein @nb', — 

fo fegn' bicb ®ott, mein feine« Sieb! 

.gefct fahr' id) in« (Sfenb. 

Derfcfyneiter tDeg. 

(5« ift ein <Sd)nee gefaflen 
xd nnb ift e« bod) nit 3 e ^ 

man nrirft mich mit ben $3aflen, 
ber 2Seg ift mir öerfc^neit. 

SD^ein §au« bat feinen ©iebef, 
e« ift mir morben alt. 

iS ^erbrodjen finb bie Otiegef, 

mein @titb(ein ift mir fatt.. 

$Icb Sieb, fag bid)’« erbarmen, 
baft icb fo efenb bin, 
unb fcf)feuß mid) in bein' 5lrme! 
so fäi)rt ber hinter T)in. 


Polfslteb. 


i 

i 

i 

DoIPsIieä. 
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Unfcre Sprache. 

£)ag feine, tüeldje Tebt, mit £)eutfd)Tanb$ (Spraye fid) 
in ben 3U füfynen Settftreit trage ! 

(Sie ift, bamit id) fur$, mit ifjrer traft e$ fage, 
an mannigfaTter UranTage 

3U immer neuer unb bod) beutfdjer Sßenbung reid) ; 5 

ift, Wa 8 tnir felbft in jenen grauen $ a f) ren > 
ba £acitu 8 uns formte, tuaren, 
gefonbert, ungemifdjt unb nur fid) fetber gfeid). 

— ^rtebrtd? (Sottlieb Klopfiocf. 

Sinufprücfye. 

S 33 er wirb nidjt einen tfopftotf (oben? 

trirb iljn jeber fefen? — Sfteht. 10 

Sßir wotten treuiger erhoben 
unb {Teigiger geTefen fein. 


2Öer greunbe fud)t, ift fte 3U finben wert; 

Wer feinen Ijat, I)at feinen nod) begehrt. 

— (Sotttjolb (Ephraim Ccffiitg. 


£ob bcr ^aulfyeit* 

gauffjeit, je£o Witt idj bir 

and) ein ffeine^ $ob(ieb bringen.— 

£) . . . Wie . . . fau . . . er . . . wirb e$ mir, 
bid) . . . nad) Sßiirben . . . 3U befingen! 
£)od), td) Witt mein befteS tun, 
nad) ber Arbeit ift gut ruT)n. 
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§öd)fte$ ®ut! tuer bid) nur l)at, 
beffen ungeftörtes Öeben — 

5Id) ! . . . id) . . . gafjn' . . . id) . . . luerbe matt. 

9hm . . . fo magft bu . . . tnir’S »ergeben, 

5 baß id) bid) nid)t fingen fann ; 

bu »erljinberft mid) baran. 

— -(Sottljolb (Ephraim Seffing. 

IDanbrers Hacfytlieb. 

£>er bu »on bem §immet bift, 
adeS Seib unb Sdjmeqen [tide ft, 
ben, ber boppelt elenb ift, 

10 boppeit mit Grrquicfung füdeft, 

ad) ! id) bin be§ Treiben« mitbe I 
2BaS fod ad ber Sd)iner$ unb 8uft? 

(Süßer griebe ! 

fomm, ad) fomm in meine 33ruft ! 

— 3°b ann Wolfgang ron (Soetfje. 

<£>efunbcn. 

J s 3$ 9 tog to SBcdbe fo für mid) ijin, 

unb nid)t3 $u fud)en, ba$ mar mein Sinn. 

3m Sdjatten fat) id) ein SSfümdjen fteljn, 
toie Sterne leudjtenb, l»ie Sugiein fd)ön. 

3$ t»odt* e£ bredjen ; ba fagt’ e$ fein : 
so „Sod id) gunt SBeifen gebrod)en fein ? 44 
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3<d) grub’« mit alten ben Siirgfein aus, 
gum ©arten trug id/S am pbfdjen ®auS. 

Unb pffanjt* es mieber am ftiffen Ort ; 
nun gmeigt es immer unb bfiifjt fo fort. 

— 3°b ann Wolfgang £>on (Soettje. 


5 


IO 

$fd) ! benft baS 33eifd)en, mär* id) nur 

bie fd)önfte $3fume ber $atur, 

ad), nur ein ffeineS SBeifdjen, 

bis mid) baS ßiebdjen abgepfXiicft 

unb an bem 33 ufen matt gebrüdt ! 15 

9ld) nur, ad) nur ein 23ierte(ftiinbd)en fang I 

$Idj t aber ad) ! baS Sffläbdjen fam 
unb nid)t in ad)t baS 3Sei(d)en nafjrn, 
ertrat baS arme 23eifd)en. 

@S fanf unb ftarb unb freut* fid) nod) 1 20 

unb fterb^ id) benn, fo fterb* id) bodj 
burd) fie, burd) fie, gu U)ren f^üßen bod). 

— 3obann IDolfgang oou (Soettje. 


Das Deilcfjen. 

©in 33eifd)en auf ber SBiefe ftanb 
gebiidt in fid) unb unbekannt ; 
es toar ein fjergig'S 33eifd)en. 

$>a fam eine junge <Sd)äferht 

mit feidjtem Sdjritt unb munterm (Sinn 

£>af)er, baf)er, bie Siefe f)er, unb fang. 
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Der ^ifcfyer. 

£)a« Saffer raufet', ba« Saffer fdffood 
ein gifdjer faß baran, 
faf) nacf) ber Ginget ruljeood, 
füljt bi« an« §er$ f)inan. 

5 Unb tüte er fifct unb trie er taufet, 

teilt fid ) bie glut empor ; 
au« bem bemegten Saffer raufdjt 
ein feudjte« Seib Ijeroor. 

(Sie fang $u tljm, fie fprad) gu ifjm : 

IO „Sa« lodft bu meine 23rut 

mit Sftenfdjenmik unb Sftenfcfyenlift 
hinauf in £obe«glut ? 

5ld) mitßteft bu, mie’« gifd)lein ift 
fo mofjlig auf bem ®runb, 
x 5 bu ftiegft herunter, mie bu bift 

unb mitrbeft erft gefunb. 

„?abt ftdj bie liebe Sonne nidjt, 
ber dttottb fic^ nid)t im dfteer ? 

£eljrt medenatmenb il)r ©efidjt 
20 nidjt hoppelt fcfjöner Ijer? 

£odt bid) ber tiefe £>immel nidjt, 
ba« feudjtoertlärte 331au? 

?odt bid) beiu eigen 31ngefid)t 
uid)t l)er in em'gen £au?" 

25 £)a« Saffer raufdjt', ba« Saffer fdjtrod, 

nefct' il)m beu natften gujj ; 
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fern §er$ mud)S it)m fo fel)nfud)tSüofl, 
mie bei ber Siebften ®rug. 

@ie fprad) $u iljm, fie fang $u if)tn; 
ba mar’« um ifyn gef djeljn : 

Ijatb 30g fie i!)n, ^alb fanf er Ijin, 5 

unb marb nid)t mefyr gefeljn. 

— 3°b ann lüolfgang oott (Socttje. 


Das DTäbcfyen aus ber ^rembc. 

3n einem £at bei armen $irten 
erfdjien mit jebem jungen Qaijr, 
fobatb bie erften Serdjen fdjmirrten, 
ein 9ttäbd)en, fdjön unb munberbar. 10 

Sie mar nidjt in bem £a( geboren, 
man mujjte nid)t, moljer fie fam ; 
bod) fdjnetf mar U)re (Spur oertoren, 
fobatb ba« Sttäbdjen 5lbfd)ieb naljm. 

4Befetigenb mar iljre 9ftilje, xs 

unb ade §er$en mürben meit ; 
bod) eine Siirbe, eine §öfje 
entfernte bie Sßertrauttdjfeit. 

Sie bradjte 23(umen mit unb grüßte, 
gereift auf einer anbern ghtr, ao 

in einem anbern Sonnenlichte, 
in einer gtücflid)ern 9Zatur, 
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Unb teifte jebem eine ®abe, 
bem griidjte, jenem Blumen au« ; 
ber Jüngling unb ber ®rei« am (Stabe, 
ein jeber ging befdjenft nad) @au«. 

SBifffommen maren atfe ®äfte, 
bod) naf)te fid) ein fiebenb ‘paar, 
bem reichte fie ber ®aben befte, 
ber 4Sfumen atterfdjönfte bar. 

— ^riebrid? con Schiller. 


^offnung. 

(5« reben unb träumen bie 20?enfd)en toiel 
toon beffern fünftigen £agen, 
nadj einem gfitdüdjen, gofbenen ,gief 
fiet)t man fie rennen unb jagen ; 
bie SBeft mirb aft unb mirb mieber jung, 
bod) ber Sftenfdj ljofft immer 33erbefferung ! 

£)ie Hoffnung füljrt ifjtt in« Öeben ein, 
fie umflattert ben fröljfidjen Knaben, 
ben Qiingfing begeiftert iljr 3auberfd)ein, 
fie mirb mit bem ®rei« nid)t begraben, 
benn befd)fiejjt er im ®rabe ben miiben £auf, 
nod) am ®rabe pftan^t er — bie ©offnung auf. 

(5« ift fein feerer, fdjmeidjefnber $Baf)n, 
erzeugt im ($ef)irne be« £oren, 
im §er$en fimbet e« faut fid) an : 
gu ma« 33efferm finb mir geboren ; 
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Der f}anbfd?ufy. 

mtb ma« bte innere (Stimme fpridjt, 
ba« täufefjt bie Ijoffenbe Seefe nidjt. 

— ^riebrtd? oon Schiller. 


Der f^anbfcfyufy. 

S3or feinem ßöioengarten, 
ba« Äampffptef $u ertr arten, 
faß $önig granj, 5 

unb um it)n bie ©roßen ber $rone, 
nnb ring« auf I)oi)em .Söaffone 
bte tarnen in fdjönem ^ranj. 

Unb nne er nnnft mit bem ginger, 
auf tut ftd) ber meite ,gtt>iuger, K 

unb hinein mit bebädjtigem Stritt 
ein £öme tritt 
unb fiefjt fid; ftumm 
ring« um 

mit langem ©äl)nen 15 

unb fdjiitteft bie 9 )?äf)nen 
unb ftredt bie ©lieber 
unb fegt ftd) nieber. 

Unb ber $önig nnnft mieber. 

£)a öffnet fid) befyenb ^ 

ein gioeite« £or, 

barau« rennt 

mit nnlbent Sprunge 

ein £iger ßeroor. 

Sie ber ben Söfoen erfdjaut, 25 

briifft er faut, 
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fd)!ägt mit bem Sdjmeif 
einen furchtbaren 9feif 
unb redet bie ,3unge, 
unb itn greife fc^eu 
umgeht er ben 8eu, 
grimmig Jdjnurrenb, 
brauf ftrecft er fid) murrenb 
3 ur @eite nieber. 

Unb ber $önig minft mieber. 

£)a fpeit ba« boppett geöffnete |)au$ 

3 tr»ei Öeoparben auf einmal au«. 

£)ie ftürgen mit mutiger $ampfbegier 
auf ba§ £igertier. 

£)a« padt fie mit feinen grimmigen STafcen, 

unb ber Seu mit ®ebrüfl 

richtet ftd) auf, ba mirb'« ftitt ; 

unb herum im $rei«, 

üon Sftorbfudjt heiß, 

lagern fid) bie greutid)en $ahen. 

£)a fällt t>on be« SUtan« Dfanb 
ein §anbfchuh non fdjöner §anb 
3 mifd)en ben Xiger unb ben Seu’n 
mitten hinein. 

Unb $u bitter £)etorge«, fpottenbertüeif% 
menbet fid) ftröufein Shtnigunb': 

§err Witter, ift (Sure £ieb’ fo f)ei6, 
mie 3h r fch^ört $u {eher Stunb', 
ei, fo hebt mir ben $anbfd)uf) auf! 

Unb ber Witter in fdjuedem Sauf 


Daterlanbslieb. 
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fteigt hinab in ben furchtbaren ^minger 

mit feftem @d)ritte, 

unb au« ber Ungeheuer 9 ftitte 

nimmt er ben §anbfd)ul) mit federn ginger. 

Unb mit ©rftaunen unb mit ©rauen 5 

feljen’S bie fitter unb (Sbelfrauen, 
unb gefaffen bringt er ben ©anbfchuh jurüd. 

£)a fdjatlt ihm fein Sob au« jebent SDtunbe, 
aber mit ^örtlichem £iebe«blid — 
er oerljeigt ihm fein nahe« ©liid — 10 

empfängt if)n gräufein $unigunbe. 

Unb er tüirft ihr ben gmubfchuf) in« ©eficht: 

ÜDen £)anf, £)ame, begeht ich nicht ! 

Unb oerlägt fie 3ur fetben ©tunbe. 

— ^riebrid? oon Schiller. 


Paterlanbslieb. 

£)er ©ott, ber ©ifen madrfen lieg, 15 

ber mollte feine $ned)te, 
brum gab er <Säbet, @djmert unb (Spiefj 
bem 9 flann in feine 9?ed)te, 
brum gab er if)m ben fitfjnen SOtut, 
ben 3orn ^ er freien Sftebe, 20 

bag er beftänbe bi« auf« 53 lut, 
bi« tu ben £ob bie get)be. 

(So molten mir, ma« ©ott gemoltt, 
mit redjter £reue halten 

unb nimmer im £t)ramtenfolb 25 
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bic SDfanfdjenfdjöbef flatten ; 
bod) mer für £aub unb 8d)anbe fidjt, 
ben fjauen mir ju Srfjerben, 
ber fod im beutfdjen Canbe nid)t 
5 mit beutfdjen Männern erben. 

D ^eutfdjfanb, fjeif'geS SBaterfanb! 
£) bentfcfye Sieb^ nnb £reue ! 

£)u fyotjeS $anb ! bu fdjöneS £anb I 
®ir fdjmören mir aufs neue : 
io £)em 23uben nnb bem $ nedjt bie 5lcf)t! 

£)er füttre $räljn unb SRaben! 

@o giefjn mir aus gur §ermannSfd)(ad)t 
unb motten SRadje Ijaben. 

Sagt braufen, maS nur braufen fann, 
is in Ijetten, lichten gfammen! 

3*t)r £>eutfd)en atte 9D?ann für SD ?ann 
fürs 23aterfanb gufammen! 

Unb fjebt bie §er$en Ijimmefanl 
Unb fjintmeian bie gänbe! 

20 Unb rufet atte ttftattn für SOtfattn : 

£)ie $ned)tfrf)aft fyat ein Cmbel 

Sa§t Hingen, maS nur Hingen fann, 
bie trommeln unb bie fyföten! 

Sir motten ljeute 9D?ann für SD^ann 
2 S mit 33htt baS (Sifen röten, 

mit §enferbtut, gran$ofenb(ut — 
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o füger Stag ber SKadje! 

£)a« ffinget aften £)eutfdjen gut, 
ba« ift bie groge <&ad)t. 

Sagt toeljen, ma§ nur treten fanti, 

©tanbarten mefyn unb gähnen ! 

Sir trotten f)eut' un« Hftamt für 9ftamt 
gum gelbentobe mahnen : 

Stuf! fliege, ftotge« @ieg«panier 
boran ben fiifjnen 9 ?ei^ett! 

Sir fiegen ober fterben f)ier 
ben fügen £ob ber greien. 

— <Ent fl tfToritj 2trnbt. 


Die Kapelle. 

Proben fielet bie $apefte, 
fdjauet ftifl in« £at fjinab, 
brunten fingt bet Sief' unb duette 
frof) unb fyetf ber £>irtenfnab\ 15 

traurig tönt ba« ®tö<flein nieber 
fdjauerticfj ber Seid)end)or ; 
ftitle finb bie fronen Sieber, 
unb ber ßnabe laufet;! empor. 

Proben bringt man fte gu ®rabe, 20 

bie fiel; freuten in bem £al ; 

^irtenfnabe, §irtenfnabe, 
bir aud) fingt man bort einmal! 

— £ubn>tg Ublattb. 
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3nt üaterlanb. 

€in!efyr. 

23ei einem Sirte munbermifb, ' 
ba mar id) jimgft $u ©afte ; 
ein gotbner Gipfel mar fein 8d)itb 
an einem langen 5lfte. 

s Gr« mar ber gute Sipfetbaum, 

bei bem id) eingefeijret ; 
mit fitter $oft unb frifdjem 0d)aum 
l)at er mid) mol)t genäset. • 

Gr« famen in fein grüne« §au« 
io niet feid)tbefd)mingte ®äfte ; 

fie fprangen frei unb fyietten ^djmau« 
unb fangen auf ba« befte. 

S'd) fanb ein 33ett $u fitter SKuI)* , 
auf meidjen, grünen fatten ; 
x s ber 2Birt, er becfte fetbft mid) $u 

mit feinem füllen @d)atten. 

9?un fragt' id) nad) ber (Sd)utbigfeit 
ba fdjüttett' er ben SBipfef. 

©efegnet fei er ade $eit 
so S3on ber Sßuqet bi« ^um (Gipfel! 

— fubirig Uljlanb. 

2ln bie (Entfernte. 

£)iefe 9?ofe pfliicf id) !)ier 
in ber fremben gerne ; 

Hebe« SDfoibdjen, bir, ad) bir 
brädjt' id) fie fo gerne! 
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Der reichte ^ürft. 

£)od) bi« id) 3 U bir mag gie^tt 
üiete roeite Seiten, 
ift bie [ftofe tängft batjin, 
benn bie 9 ?ofen eiten. 

9He fotf weiter fid) in« Sanb 
Sieb üon Siebe tragen, 
at« [id) btiitjenb in ber §anb 
lägt bie [ftofe tragen. 

Ober at« bie 9?ad)tigatt 
Dafnte bringt gum iftefte, 
ober at« itjr füger ©djatt 
toanbert mit bem Söefte. 

— ZTifolaus £enau. 


Der reichte ^urft. 

^reifenb mit üiet fd)önen Sieben 
ifjrer Sänber SKert unb 3af)t 
fafjen üiete beutfdje dürften xs 

einft 3 U SBorm« im $aiferfaat. 

§errtid), fprad) ber giirft üon <Sad)fen, 
ift mein Sanb unb feine 9ftad)t : 

Silber tjegen feine 33 erge 

Sotjt in mandjent tiefen @d)ad)t. 2 « 

<Set)t mein Sanb in üpp’ger ft-iitte, 
fprad) ber $urfiirft üon bem 9?t)ein, 
gofbne (Saaten in ben Sutern, 
auf ben bergen ebten Seinl 
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®roge Stabte, reiche 0 öfter, 

£ubtt)ig, §err $u lagern, fpracg, 
fc^affen, bag mein £anb ben euern 
mögt nid)t ftegt an Sdjäfcen nadj. 

s (Sbergarb, ber mit bem 33 arte, 

SBiirttembergS geliebter §err, 
fpracg : 9ttein $anb gat fteine (Stabte, 
trägt nid)t 23erge füberfcgmer ; 

£)od) ein $teinob gfttt'S »erborgen : 

10 bag in SBäibern, nod) fo grog, 

id) mein §aupt fann fiignttd) (egen 
jebem Untertan in Scgog. 

Unb es rief ber §err »on <Sacgfen, 
ber oon kapern, ber oom 9 tf)ein : 

15 ®raf im 33art, Qgr feib ber Üieicgfte! 

(guer 8 anb trägt (Sbefftein. 

— 3uftinu5 Kerner. 

tfegr’ ein bei mir. 

£)u bift bie ffiug', 
ber Triebe mitb, 
bie (Segnfudjt bu, 

20 unb fie ftittt. 

$d) meige bir 
»oft Suft unb Scgmer$ 
pr Sßognung gier 
mein $lug' unb §er 3 - 


Barbaroffa. 
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$efjr' ein bei mir 
unb frfjUeße bu 
ftiil hinter bir 
bie Pforten 3U! 

£reib anbern <Sdjmerg 
5 lu$ biefer bruft! 
bofl fei bieö §erg 
oon beiner 8uft. 

£)ieS $ugengeft, 

Don beinern ®(an$ 
allein erljeftt, 
o, für es gang ! 

— ^riebrid? Hiidert« 


Barbaroffa. 

£>er alte barbaroffa, 
ber $aifer grieberid), 
im unterirb'fdjen @d)(ojge 
l)ält er oergaubert fid). 

Sr ift niematS geftorben, 
er lebt barin nod) je^t ; 
er hat im (Sdjtojg oerborgen 
gum (2d)(af fiel; fjingefe^t. 

Sr l)at hinabgenommen 
be$ 9?eid)e$ @err(id)feit 
unb toirb einft mieberfommen 
mit ihr gu feiner 3eit. 


216 


3nt Daterlanb. 


£)er @tut)t ift elfenbeinern, 

^Darauf ber $aifer fifct ; 
her ift marmetfteinern, 
morauf fein £>aupt er ftüfct. 

5 ^ein 33art ift nicfjt öon 

er ift non fteuerSgtut, 
ift burd) ben £ifdj getoad)fen, 
toorauf fein f inn ausruljt. 

Sr nitft ats tr»ie im Xraume, 

10 fein $tug ; tjatb offen gnrinft, 

unb je nad) tangent SRaurne 
er einem Knaben nnnft. 

Sr fpridjt im (Sdjtaf gum Knaben: 

„®ef) t)in üorS <Sd)toj$, <*3^^ 

15 unb fiel), ob nod) bie ^aben 

^erfliegen um ben 33erg. 

„Unb menn bie alten Dfaben 
nod) fliegen immerbar, 
fo mu§ id) and) nod) fdjtafen 
so öerjaubert Ijunbert Qafjr." 

— ^riebrid? Kiicfcrt. 


^rüfylingslieb. 

Seife gie^t burd) mein ©emiit 
tiebtid)e$ ©etäute, 
füngc, Heiner grüf)ting$tieb 
fting' I)inauS ins SBeite. 
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^ting’ fjinau« bi« an ba« §au«, 
tno bie 33tumen fprießen. 

Senn bu eine Ofofe fdjauft, 
fag% id) (aff fie grüßen. 

— f^einricfy £feine. 


XTTailieb. 

Qm nmnberfdjönen Sflonat 9 ttai, 5 

at« atte $nofpen (prangen, 
ba ift in meinem §ergen 
bie Siebe aufgegangen. 

Qm nmnberfdjönen Sttonat 9 D 7 ai, 
at« atte SBöget fangen, 10 

ba t)ab’ id) it)r geftanben 
mein ©etjnen unb Verlangen. 

— fjetnrid) ffetne. 


Tin meine ITtutter. 

Qm totten Satjn f)att' id) bid) einft öertaffen, 
idj roottte getjn bie gange Sett gu ( 5 nbe, 
unb roottte fef)n, ob icf) bie Siebe fcinbe, 15 

um tiebeoott bie Siebe gu umfaffen. 

£)ie Siebe fudjte id) auf alten ©affen, 
nor jeher £iire ftredf id) au« bie §änbe, 
unb bettette um gringe Siebe«fpenbe, 
bod) tad)enb gab man mir nur fatte« §affen. 

Unb immer irrte id) nad) Siebe, immer 
nad) Siebe, bod) bie Siebe fanb id) nimmer, 
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IO 


iS 
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uttb fegrte um nadj §aufe, franf unb trübe. 

®od) ba bift bu entgegen mir gefommen, 
unb ad)! tt>a$ ba in beinem TOg’ gefdjtnomnten, 
ba3 toar bie füge, fanggefudjte Siebe. 

— bjeinrid? ffcttte. 

Sd)mer3lieb. 

Unb nnigten’S bie Blumen, bie Ueinen, 
mie tief öernmnbet mein §erg, 
fte würben mit mir meinen, 
gu Reifen meinen Sdjmerg. 

Unb miigten'S bte ^adjtigaffen, 
lüie icf; fo traurig unb franf, 
fie Hegen frögtid) erfdjaflen 
erquidenben ®efang. 

Unb müßten fie mein 2öege, 
bie goftmen Sternefein, 
fie fämen au$ igrer |)öfje, 
unb fprädjen £roft mir ein. 

£>ie ade fönnen’S nid)t Riffen, 
nur eine fennt meinen Sdjmerg : 
fie f)at ja fefbft gerriffen, 
gerriffen mir ba3 §erg. 

— f^einrtd? ffeine. 

TO ^eibelberg. 

TO §eibefberg, bu feine, 
bu Stabt an (Sgren reid), 
am 9?edar unb am 9U)eine 
fein' anbre fommt bir gfeid). 
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(Stabt fröf)ltd)er ©efellen, 
an 2Bei«fjeit fdjtoer unb SBein, 
flar aiefjn be« Strome« Stellen, 

231auäuglein bli£en brein. 

Unb ?ommt an« linbetn Silben s 

ber gritting über« Sanb, 
fo toebt er bir an« 331iiten 
ein fdjttnmernb 33rautgetoanb. 

Sind) mir fteljft bu getrieben 
in« §er$ gleid; einer 33raut, » 

e« Hingt tüte junge« Sieben 
bein 9?ame mir fo traut. 

Unb ftedjen rntd) bie £)ornen, 
unb toirb mir'« braug gu fal)l, 
geb’ id) bem 9?og bie Spornen 15 

unb reif in« Sftedartal. 

— 3ofepb Uiftor oon Sdpeffel. 


€tn Heines £ieb. 

(Sin Heine« Sieb, tote getjf« nur an, 
bag man fo lieb e« Ijaben fann, 
toa« liegt barin? (Sqäljfel 
(S« Hegt barin ein toentg 0ang, *> 

ein toentg Soljlfaut unb ®efang 
unb eine gan$e (Seele. 

— IHarte oon £bner*<£fd?enbacfy. 
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3 m Daterlanb. 

XTCetne ^reunbe. 

Sir moljnten beifammen am grünen 9 U)ein, 
ber Satb unb id) unb bie lieber mein, 
mir maren gar treue ©efetfen. 

Unb ma$ mir gefungen, geträumt unb gebaut, 

5 baS fagten mir teif' in ber 9 ftonbfd)einnad)t 
gan$ fyeimtid) ben fd)immernben Setten. 

Dod) einft mufft’ id) jieljn in bie Sett IjinauS ; 
id) fotfte mir bauen mein eigenes §auS, 
im Often in fd)immernber Seite, 
io Qfjr greunbe, id) fag’ eud) für immer 5 Ibe, 

mie tut mir baS @djeiben, baS (Scheiben fo met) ! 

©ibt feiner bon eud) mir’S ©eteite? 

£>a fd)üttett baS §aupt mot)t ber fötjein unb ber Satb : 
mir ftnb jum Sanbern fdjon tange 3U alt, 

15 mie fetjr mir bir aud) gemogen! 

Ü)od) als id) trat in mein neues $eint, 
erftang mir gar fröfftid) motjt 9 ?eim auf Sfteim — 
bie Sieber finb mit mir gezogen! 

— Carmen Syloa. 

Die Deutfdjen im 2luslanbe. 

S'fjr £)eutfd)en unter fremben Sternen 
20 in meergefdjiebenen meiten fernen, 

it)r fottt bie ©pradje nie berternen, 
bie mot)ttautreid)e, ftarfe, mitbe, 
bie fd)önt)eitbotten $fanggebitbe, 
bie in beS atten SanbS ©efitbe 
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bereinft gu eud) bte Butter fprad) ; 
in euren gerben tönt fie nad) ! 

Ser fie Dergißt, bem Sei) unb (Sdjrnad)! — 

£)ie <Sprad)e ©^afe^peare« trägt ber 33rite— 
id) tob' ipn brum! — Jute feine @itte 
getreu in frember £anbe S0?ttte, 
unb (Sdjifter fod uergeffen fein? — 

.gfjr beutfdjen banner, rufet: „^iein!" 

$f)r beutfdjen grauen, ftimmet ein, 
unb eure SDftibdjen fottn unb Knaben 
afs föftticfjfte uon allen ©aben 
baS $(einob beutfdjer «Spraye Ijaben! 

— ^elir Dab«. 

©ruf 2lmerifas an Deutfcfylanb. 

0 £)eutf(bfanb, uon ad beinen £inbern 
Hebt feines bid) fo fefjr 
afs toir, bte fern uon btr ftnb, 
bte £)eutfd)en überm 9D?eer! 

£)u btft uns meljr afs Butter, 
bu bift unfreS Gebens 9?ub', 
bu btft nufer träumen unb Sadjen, 
unfrer Arbeit <Segen bift bu. 

0 £)eutfd)fanb, ^ter ber Räuber 
unter Jueitem ©immefjeft, 
nimm an 3 um (Sljrentage 
ben ®ru§ ber neuen Seftl 

— Kuno ^rancfc. 
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Deutfcfylanfc. 

Harry Raymond , an American boy of fifteen, is visiting his mother's 
brother , Dr. Karl Müller , in Gei'many. 

Page 1, line 2. Staat £egad : German does not use a preposition with 
an appositive. The city of Berlin , bie ©tabt Berlin ; the village of Lin- 
den, bad 2)orf Siitben. 

4. bod) : emphatic, very . Besides its adversative meaning, yet, after 
all, bod) is frequently used in conversation to add emphasis. In an 
affirmative sentence it is usually best translated by inversion. tft bod) 
fdjon ! Isn't it beautiful l fold) ein : or ein jo. 

5. md)t Waljr ? Germans also ask questions by using ja or ntdjt with a 
rising inflection, where English repeats the verb. 2)u fommft mit, nidjt? 
or bu fommft mit, ja? You are coming along, aren't you f 

6. fo titele may be used indeclinably, jo oief. 

Illustration 1. Outline Map of Germany and Texas. Note the difference 
in latitude (©reite). 

8. benn : not translatable, but very idiomatic. It may be used in 
almost any spoken question in German. 

12. 92a: wellt now I an expression of mild surprise, more familiar 
than nun. 

13. bod) : after all. This is the adversative use of bod), as opposed 
to the emphatic in line 4. 

15. Raubet : foreign trade. The last available figures (1906) are 
roughly: Imports : Germany, §2,005,475,000; United States, §1,226,600,000. 
Exports : Germany, $1,589,750,000 ; United States, $1,718,000,000. Total : 
Germany, $3,595,225,000; United States, §2,944,600,000 (Hillger). 

17. Wir : the Germans. fd)0»t : we can live from that, all right. 
Besides its regular meaning, already, jdjoit is also used as an idiomatic 
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NOTES. 


[Pages 1-2. 


particle to add a note of success or accomplishment. These particles 
must be noted and sensed throughout the book ; they cannot be learned 
all at once. 

19. il)r : you (Germans'), as distinguished from you (personally), bu. 
fo bide : see note to line 0. bort briibcu : over there (in America ). The 
speakers are in Germany. 

•21. SBcrlitt . . . : locate these German cities on the map at the front 
of the book. 


Page 2, line 3. tbbljer : how. Literally ? bctttt : see note to page 1, 
line 8. 

4. ja: an emphatic particle, usually to be translated by why at the 
beginning of a sentence. Why, you know more, etc. 

6. adjt^eljn $al)re : in the secondary schools ; but in the S3off«f(^ulen 
only till fourteen, as in America. 

7. bfl 5 U : in addition. Literally ? beine Gutter : Mrs. Raymond 
is Dr. MÜller’s ßister. 

9. (5Hbt c£ : are there ? 

11. $>te: demonstrative, they. aber: the use of aber after the first 
word or two of a clause is very common in spoken German. My, hut they 
must he awfully small ! furdjtbar : as in English it is not an elegant 
expression to write, but is very common in speech, especially among 
young folk. 

16. einmal : even, often shortened to mat in conversation and used 
as an expletive. These particles, einmal, mal, bod), ja, fd)on, benn, and 
tnol)l, which occurs later, have no fixed translation. They give a shading 
to the sentence which must be felt. Translations will often be suggested 
in the Notes, but it is best for students to memorize the German sentences 
in which these particles occur. Thus, and only thus, these words will 
come to be felt. 

18» bodj : expletive, not adversative. See note to page 1, line 4. 
bcitn : see note to page 1, line 8. 

23. Sober Stößt : for a list of these states see page 227. 

24. <Bp ii?e: head. Literally ? 
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Exercise. — What large German city lies at about the latitude of Seattle? 
Does Germany extend as far north as the southern part of Hudson Bay ? 
of Sweden ? About how many degrees difference in the latitude of Ber- 
lin and of New York or Chicago? How much difference in latitude 
between the north boundary of Maine and the south boundary of Ger- 
many ? Why should Germany want such a large navy ? (See page 1, 
lines 14-17.) 


2. Die faiferltcfye ^amtlie. 

Dr. Müller and Harry are still talking. 

Page 3, line 1 . fd)on : omit in translating, but note its use. 

5. 92eujafyrdtage : it has been the custom for some time for the Em- 
peror and his sons to walk to church together on New Year’s Day. This 
is one of the finest sights in Berlin, as all officers and soldiers are in 
holiday attire. 

Hlustration 2. Three Generations : the Emperor, the Crown Prince, and 
the latter’s eldest son, Prince William of Prussia. Note the gor- 
geous uniforms. 

10. $atool)( : much commoner than plain ja. nod) eine £od)ter : a 
daughter besides. Literally ? 

15. (Site! : this is his name, and has nothing to do with his pride or 
vanity. 

18. bod) : after all. befyalteu : remember. Literally ? 

20. &ronprtlt5 : the Crown Princess, Cecilie, is really the most popular 
of all. 


23. 9(d): so the Emperor is a grandfather ! 

25. ober : see note to page 2, line 11. 

27. ftfct fd)Olt : has he been ? German uses the present (frequently 
with fdjon) where English employs the perfect, to indicate that the past 
action of a verb is still going on. Sie (cuifle biff bit fdjon l)ier ? How long 
have you been here ? Xljrouc : German reform spelling retains the 
silent 1) after t when it comes from the Greek theta (th), as in this case. 
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[Pages 4 - 6 . 


Page 4, line 3. ttotf) : omit in translating, but note its use. 

Illustration 3. Emperor William receiving congratulations on his birth- 
day. To the right of the Emperor is General Kessel, to the left the 
Crown Prince, and Princes Eitel Frederick and Augustus William. 

9. SBorait : what ... of ? ©tcrbcn is followed regularly by an. 

Page 5, line 2. Seme Ictbett: this is the correct form, although it is 
often quoted : $?erne gu leiben. 

4. mbd)te gem : this is the regular expression for should like. It ought 
to be learned by heart. 

7. fd)on gives the idea that she called him that when he was a boy. . 
Omit in translating. See note to page 2, line 16. 

8. Königin fitlife : the beautiful mother of Emperor William I. She 
was the idol of the Germans during the terrible Napoleonic era. The 
exquisite portrait of her in the Cologne Picture Gallery is copied in 
America as a shoe advertisement! 

10. 28urbe : did he come to be f 

11. nod) : omit. Compare page 4, line 3. 

21. Shorten : ( connected ) words. The other plural of baS 2Bort, bte 
SSörter, means separate xcords. The dictionary contains many SBbrter 
(it is a SBörterbud)), but a speaker always says Sorte. 

22. t$rtebriri) ber ©rofjte : (1712-80), King of Prussia from 1740 on, 
was a military genius and an administrator of marked ability. He laid 
the foundation of Prussia's greatness. 

23. wolle : subjunctive of indirect discourse. Supply, He said that 

(understood). f 

Exercise. — How long has Emperor William II reigned ? His father ? 
How many children has the present Emperor ? Give the nicknames of 
the last three emperors. What are their mottoes ? 


3. Das beutfcfyc Hei d}. 

Dr. Müller and Harry are still talking. 

Page 6, line 4. orbentlid) aufpajfen: pay careful attention , — a com- 
mon schoolroom expression. 
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THE GERMAN EMPIRE. 


Kingdoms 

Capital 

(§auptftabt) 

Population 

((Sinnjopner) 

Abea 

(square kilo- 
meters) 

(itimigretdfje) 

33at)ern 



SDZiindjen 

6,524,372 

75,870 

flkeunen 

Berlin 

37,293,324 

348,702 

©adjfen 

3)re«ben 

4,508,601 

14,992 

Sürttemberg .... 

©tuttgart 

2,302,179 

19,511 

Grand Duchies 
((Broftberaogtümer) 

•• 



©oben 

$arl6rul)e 

2,010,728 

16,067 

Reffen 

2)armftabt 

1,209,175 

7,689 

^Uiecf(cnburg-©d)n)erin 

©d)toerin 

625,045 

13,126 

3)iedflenbuvg=@treU^ . . 

Sßeu ©trelii? 

103,451 

2,929 

Obenburg • 

Olbcnburg 

438,856 

6,428 

©ad)fen=Seimar . . . 

Seimar 

388,095 

3,611 

Duchies 

($erjogtiimet) 




5lnl)att 

2)e[fait 

328,029 

2,299 

23raun)d)tt>eig .... 

iöraunidjmeig 

485,958 

3,672 

@ad)fen=2Utenburg . . . 

Slltenburg 

206,508 

1,323 

©ad) fen=(£oburg mtb ©otf)a 

Soburg unb 

242,432 

1,977 

©ad)ien«=2fteiningen . . 

(Sotpa 

Meiningen 

268,916 

2,468 

Principalities 

föütftentiimer) 




Sippe 

©etmolb 

145,677 

1,215 

9teufj ältere Sinle . . . 

©reij 

70,603 

316 • 

9teuß jüngere Pinie . . . 

@era 

144,584 

826 

©rf)aumburg4Uppe . . . 

Söiicfeburg 

44,992 

340 

©d)tt)ar$bnrg*$ubolfiabt . 

9iuboIftabt 

96,835 

940 

©d)tt)arsburg*@onber* 


85,162 

862 

Manien 

©onberljauien 

Salbet! 

$lrol)en 

69,127 

1,121 

Free Cities 




(Circle Stätte) 




^Bremen 

Bremen 

263,440 

256 

Hamburg 

Hamburg 

889,950 

414 

Sübecf 

Söbetf 

110,181 

297 

Imperial Domain 
(9t elegant) 




SlfafcSotfyringen . . . 

©trafjburg 

1,814,564 

14,518 
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(Pages 6-8. 


5. ßaiferreid) : 9?eidj really means realm, but in the expression ba8 
beutfdje 9ieid), it is always rendered by empire. 

Illustration 4. Bismarck. This photograph is taken from a painting by 
Franz von Lenbach (1880-1904), the greatest portrait painter of 
the nineteenth century. His many portraits of Bismarck are 
especially famous. 

8. gibt : there are. Cf. page 2, line 9. nod) : omit. Compare 
page 4, line 8, and page 5, line 11. 

10. @taat : for a complete list of states in the Empire, see page 227. 

18. ja : why, that's the same as if — and so on. 

Page 7, line 8. $(Ucrbingd : to be sure l a very common colloquial 
expression. 

13. $tt flattbc gcfommeit : come about. Nouns that are part of stand- 
ard phrases are no longer written with capitals : (Sr nimmt teil, he takes 
part. (Sie galten l)au$, they keep house. 

15. &imig : he was not yet Kaiser Wilhelm I. QJraf : he was not yet 
Prince (giirft). 

16. (General: he was not yet Count (®raf)- 

25. fönttc : indirect discourse, could. 

26. iu her 28elt: also quoted, auf ber SBcIt. 

Page 8, line 3. enbltd) : for the way Bismarck got the South German 
States on Prussia’s side see West’s Modern History, pages 474-477. 

7. f unite : indirect discourse. 

11. (Siegen : it is a remarkable faot that in the whole Franco-Prussian 
War the Germans never lost a battle. 

13. $eutf(i)cn Äaifer : note that the official title is German Emperor , 
not Emperor of Germany. The German states are very particular about 
this. 

20. fedjSunbjmanjig : Harry apparently remembers what Onkel Karl 
told him, page 2, line 10. For a list of these states see page 227. 

21. fo ttne : like. 23le makes a comparison. When no other word 
occurs with which the comparison is to be made, fo must be used. 



Pages &-10.] 


NOTES. 


229 


27. iRctdjSfanb : Alsace-Lorraine was won in the Franco-Prussian 
War by the combined German armies and so belongs to the whole 
Empire. 


Page 9. 

Illustration 5. The Proclamation of the German Empire at Versailles, 
France, January 18, 1871. This is a photograph of part of a paint- 
ing by von Werner in the Arsenal (3eugl)au8) in Berlin. See 
Plan on page 87. Emperor William I stands on the platform with 
his son Crown Prince Frederick (“tutfer ^ri|j,” later Emperor 
Frederick III) a little behind him. At William’s left (our right) is 
Frederick, Grand Duke of Baden. Below in light uniform is 
Prince (then Count) Bismarck, on whose left (our right) stands 
Count (then General) Moltke. Every face in the picture is the 
portrait of some ruler or officer. 

Page 10, line 5. etc. : Onkel Karl is pretty well acquainted 

with American cities I 

7. fage tttrtf : say or tell me. German almost always uses an expletive 
with the imperative. 

8. ^arfameut: congress. The German word Äoiigreß is used rather 
for meetings of doctors, professors, etc., instead of for a congress of law- 
makers. 

10. SBunbcSrct : this is not like the United States Senate. It is com- 
posed of the appointees of the various German rulers, whose sentiments 
the members of the Bundesrat voice. The Reichstag is the real power in 
German affairs. 

18. fo tuie : see note to page 8, line 21. 

Exercise. — How long has the present German Empire existed ? How 
many rulers has it had and how long has each ruled? How does the 
position of the Emperor differ from that of our President? Of the Bun- 
desrat from that of our Senate ? From the list on page 227 give the largest 
kingdoms, duchies, grand duchies, and principalities, and locate the im- 
portant ones on the map. What German free city is larger than two 
thirds of the German states ? 
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3n ber Schule. 

Harry and his cousin Fritz are talking. At line 16 the scene shifts to the 
schoolroom , where the teacher is conducting a class. 

Page 11, line 1. in bie : go to, in the sense of attend. Compare line 3. 

3. 23i3 jur : as far as, but not into the building. 

4. erlaubt : a request must be made through one’s ambassador to the 
Minister of Education, who must be convinced of the “professional in- 
terest” of the visitor. It takes from two weeks to a month to get such 
permission. 

5. bet un£ : that is, in America, bod) jcber : why, anybody can, etc. 

8. bod) : nevertheless. 

9. nun: well. 

14. jo: indicates a note of surprise. 

15. 9(uf SSMeberfdjen : till we meet again / It has no exact English 
equivalent. 

16. The teacher is now conducting a recitation. As in America, 
teachers in Germany do not usually greet the pupils on entering the class- 
room, but the class always rises when the teacher, principal, or any visitor 
enters. bod) : let's see, where, etc. 

17. 0tC: up to Untersekunda (our 9th grade) pupils are addressed as 
bu ; in the last four years as <2>ie. But they are always called by their 
last names from the beginning. bod) : don't you? 

19. fa(fd) : wrong , the usual schoolroom expression. 

23. Üftö : well or come now. 

Page 12, line5. e§: there. 

8. Shorter : see note to page 5, line 21. 

15. — : The dash indicates that @tein is translating. 

16. trficitb : is used w’ith indefinites to make them more indefinite; 
it is usually not translated. 

23. ftecft : is, classroom expression. 
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25. ©eben ... ölt: English uses the simple verb, give, here, “tut it is 
impossible in German, ©eben means to give something to some one ; 
angeben means to declare , to state. 

Page 13. 

Illustration 6. A typical Volksschule or country school, from a painting 
by Hertel in the National Gallery at Berlin. 

Page 14, line 5. $üttf : in Germany teachers usually mark from one 
to five, one being the highest and five the lowest mark. — : The dash 
indicates that ©raun is translating. 

7. treiben : take up, work on, the usual German school expression. 

11. rnelben ftd) : your hand is raised. <Sid) melben is the regular ex- 
pression for raise the hand. German pupils raise the hand with the fore- 
finger pointing up, the rest of the hand being closed. So a teacher in 
calling for volunteers says not Hands / but finger ! See Illustration 6, 
page 13. 

14. 9?eljmen . . . bor: take (out). Note here as with angeben (page 
12, line 25) that German is more precise and definite than English. 

15. 4?cfte: blankbooks. Tablets are little used for written work in 
German schools. 

16. 3Robi: moods. 

t 

17. Tempora: 3 c hfornten, see P a S e 12, Une 29* Both words are 
current. 

19. . . . fd)0U : Well, Richter, there's your hand tip again / 

22. fewest : to look. 

24. morgen : in large cities pupils are kept after school the day fol- 
lowing an offence, so that parents may be warned and no inconvenience 
will be caused at home. nad)ft$cn : the regular expression for stay after 
school. The teacher makes a pun on Richter’s forgetting the word for sit. 

25. ©d läutet $ur ^Saufc : There's the bell for intermission 1 German 
schools have intermissions of 10 to 15 minutes after each recitation, 
but there are no study periods. They usually have about six recitations 
a day. auf : for . bis and 3U are also used. übermorgen : English 
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comes only three times a week, elective in the upper three classes of the 
Gymnasium. See table, page 233. 

27. Spielpfoh : all German schools have a playground, and all the 
pupils are required to leave the building for fresh air at least once a day. 

Exercise. — What different uses have you had of the idiomatic particles, 
benn, bod), ja, ttod), fdjon, and tool}!? Make a tabulated list of these in a 
little blank book and add to it each day new examples. 

5. Pie Polfsfcfyule. 

Ethel , Harry's sister , aged twelve, is talking with Professor Schilling, 

a friend of the Müllers. 

Page 15, line 7. T)a$ fontmf boljcr, toeil : the reason is that. This 
very common idiom has no exact English equivalent. 

8 . befinden: attend , not visit. This is the regular expression for 
attend. Visit is ijojpitieren or bent Unterricht betroohnen. 

16. 93ürßcrfd)ttlen : in Saxony (see map at the front of the book) they 
are also called 50e$trf8jd)nfen, ward schools. 

22. IHeftor : also called £>ireftor. 

25. Söörter: see note to page 5, line 21. ©£, etc.: they aren't 

preachers. 

Page 16, line 1. 2J?ir . ♦ . einerlei: I don't care. This is the 

regular phrase for it's all the, same to me. 

19. bcfud)t: attends ; see note to page 15, line 8. 

23. beholfen : see note to page 3, line 18. 

28. ftijen bleibt : fails, the regular expression. It should be learned. 

Page 17. 

Illustration 7. Recess in an orphan school. Note the different kinds of 
recreation. See how many you can count. 

Page 18, line 1 . berfebt: promoted , the regular term, corresponding 
also to the English, to pass. Learn it. 

4. foil: is to. fchriftliii) : in icriting. 

11 . ©cttJÖljnlid) : sometimes also a week at Whitsuntide. 
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22. työd)ftett : euch as advanced technical schools, and so on. 

Page 19, line 3. neun $aljre long : or a similar course in the Real- 
gymnasium or Realschule. See table at the foot of this page. 

6. lernt : learns or studies. @tubteren is used only of the University. 
In the Gymnasium they learn ; at the University they study. 

7. benn cigcntfid) : idiomatic particles ; omit in translating. 

14. foftet: thus only the Volksschulen are public; the Gymnasien 
and Realschulen are not free in the sense that our high schools are free. 

Exercise. — What German words in this chapter give a wrong idea when 
translated literally into English? How does the German school year 
diffdt from ours ? If a German is going to the University, at what age 
must he decide ? 

6. Die Kurfe bes <£>Ymnaftums. 

Ethel and Professor Schilling again. 

Page 20. The Gymnasium is chosen here as the oldest and standard 
German school, but the Realgymnasium and the Oberrealschule do equiva- 
lent work. They correspond roughly to our Latin, English High, and 
Manual Training Schools, or to our Ancient Classical, Modern Classical, 
and Scientific courses, respectively. 






Gymnasium 

Realgymnasium 

Oberrealschulb 

Religion , . 




19 

19 

19 

German . . 



• ah 

26 

28 

34 

Latin . . . 




68 

49 

— 

Greek . . . 




36 

— 

— 

French . . 




20 

29 

47 

History . . 




17 

17 

18 

Geography 




9 

11 

14 

Mathematics . 




34 

42 

47 

Sciences . . 




18 

29 

36 

English . . 




(6) 

18 

25 

Gymnastics . 




27 

27 

27 

Writing . . 




4 

4 

6 

Drawing . . 




8 +(8) 

16 + (10) 

16 + (10) 

Singing . . 




4 

4 

4 

Hebrew . . 




(9) 

— 

— 
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[Page 20 . 


All studies are required except where figures are enclosed in parentheses. 
The numbers refer to the periods a week for the nine years’ course. 
For instance, Gymnastics (Junten) is required three times a week for nine 
years in all three kinds of schools (3x9 = 27). To find the American 
equivalent in years, divide by 5, the average number of recitations a week 
in America. But remember that the first five grades of the Gymnasium 
correspond to our lower grades, so that time spent in these classes is not 
equivalent to our high school work. Thus the Gymnasium student does 
not accomplish the equivalent of (68 •+- bj 13| years’ work in Latin. To 
show exactly what he does, the Latin course of the Gymnasium is here 
given in detail. 

4th grade (<geyto), 8 hours a week. Regular forms, syntax to post- 
quam , ut , ne , cum. Translations into Latin as outside work. Connected 
reading. 

5th grade (Ouinto), 8 hours a week. Irregular forms, deponents, 
ablative absolute, accusative and infinitive, two accusatives. Dictation. 

6th grade (Ouarta), 8 hours. Grammar and Translation, each four 
hours. Nepos. Preparation whenever possible in the class. Reading at 
sight. Indirect Discourse and Sequence of Tenses. 

7th grade (Untertertia), 8 hours. Grammar and Translation, each 
four hours. Caesar I-IV". Prose Composition. 

8th grade (Obertertia), 8 hours. Grammar and Translation, each four 
hours. Caesar V-VII or Bellum Civile. Selections from Ovid. Prosody. 
Learning passages by heart. 

9th grade (Unterfefunba), 7 hours. Translation 4, Grammar 3. Cic- 
ero : Roscius, Manilian Law, Catiline. Livy I— II. Ovid or Virgil. 

10th grade (Oberfefunba), 7 hours. Translation 5, Grammar 2. Livy 
21-22, etc. Cicero : Archias, Ligarius, Pro rege Deiotaro, In Caecilium, 
Cato Major ; Sallust ; Selections from Aeneid. Sight Reading ; Learning 
by heart. 

11th and 12th grades (Unter» uitb Oberprima), 7 hours. Cicero: Ver- 
res, Pro Plancio, Pro Sestio, Pro Murena, Selections from Cicero’s Rhe- 
torical and Philosophical Works and Letters. Tacitus: Germania, 
Agricola, Dialogus, Selections from Annals and Histories. Horace : Odes 
and Epodes. Learning by heart. 

Page 20, line 6. iiljnltd} JMgcljf : is the same , literally occurs similarly. 

10 . baS ftttb : where English uses they are or those are German often 
uses the singular, ba8, for our plural pronoun. 
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20. SBorfrfjuIe : some parts of Germany have no Sorf(f)U(en. 

25. neunten : in South Germany rarely before the tenth. 

Page 21, line 8. ©ejto : this is the case in North Germany, but in 
South Germany the classes are numbered from 1, the lowest, to 9, the 
highest. 

22. £crti(t: the second t is pronounced before l like German j. Ger- 
mans pronounce Latin words exactly as if they were German, bon je : 
of one year each. 

Page 22, line 3. fflnnft: understand. This is the regular expression 
in speaking of knowing or understanding a language. 3d) fann 2)eutfd), 
1 know or understand German. 

Illustration 8. A snowball figbt among school boys. Note the knap- 
sacks for carrying books, the caps, and the capes worn by boys as 
well as by girls. Three of the boys have their knapsacks on. The 
two in the foreground have thrown theirs on the ground to be 
freer in their movements. Nearly all German boys and many 
girls carry their books in these packs. Book straps are practically 
unknown. 

8. 9ieltgioit : for a list of the courses fn the Gymnasium and the time 
spent on each, see table, page 233. 

Page 23, line 14. fallen . . ♦ burd) : fail. Literally ? 

21 . etngcl)olt : caught up with. jiiritcf : with the modal auxiliaries 
words for come or go are often omitted. Slöiüft bu mit? do you want 
to come along (mitfommen) ? 2)er 2ttann iitufj fyinayS : the man must 
go forth (l)inau<*gel)en). 

Exercise. — Which classes of the Gymnasium correspond to our high 
school ? Name the nine grades of the Gymnasium. Are any studies 
dropped after they have once been begun ? From the table, page 233, see 
which kind of German school corresponds most closely in its studies 
to your high school. 
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[Paqm 24-28. 


7. Das (Symnaftum. 

Ethel comes into the parlor and finds Professor Schilling there. 

Page 24 , line 7 . auf : on. Another example of German accuracy. 
The caps are upon the head, but a coat is not upon a person. (Sr l)at 
feine SJtüfce auf unb eine Sacfe (jacket) an. 9Ba3 für Knaben : what 
kind of boys f futb ba3 : see note to page 20, line 10. bemt eigcutlid) : 
omit in translating, but note the use. Compare note to page 19, line 7. 

15 . faff jebe : customs vary. In Berlin caps were abolished several 
years ago, but are beginning to be worn again. In Central and South 
Germany the school only, not each of the nine classes, has a special cap. 

19 . 2Bo£U . « . ba3 ? : what's that for f 

20. eine 9irt .Sufammeuljattg : a kind of class spirit. 

21 . an : by or from , not on or at. 

Page 25 , line 2. benn cigentlid) : compare page 19, line 7, and page 
24, line 7. 

3. fteben : custom varies. This is the rule for North Germany. 

4. fdjrcdlirf) : dreadfully. Compare note to page 2, line 11. These 
words, of which German has a great many, are used just the same way as 
English, awfully , fearfully , and so on. 

Illustration 9 . A typical group of young Gymnasium students. Note the 
caps (SUZüfcen). 

7 . belegtet ^Butterbrot: the regular expression for sandurich. 

8. utit : with them. German uses mit regularly without the pronoun 
very much like English along. SBillft bu mit? Do you want to come 
along xoith me (or us)? 25arf id) mit? May I go too f See also note 
to page 23, line 21? 

9 . ba3 : comes first in the sentence for emphasis. 

10 . ber großen ißaufe : recess ; see note to page 14, line 25. 

Page 26, line 2. gelüftet roirb : when the impersonal passive (e8 mtrb 
gelüftet) occurs in the inverted or transposed order, the subject e8 may 
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be omitted. Strb hier gefpieft? Is any one ( are they ) playing here f 
Um Stntmort mtrb gebeten, an answer is requested. 

3. ^rufjbafl : athletics are coming to have a prominent place in German 
schools. Besides the required gymnastics, football, rowing, and skating 
are favorite sports. Football is English “ Rugby ” with its “ scrimmage,” 
instead of the American “line-up.” 

7. ein Uljr : custom varies. In Saxony, at Dresden, for instance, 
many classes are held in the afternoon. 

11. fnft belt gcutjcn $ng : this is an exaggeration. As a rule not more 
than one hour a day outside work is required for the first three grades, 
two hours for the second three, and three hours for the upper three 
classes. 

13. f o 5U tote : see note to page 8, line 21. ju belongs to gehen, 
3«0ci)en. 

14. bei ettdj : in America. 

15. fornntt fpSt : German pupils are very rarely late. German cannot 
use fein with fp8t. fornntt ♦ ♦ . oor : happens. 

# 

16. Winter bie Sdjufe gcljt : plays truant; a quaint expression. 

* 

17. bte ©Item : going to school is much more a business in Germany 
than in America ; tardiness and truaucy are not excused. 

19. Raufen : at the end of each period ; see note to page 14, line 25. 
This is really the chief difference between German schools and ours. A 
pupil is instructed (unterrichtet) all the time in school except during the 
intermission at the end of each period. There are no study periods or 
study halls. The assembly room (bic ittnla) is usually used about once a 
week for general exercises. (£3 . . . unterrichtet : there is more instruc- 
tion. Much that in America is done by outside reading is given by Ger- 
man teachers in the form of talks and quizzes. 

22. S3fid)er : German text-books are usually models of compact narra- 
tive, which is supplemented by the teacher’s talks. 

29. überlegen : superior to. Not a verb. 
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[Pages 27 - 28 . 


Page 27, line l. it)r : you Americans. 

6. befielt : genitive with fitter. The Professor naturally prefers the 
German system. 

16. ftbiturtettfenegamen : from the Latin, meaning about to go away. 
In Saxony it is officially called bie ^Reifeprüfung, maturity test. 

18. Uttiöerfitöt : treated in Chapter 20, page 70. 

Exercise. — Do you approve of the plan of having uniform caps for the 
different classes ? Why ? Ftom this and the previous chapter, give two 
or three reasons why Germans ought to accomplish more in their schools 
than we do. Do you think you would prefer a German school to your 
own ? Give three reasons. 


8. (Suten ZTCorgenl 

Harry and Fritz get up and dress. 

Page 28, line 1. ein Siertel neun : quarter past eight. German 
reckons the quarter hours ahead to the following hour, bret SMertel neun, 
quarter to nine ; f)alb neun, half past eight. Minutes are reckoned as in 
English, nor, o^nad), the hour : fünf üRinuten bor (or nad)) f td)%,ftve min- 
utes to (or past) six. 

» 

3. btfjdjen (literally little bite), bit , has come to lose its force as a 
noun, and hence is written with a small letter. Compare note to page 7, 
line 13. 

15. @te I) for ffelje : the e may be dropped from an imperative of strong 
verbs without using an apostrophe.* @iel) bod) ! just look / $omm bod) 
mal fjer, come here , won't you f 

18. SBoHett : shall , in the sense of do you want to f ©oHen would 
mean are we to, ought we to t mal : for einmal. Idiomatic particle. 
Omit in translating, but note its use. See note to page 2, line 16. urn 
bie SBctte : for a wager. This is the way Germans say to race at any- 
thing, to run a race , um bie SSette laufen ; to row a race , urn bie SBette 
rubern. 

22. l)ereittl)olen : in Germany it is the regular custom, in private 
houses, boarding houses, or hotels, to set your shoes outside the door at 
night for the servant to polish. 
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24. edgettJÖIptt: colloquial idiom. In conversation this use is more 
frequent than baratt geroöfynt or beffen gewöhnt. 

Page 29. 

Illustration 10. A German porcelain stove. Note the size and design. 

The firebox is at the bottom, and can be made almost air-tight. 

Page 30, line 2. ja furdjtbar : my, but it's terribly cold I 

5. bringt : puts. See page 12, lines 6-8. 

6 . mag gar nid)t : don't like at all. 

9. bemalten : retain . They are sealed up nearly air-tight when the fire 
is well started, and often keep warm for twenty-four hours. 

14. umgcbuitbcn : compare bte ÜDfiifce auf, ben SKocf an, bie Äramatte 
um. See note to page 24, line 7. ißcdj : trouble , literally pitch. A 
familiar but idiomatic expression. 

15. ficiber: more' s the pity ! Worse luck! A very common word, 
for which alas or unfortunately is too colorless a translation. 

16. 0d)ranfe : wardrobe. Closets are practically unknown in Ger- 
many. Huge wardrobes take their place. 

17. mir . . . bad : my. With parts of the body German uses the 
dative of the pronoun and the definite article where English has the pos- 
sessive. 3d) Ijabc mir ben $uf$ nerlefct, / have hurt my foot. 

22. bad gcljt nid)t : that won't do. bir : see previous note. 

24. Iciber : see note to line 15. 

28. $>cr Äaffee , . . fteljen : the coffee is probably on the table now. 

Exercise. — Make a list of the German words for clothing, and make 
up sentences, using them in connection with the different words iu this 
chapter which mean to put on. 


9. (gin Brief. 

Frau Muller ( Aunt Anna) teaches Ethel to write a German letter . 

Illustration 11. The thousand year old rose-bush at Hildesheim, said to 
have been planted by Louis the Pious (?ubh)tg brr fromme). Note 
the way it has covered the whole inner cloister of the Cathedral. 
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Page 31, line 6. nod) : omit, but note its use. 

Page 32, line 3. fßa, bod), and nod) lend a turn to the sentence, 
which is perhaps best rendered by : But you don't think you're too old to 
learn , do you f Semen : infinitive used as a noun. 

4. fyftbfd) : well, a good hand. Literally, prettily. 

7. 83ricfumfd)18ge, or simply Umfdjfage: envelopes . This is the ap- 
proved word, but ba8 Äuoert is also common. 

8. finbcft bu : you'll find. German present for English future. 

9. fo : omit. The conclusion of a conditional sentence is almost always 
introduced in German by fo, which is rarely translated. It corresponds 
most nearly to English then , which is sometimes used in the same way. 
SBenn bu fpät fommfl, fo merbe id) nid)t marten, if you are late , then I shan't 
wait. 

17. ©d)3tt, jeijt gcljt e8 Io3 : all right , here goes ! This is a familiar 
expression, appropriate when anything is about to begin. 

18. jo : why, it spatters. 

20. non oornc : (literally, from in front ) all over again. 

22. jtt : but that's so long. 

23. bod) : doesn't she f 

26. ben 20. Oft., or simply 20. Cft. Usage varies, but the number 
precedes the month. 

Page 33, line 9. richtig : ridjtig and red)t are commonly used inter- 
changeably, but red)t really refers to matters of morals or principles and 
richtig to matters of correctness. ^luSrufungSjeidjen : exclamation 
point, used much more freely in German than in English. Usage 
varies, but this is the approved mark to put after the Dear Sir or Dear 
Aunt. 

14. bfofe : just. 

15. $>einc : the pronouns bu and iljr (plural you ) and their pronomi- 
nal adjectives are begun with capitals only in letters. 

17. bemcrfen : say or tell her. toefdje Grinlobuitg : not necessary 
in this case, but in general a good rule to follow, as in English. 
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20. ©d)retbe mal loS : write away. 

25. einem: the oblique cases of man are eine«, einem, einen. 

Page 34. 

Illustration 12. The market place at Hildesheim. The overhanging 
building on the left (the famous Butchers’ Guildhall, £uorf)enf)auer 
3tmtdf)aud), considered the finest wooden building in Germany, 
was damaged by fire in 1909. Its whole front is most elabo* 
rately carved and painted. There are buildings almost as striking 
and quaint on all four sides of this square. 

Page 35, line 3. iff ba$ : we should say, isn't that. 

4. $rau 3orn : the name may be omitted after grau. The transla- 
tion must then be changed from Mrs. to wife. 

5. auf: for. Compare page 14, line 25. 

9. mirb gebeten : for the omission of e«, see note to page 26, line 2. 

10. baranf: omit. Slutmorten is regularly followed by auf (to). To 
the question he answered , auf bie $rage antwortete er. 

20. baS Hubert : see note to page 32, line 7. 

Exercise. — Write in German (1) a friendly note, (2) a formal invita- 
tion, and (3) a business letter. 


JO. (£in Befucf). 

Bobert Clinton, an American , twenty-six years old , who speaks German 
fluently, calls on Professor Schilling. 

Page 36, line 1. $err : must always be used before a title like 
2)oftor, ^ßrofeffor, etc. 

2. treten @ie naljer : (literally, step nearer ) the regular expression for 
come in, except in answer to a knock at the door of a room, when ($om* 
men ©ie) herein is used. When some one knocks, you say, herein. He 
opens the door, and you see who it is and say, Sitte, treten ©ie näher, 
barf : the regular expression. Note that Germans say may where we 
should naturally say shall. 
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3. — : the dash indicates that the maid has gone and returned. 

4. ,§crr . . . bitten : the Professor will see you . Literally he wants 
me to ( lets me ) heg you to come in. oblegen : lay aside your things. In 
Germany calls are usually made from 12 to 2. Wraps are laid aside in 
the hall, but the high hat (Sytinber, stovepipe ) is taken into the reception 
room. 

5. Sitte feljr : untranslatable. It shows that the servant has taken 
Clinton’s things. This expression and its mate, bitte f(f)ön, are used by 
servants on all occasions, and frequently also by other people. In passing 
a dish at the table, one should always say, bitte, to the person to whom it 
is passed. — : The dash indicates that Clinton has been shown in to 
the prbfessor’s room. 

6. (Bitten ©Jorgen: Professor Schilling is speaking. pray 

take a seat , sit doicn. 

12. Sitte : certainly. — : the dash means that Professor Schilling 
is reading Professor Francke’s letter. 

14. 3ie fennen $n fernen : to make your acquaintance. 

15. eine &t\t fang : a while. Literally ? wollen : intend to , are 
planning to. 

17. nod) : omit in translating, but note its use. 

18. über : by way of. 

20. jiemtid) feefeft : a pretty good sailor. Literally ? 

21. rollte : the motion from side to side. 

22. ftnmbfte : the motion from bow to stern, — fore and aft. 

26. ©teile : Clinton means an English mile. The German ©teile is 
more than a league : the seven-league hoots are bie @iebenmeifenftiefel. 

Page 37, line 4. tool)f: yes, I believe it. 

11. ©3ic fd)abc : what a shame ! Learn this very common idiom. 

19. ^eitfion : hoarding house. It really means hoard , and hoarding 
house is ^enftonat ; but the distinction is seldom made in actual use. 

27. bo3 ... on : the regular expression for that depends. Learn it. 
3d)0fcrd : plurals of German surnames are formed by adding 8. It is also 
customary to omit the article where the English would say the Schäfers. 
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Page 38. 

Illustration 13. One of the canals in Hamburg. Note the quaint houses 
and the old barges. 

Page 39, line 3. ntod)CU : that's what I'll do. Literally ? 

5. Sitte feljr : the regular acknowledgment of thanks, you're quite 
welcome. See also note to page 36, line 6. &8 iff gern gefdjcJjett : (lit. 

it has happened gladly) the regular expression for I'm glad to do it , I'm 
happy to accommodate you , etc. 

8. in bie Ober, in# Sweater : compare tn bic ©cfyule, page 11, line 1. 

9. ant allcrbcftcn : to the very best advantage. 

11. 2)rcöbcncr ©alerie : one of the finest galleries in Europe. Its 
chief treasure is Raphael's wonderful Sistine Madonna. The ending *er, 
when it makes an adjective of the name of a place, is not inflected. 3)er 
Kölner 3)om, Cologne Cathedral; bic 2)re8bener (Valeric, the Dresden 
picture gallery ; ba$ Serliiter Tageblatt, the Berlin Tageblatt (a daily 
paper). 

14. ^$art§ : the capital of France, considered by many the art centre 
of the world. It has in the Louvre, the city palace of the French kings, 
the most extensive art collections in existence. ^lorcnj : Florence, 
Italy, famous for its wonderful picture galleries and its prominent place 
in the history of Art. 

15. @te ♦ . ♦ geljcit : you aren't going yet , are you ? Literally ? 

17. : yes. It must be used in place of ja in answer to a negative 
question. 

18. ben $crrit : omit. 

22. Sitte feljr : see note to page 39, line 5. 

23. nod) : further. 

24. ftelje ♦ . ♦ $ienften : I shall always be glad to be of service. (Lit- 
erally, stand always gladly at your service.) 

26. . ♦ . beftenä : this expression should be learned. It is a 

polite way to speed a parting guest. Literally it means, I commend my- 
self (to you) in the best manner. Here it means, I'm glad you called. 
It is also used by shopkeepers when customers leave the store. 
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Exercise. — Make a list of German expressions for : Come in. Whom 
shall I announce f Won't you lay aside your things f and so on. If 
you have not yet learned these expressions, learn them now. How do 
German calling customs differ from American ? 


U. Deutfcfyer Braucfy. 

Clinton, who has settled at Frau Schafer's pension , conies down late to 
breakfast and is told some German customs. 

Page 40, line 3. fdjott : omit, but note its use. 

4. ober : see note to page 2, line 11. $l)ncn ©efeUfdjnft gtt leiften : 
the regular expression for, to keep you company. Learn it. 

6. (SJnobtgc ^rau : Germans rarely use last names in addressing people 
unless they are well acquainted or unless they wish to avoid confusion. 
Where English says Mrs. Schafer , Miss Forrest, German says gnäbige 
ftran, gnäbige« ^räulein. As a rule in translating, it is best to omit 
gnäbig and add the name of the person addressed. 

10. b(l£ . . . toot)! : that's what I thought. Literally ? 

20. bet : in. tnofyne : have lived. Compare page 8, line 27 and 
note. 

22. !8efd)etb (literally answer or decision) is very common in phrases 
of knowing or telling, söefrfjeib fagen or geben über, to give {exact) 
information about, 53ejd)etb tuiffen über, to know {exactly or definitely) 
about. 

Page 41, line 9. feine (Ster : usually this is the case, but customs 
vary. 

13. SBdttn ♦ . ♦ gegeben ? When do you have dinner f Germans 
dine in the middle of the day. Compare note to page 26, line 2. 

Page 42, line 2. bent: it (dative). ©Inubcn fdjenfen: put faith 
in. Literally ? 

10. 2Ste . . . öeljaubtung : how did he come to make such a state- 
ment f 
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11-13. (Sittmaf . . ♦ pui?en : this was a personal experience of the 
author. 

15. fid) : see note to page 30 , line 17. £aar unb Schnurrbart : 
another personal experience of the author. 

18. J8ett)al)re : not at all ! A quaint, forceful expression, very com- 
mon in spoken German. It comes from @ott beiuafjre ( may God protect ), 
heaven förbid, and may be used among close acquaintances for any strong 
negative. 

20. beim beften 28iUcn : with the very best of intentions. Literally ? 

23. ©efegnete Sftaljljcit : this cannot well be translated, but it had 
better be learned. It is a quaint and beautiful custom, and has been 
introduced into some American families, who liked the idea in Germany. 

Exercise. — How do German meal-times differ from American ? What 
difference is there between the average German breakfast and the usual 
American one? Is it safe to generalize about American customs any 
more than about German ? What expression do Germans usually use 
when rising from the table ? 


\2. Das DTittageffen. 

Miss Forrest , an American girl , another recent arrival, Clinton , and Frau 

Schafer monopolize the table talk. 

Page 43, line 2. 2Bie gcl)t e3 $h MCtt : t ^ ie standard phrase for How 
do you do ? Learn it. 

3. ^öffentlich : a very convenient adverb meaning I hope. 

4. .^errfdjaftcit : an interesting word meaning ladies and gentlemen. 
A speech to a mixed audience always begins, SDieiite .fperrfchaften, Ladies 
and Gentlemen. Front stairs in German apartments are usually marked 
9htr für ^errfdjaften, only for ladies and gentlemen (servants and delivery 
boys take the rear stairs). It is very common in slightly formal speech, 
as in the present case, where English would probably use simply, you. 
befannt machen : introduce. 

10. eben erft : only just. 

11. ©i«b: Have the others been here long ? See note to page 3, line 
27. Compare also note to page 40 , line 20 . ^»errfehaften : omit. 
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15 . fd)tt)ärme für: am enthusiastic over , am very fond of. übet; 
tyaitpt : here and in affirmative sentences generally, anyway. In negative 
sentences usually, at all. 

21. Sittb . . , fdjoit : see note to line 11 above. 

24 . bin id) crft : have only been. 

Page 44, line 1. 9?eucd : adjectives used with ettoa«, nid)t«, and Did 
are considered nouns and so are written with capitals. 

5. engltfd) : rare, underdone ; the way the English like itl 

6. HSnflf für : what kind of f Compare page 24, line 7. 

8. ba : then. 

11 . $rou ißrofcjfor : titles are much more used in Germany than in 
America, and these titles are shared also by the wives. The wife of a 
doctor, professor, or privy councillor, instead of being Mrs. Brown or Mrs. 
Smith or Mrs. Jones , is called $rau 2>oftor, §rau ^rofeffor, $rau @ef)eim* 
rat. If Professor Brown is also a doctor, he is called £>err s 45rofeffor 
Xoftor 33raun. Compare note to page 40, line Ö. 

15 . fiolner: the official spelling of Cologne is (Eöln. The inhabitants 
wish to emphasize in this way that their city was a Roman colony (Coio- 
nia Claudia Augusta Agrippinensis, 51 a.d.). In this book it seems best 
to keep the more current, more German $öln. 

27 . überhaupt: generally. See note to page 43, line 16. 

28 . ftrüljftürf: this is the second breakfast, usually a sandwich eaten 
where one happens to be. Shopgirls, artists, workmen, etc., eat their 
jmeite« $;riil)ftiicf without stopping their work. 

Page 45. 

Illustration 14 . The Siegesallee in Berlin. See plan, page 87. This 
shows one side (sixteen statues) of this broad avenue looking south 
from the 0tcße$fäule ( Column of Victory). The statues are effec- 
tively placed against a background of green. 

Page 46, line8. ^pnbeu . . ♦ amüfiert? In North Germany this is 
the regular expression for Have you had a good time ? In South Ger- 
many unterhalten is used in place of amüfiert. It is a more elegant word. 
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22. ®o : really f Why , isn't that strange f 

Exercise. — Make a list of the German nouns with their articles for the 
various things to eat that are mentioned in this and the preceding chapter. 
Use them all in short, idiomatic sentences, with verbs meaning to like , to 
eat, to pass, and so on. 


*3. Kaffee-KIatW. 

Frau Schafer and Miss Forrest are joined at coffee by Fräulein Schafer. 

Page 47, line 5. furdjttrnr : see note to page 2, line 11. 

7. Itod) : omit. 

9. tut ©attfle : on the go. 

10. ba : here, usually in the sense of in the same house, in the same 
neighborhood, while Ijier means generally actually present. If Miss 
Forrest had said fjier, it would have meant here in the room with us. As 
it is, it means rather, back from her walk. 

12. 91$: why, here she is l Literally ? 

16. bir : this tells who is talking. Why ? 

17. probieren : in South Germany they would say oerfu$en. 

18. $ört mal : listen. In speaking to two or more persons, one of 
whom is addressed as bu, Germans use the familiar form ifjr, and of course 
the verb agrees. 

19. bteferBetf: coffee is usually served about 4 or 4.80. Calls should 
be made between 12 and 2, or between 6 and 6. People who call at coffee 
time are rarely asked to partake, unless they are very intimate friends. 

24. jn : see note to page 1, line 5. 

25. fie: bie 0ticferei. 

26. fcfyoit : see note to page 3, line 27 ; and to page 43, line 11. 

Page 48, line 2. 3 ci$nen : mark. 

3. 28a£ . . . alfcS : what a lot , xohat a heap . Literally ? 

10. ftieft unb flricft : get these words clearly in mind, ^liefen, to mend; 
[liefen, to embroider; [triefen, to knit; ftopfen, to darn; näfjen, to sew. 
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11. tote bte : the way the . 

12. (£af£3 : this is fully as common as 2ßirt8ljau8, but the Germans 
are trying to eliminate these foreign words. 

14. raudjcn : it is popular in Germany to take coffee in the afternoon 
at some caf6 where there is music. The women knit and the men smoke 
and play cards. @elbft when preceding its noun means even , when 
following means self. ^roucn : women usually take care of the wraps 
in German theatres. 

18. barauf : about it. auf is regularly used with neugierig. 

25. unjeigt : the announcement is usually made in the newspapers at 
some holiday time : Christmas, Easter, or Whitsuntide. 

28. ©ofen : (Souftnen is perhaps a more common word for ( girl ) cousins. 

29. gefyt’d : then the fun begins. A very common idiom, almost 

slang. Literally ? See note to page 32, line 17. 

Page 49 , line 5. 9?orbbeutfd)lanb : in South Germany the custom is 
about the same as in America. 

10. bic : demonstrative, object of tragen. 

11. er: ber 9ting. 

16. ben : demonstrative ; compare bie, line 10. 

19. junadjft : at first. 

23. «tit : see notes to page 28, line 21, and page 25, line 8. 

Exercise. — Use in German sentences the various words for darn, mend , 
knit , and embroider. Give the chief differences between German and 
American customs as to engagement rings. 


2Xuf bem dfyriftmarft. 

Frau Schafer takes Miss Forrest shopping to the Christmas Market. 

Page 50, line 1. (gg ffopft : there's a knock ! some one is knocking 1 
Literally? ^ereilt: come ini A shortening of Äomnten <§3ie fyerein! 

2. $dj . . . geljen : I'm just going down town. Literally? 
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5. ©eru : with pleasure. @ie ftnb feljr ttcben£mftrbtg : you are very 
kind. This is a stock expression ; learn it. 

6. ^um : for my. Literally ? 

7. ©rab : not declined in this idiom. So also 2J?arf and pfennig in 
counting money : ten marks , fifty pfennigs , jeljn äftarf, fünfzig pfennig. 
Germans use the Celsius or Centigrade thermometer, where zero is the 
freezing, and 100 the boiling point. Above freezing is so many degrees of 
warmth ( e.g . ten degrees is $ef)n ©rab Söärme). Below freezing is so 
many ©rob $(Ute. Five degrees Celsius corresponds to nine degrees 
Fahrenheit. So it was 23° above zero (Fahrenheit) when Miss Forrest 
went with Frau Schäfer. 

12. tm freien : in the open ; outdoors. 

20. bod) is often used with the imperative to add emphasis. Just see, 
or do look at. 

25. fd)0U : omit, but note the use. 

Page 51. 

Illustration 15. The market place at Mainz. These markets are con- 
verted into Christmas markets about the middle of December. Note 
the old women, the umbrellas closed and open, the piles of baskets, 
and the carts. 

Page 52, line 1. $u . . . geben : you see , there must be a great many. 
Literally ? 

11. 233cU)nad)t3mann : Santa Claus. 

18. er : ber ©fyriftmarft. 

19. . . . bcrfouft : they don't sell all that , do they f 

20. Dort) : oh yes , they do. See note to page 30, line 17. 

21. Äirdjeit : every German church has at least one Christmas tree. 

22. Söirtöljäufern : even the smallest caf6s and restaurants have their 
trees, while the big concert houses often have several huge ones. 

24. 3d) . . . : I'll buy my sister a little tree. 

25. — . The dash indicates that from here till page 53, line 16, 
Miss Forrest is talking with the market woman. 
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Page 53, line 6. pfennig : nouns of denomination are not declined : 
see note to page 60, line 7. A Pfennig is a quarter of a cent. A hundred 
Pfennigs make a Mark, which is about equal to our quarter. 

15. 3oitft nod} etwas : anything else. Sonfit is often used with nod}, 
though it cannot be translated. 

16. ©eitet utd)ts : nothing more . This is the stock expression ; learn 
it. 

19. bod) : yes , hut you see here , etc. 

23. 3d)ön : all right. ben . . . mit : Pll take it right along. 
Literally? 

25. SRar^ipan : a kind of doughy confection, made of sugar, almonds, 
and honey. It is very popular in North Germany. 

26. $ntnperni(fe( : a kind of heavy gingerbread for which Westphalia 
(North Germany) is famous. These sweets are practically unknown in 
Central and South Germany. Saxons have Stollen for Christmas, big 
cakes that look like loaves of bread, with raisins inside and sugar on top. 
All these are standard Christmas dishes in Germany, just as pumpkin pie 
for Thanksgiving is standard in America. That is why Miss Forrest says 
it would not be a real Christmas without them. 

28. genug : enough Marzipan, etc. 

Page 54, line 12. angebrannt : lighted. As a rule the candles are 
burnt out (abgebrannt) and new ones supplied every time the tree is 
lighted. The prices given in lines 7-15, page 53, are correct, so it will 
readily be seen that this is not so expensive as it seems. 

13. alle 2Selt : everybody. A North German idiom borrowed from 
the French tout le monde, all the world , everybody. Literally? 

14. profit 9?cujal)r: may the New Year agree with you ! 

17. Gtjltnber: stovepipe hat. This case is within the author’s expe- 
rience. It used to be the custom to smash all high hats on New Year’s Eve. 
People used to fix pins in their hats so as to prick the hands of the 
smashers. 

18. ging: was walking. 

24. 3>d) ♦ • ♦ barauf: Pm looking forward to it with pleasure. 
T)arauf denotes anticipation of something in the future. 3d) freue mid) 
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bariiber, Pin glad of it (something at present). Stuf often has this refer- 
ence to future: Stuf morgen, for to-morroic ; auf näd)ften 2)?ontag, for next 
Monday ; brei Oiertel auf fed)3, quarter to six. See notes to page 14, line 26, 
and page 35, line 5. fdjoit : omit, but note the use. 

27. (e3 iff) feljr gern gefdjeljett : see note to page 39, line 5. 

Exercise. — Tell the chief peculiarities of a German Christmas; of a 
German New Year. How many days do the Germans celebrate ? Is the 
use of the Christmas tree as extensive in America as in Germany ? What 
do the Germans call Santa Claus ? 


\5. ^röfylidje IDeifynacfjten I 

Gretchen , a twelve-year-old friend of the Müllers and of Ethel , comes 
over to play with Ethel and tells about Christmas in Germany. 

Page 55 , line 1. fomntft: German present for English perfect. 

2. fdjoit: I teas beginning to be afraid. Literally? 

Illustration 16. A skating scene. This is one of Germany’s most popular 
sports. Pupils are sometimes given credit at school for skating in 
place of the regular gymnasium work (Burnett). 

4. jcfjlt ®rab $oltc : 14° above zero. See note to page 60, line 7. 

5. uuterljafte : see note to page 46, line 8. 

Page 56, line 1. tmifj: see note to page 23, line 21. 

2. (Sommergarten : Germany abounds in open air resorts where people 
take their knitting or their cards in summer and smoke and have coffee 
while listening to excellent music. These gardens are sometimes sprinkled 
in winter to make good skating. 

6. oicUctdjt, etc.: perhaps mother will take us some time. German 
present for English future. 

7. babet . . . cut : that reminds me ! Literally ? 

9. bift . . . nidjt : won't be. German present for English future. 

19. untbett: and around it. 

20. JBorige# $aljr : this case is within the author’s experience. As can 
be seen in this and the preceding chapter, Germans make much more of 


252 


NOTES. 


(Page« 66-59. 


Christmas than do Americans. Though Christmas Eve is spent at home, 
beautiful services are held in the churches on the afternoon of the 24th 
and on Christmas Day. 

27. habet : present . 

Page 57, line 10. toirb gegeffen : see note to page 26, line 2. 

13. (Stille üftadjt: see page 194. This is a good time to learn this song. 

14. ba$u: literally, to it ; that is, in accompaniment. Omit in trans- 
lating. 

17. flingelt e3 : a bell rings. Literally ? 

24. D Xanncnbaum : see page 186. £) bu frötyltdje : see page 192. 

This is the best time to learn these songs. 

26. bebattfen fid) fd)im : (lit. thank beautifully ) thank us all. It means 
that they express their thanks, but a young girl would hardly say that in 
English. 

28. $a3 ♦ ♦ . nett : I think thaVs awfully nice / Literally ? 

Page 58, line 3. nod) : more. They evidently had some among their 
presents. 

5. fomifd) : just like the English funny , it is often used when feltfam, 
strange , would be more correct. 

13. unter ben 33aum : supply ge!)en. 

23. abgebrannt: compare note to page 64, line 12. Gretchen’s account 
of Christmas may pass as typical, though of course customs vary in dif- 
ferent families. Of the author's three Christmases spent in different parts 
of Germany no tw r o were alike. 

Page 59, line 2. il)rer : their; that is, of the elves and fairies. 

10. ttwljl : usually. 

17. gfetd)fafl3 : the same to you. 

Exercise. — Name three German Christmas songs. Give a brief account 
of a German Christmas. Tell the story of how the Christmas tree came 
into general use. 
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\6. €in gemütlicher 2Jbenb. 

Frau Schafer invites Miss Foirest into the parlor after supper. 

Page 60, line 3. $od) : see note to page 39, line 17. 

4. $u Ult3 : English would say with us. German prefers ju in the 
sense of join us. SBoUen @ie ftd) nicfyt $u uns jetjeit, Won't you sit down 
here with us I 

8. fertig befommen : get done or finished. Literally ? 

10. ttoUctt : shall. See note to page 28, line 18. 

14. 97o, bn8 fdjöbct nitljtä : Oh , that's all right. Literally ? 

18. bemühen . . . nidjt: Don't trouble ; nevermind. Literally? 

21. edjim: all right , let's look and see. Literally ? 

26. 0fat : a game of cards very popular in Germany. 

Page 61, line 5. SBewaljre : see note to page 42, line 18. 

8. £err Softer : the Doctor. This is the common way of speaking of 
one who is present. 2)er 2>oftor would indicate that he was not in the 
room. 

13. h>irb : see note to page 26, line 2. They have a singing contest. 
um bie 28ctte : see note to page 28, line 18. 

18. «Sättgerfricg : this is the sub-title of Wagner’s opera Tannhäuser, 
the scene of which is laid at the Wartburg. See Illustration 17, page 02. 

20. belt : the opera. 

23. 2B eigner : Richard Wagner (1813-1883), musician and poet, easily 
first of German opera composers. He brought the unison of words and 
music to its most perfect pitch and was the first to adopt consistently the 
idea of the 9eitmotio ( leading motive, a group of notes or tones suggestive 
of the content of the words or thoughts of the text, and recurring when- 
ever these thoughts or words recur). He preferred mythical to historical 
subjects, his best-known operas being The Flying Dutchman (1844), 
Tannhäuser (1845), Lohengrin (1848), The Nibelungen Ring (see Chap- 
ters 34-36), Tristan and Isolde (1859), The Master-singers (1868), and 
Parsifal (1882). 

25. Wbcnbftcrn : one of the most beautiful songs in Tannhäuser. 
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Page 62, line 2. toJöljl omit in translating, but note its force. 

6. nnbcrö : a different game. Literally ? 

Illustration 17. The Wartburg. This castle is probably the most interest- 
ing in Germany from a historical point of view. In the twelfth and 
thirteenth centuries the Counts of Thüringen, who owned it, were the 
leading patrons of the arts, and nearly all the early German bards 
found a welcome at the Wartburg. At the time of the Reformation, 
Luther took refuge there and stayed nearly a year working on his 
Bible translation. Again, in Napoleonic times it was the scene of 
a student demonstration designed to arouse and unite German 
sentiment. These are merely landmarks in the history of the old 
pile, which for seven or eight hundred years has been famous in 
German annals and has fostered men who were to effect great 
things in literary, religious, and social lines. 

Exercise. — Write a short composition about singing, using words in 
this lesson and also in Chapter 13. 


\7. 2luf einem Balle. 

August Muller , Fritz's older brother, and Fräulein Schafer meet at a 

ball. 

Page 63, line 1. OJnöbigcö 3?räuleitt : this mode of address is very 
convenient at dances and parties, where one meets many ladies and for- 
gets their names. See note to page 40, line 6. ' 

3. vergeben : (usually to forgive ) in this case to give away. I have 

the next one free. 3 11 : f or - 

4. engagiert : (pronounce en like on and second g as in French, like 
English voiced sh, zh). 

6. Wollen : see note to page 28, line 18. 

13. möd)te id) lieber : I'd rather have. 

19. feieren theoretically should be used with another verb, as 
fpajieren faljren, to take a ( pleasure ) drive ; fpajteren geljen, to take a 
(pleasure) walk, but its use independently is so common as to warrant 
inclusion here. tnir : Germans do not say, id) bin warm. ÜJiir iff (e8) 
Warm is the regular expression for I feel warm. For the omission of eS 
cf. note to page 26, line 2. 
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22. Sent : of wine. German uses nouns of quality or material after 
words of measure or capacity with no article or preposition. (Sin ©la« 
SBaffer, a glass of water; (Sine £ee, a cup of tea; (Sin ißfitnb 

3ucfer, a pound of sugar. ßellner : at German dances waiters usually 
pass around trays of refreshing drinks. 

26. bamit nid)t : for fear that. 

Page 64, line 7. irgenb : see note to page 12, line 10. 

8. Weiter : compare page 63, line 16, and note. 

12. nod) ntd)t vergeben : still free. Literally ? 

22. ftnb : condition. If the gods are , etc. 

24. fd)on : translate here with emphasis. 

25. nod) etwa# jugebeu : give an encore. 

27. bie our. 

29. (Soil . ♦ ♦ : shall I fan you f Literally ? 

Page 65, line 1. fräftig : hard. i^offcnttid) : I hope you won't 
break the fan. Äaput is a very common colloquial expression for broken. 
35a# @la$ iff fa^ut, the glass is smashed. 2>a$ gel)t balb fapnt, That 
will break in a minute. 3d) t)abe ben ©tuf)l faput gemacht, I've smashed 
the chair. 

5. boju . ♦ ♦ ba : that's what (the) men are for. 

6. mir ift : compare note to page 63, line 19 (mir). 

17. Winter . . . auriitf bleiben : fall far short of. Literally ? 

18. 9(d), £crr ältüllcr : Fräulein Schäfer speaks. 

Exercise. — Make up a short dialogue, using common expressions for 
asking for a dance, having it engaged, introducing people, and so on. 


\ 8 . Die Begegnung. 

August meets his college chum Ernst on the street. They speak in free 

and easy student style. 

Page 66, line 1 . alter 3>unge : old boy. 9S$a3 , . , ftnntilie : hoio 
are the folks ? 
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4. loS: wrong; the trouble. 

6. $edj: see note to page 80, line 14. 

12. jammerfd)abe : a burning shame. 

14. 92otl)enburg : a picturesque town in Southern Germany. See 
map on page 117. 

16. fd)lcd)tcr Saune : in a bad humor. fliegt : he'll get. A familiar 
word for befotnmen, very common among children and students. 

18 . fid) : dative. See note to page 80, line 17. 

20. 2Bie fdjabe : what a shame l A very common exclamation ; 
learn it. 

24. . . ♦ leib : well , that's what I call hard luck I I certainly 
am sorry for you l (58 tut mir leib (impersonal) is sometimes used per- 
sonally as here. ©ott fei Dattf : thank heaven 1 

25. 2Ö0 gel)t cS : where are you bound for now f Literally ? 

Page 67, line 10. Wirb : German says he becomes ; English, he is. 

13 . Donnerwetter : thunder and lightning ! Ernst just recalls an en- 
gagement. bei bir : on. 28ie bid llljr : what time. The regular 
phrase ; learn it. 

20. bift : German present for English future. fd)Ott : omit, hut 
note its force. 

24. mal fttt : ahead. 3 U often used familiarly in the sense of go 
at it. Go ahead is regularly iftitr $u ! Compare page 48, line 19. 

26. gute Scffcrnng : a speedy recovery. Literally ? 

27. mir: fromme. We should probably say, Give my (kindest) re- 
gards to all the Schäfers. 

Exercise. — Make a list of the names of different ailments and use 
them in sentences. What means to call in a physician ? Tell when 
your birthday is, the time of day you leave for school in the morning, 
and when you reach home in the afternoon. 
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J9- 3 m £aben. 

August buys some photographs and picture post-cards. 

Page 68, line 1. fyiipren Sic : do you handle , carry a line of f 

Illustration 18. The wall at Rothenburg. This picture shows one of the 
quaint gates of the town, with a portion of the wall, and the towers 
at intervals along it. 

Page 69, line 1. ein paar, a couple of used like an adjective. 

3. ®larf: note the use in the singular. 

4. SSoUett ♦ . . bcmiipen : Will you step this way , please ? Literally? 

5. liegen : are. See note to page 8, line 27. German is often more 
specific when English uses to be. 

14. 0C0CU bar : for cash. 

22. an ber $ajfe : the cashier , or at the desk. 

26. empfehle : see note to page 39, line 20. 

Exercise. — Make a list of expressions for buy, sell, credit , discount, 
cash , wrap up, and so on, and use them in sentences. 


20. Die Unir>erfttdt. 

Clinton runs across August Müller at the University , and learns some- 
thing of student life. 

Page 70, line 1. JRooScneft^ammer : at the University of Berlin 
one of the lecture halls is named for Ex-President Roosevelt. 

2. WOpf : aren't you ? 

3. 9ltitcrifancr : note the omission of the article with nouns of nation- 
ality and professions. 3d) bin £et)rer ; cr ift 3)oftor ; bu biff 9lnterifaner. 

Illustration 19. The University of Berlin. See plan, page 87. This used 
to be the palace of Prince Henry, brother of Frederick the Great. 
In this building is the WooSeUelt^ammcr (chamber). 

7. fo . . . 'Ptcnffcn : see note to page 39, line 24. 

11. fd)0it . . . iff : see note to page 3, line 27. 
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Page 71, line 1. ttödj : by, according to. 

10. marijen : pass. Sxiftorprfifung : the degrees of A.B. (Bachelor of 
Arts), B.S. (Bachelor of Science), and A.M. (Master of Arts) are not 
given in German universities. 

12. toentge : many attend the university just long enough to be able 
to pass the rigid State Examination, and so do not bother to take a 
degree. Of course customs vary in German universities, but not so much 
as in American. 

13. $(mt beHciben : hold an {official) position. This is the regular 
technical expression. 

18. jaroofyl : of course the matriculation fees must be paid, bcntooftcr 

SBurfdje : such an old fellow is also called an “ alteS £au8.” 

« 

Page 72, line 2. $uri)3 : thus Fuchs corresponds roughly to the 
American Freshman , but the upper class distinctions are not made in 
Germany. 

3. SBurfdj : if you translate this by fellow, do not confuse it with the 
term fellow , as applied to a young instructor in our American univer- 
sities. 

9. : tramps into the country. Why cannot It read in the 
country f 

10. ßttcipett : better use the same word in English. Kneipe meant 
originally a drinking bout or symposium , but it has come to mean also 
the rooms in which the fraternity or corps meets. For instance, there 
are in the lobby of the main building (Illustration 19) of Berlin University 
the announcements and coats of arms of more than a hundred fraternities, 
including religious, literary, and others. Each one announces its regular 
day of meeting and the address of its Kneipe. 2Jlcnfurcn : duels fought 
by slashing with sharp swords. The antagonists stand rigid with the left 
hand behind the back and slash at each other’s faces, mainly by motions 
of the wrist and forearm. See Illustration 20. 

Illustration 20. A Duel (Mensur). Th6 two men with raised swords are 
about to fight. The seconds are crouching beside the combatants, 
one being almost concealed, only his padded arm showing 
beside the left-hand duelist. They have taken off the eye pro- 
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tectors to be photographed, as these conceal the features as much 
as automobile goggles. The students in white are equipped with 
bandages to tie up the gashes. 

Page 73, line 4. auf bte SJlcnfur gcljcu : this applies to the special 
kind of students’ duel described above, as distinguished from fecfyten, to 
fight with any kind of sword, and fid) fd)lagen, to fight in general. 

7. Grille : in Illustration 20 these are left off so that the faces might 
show in the picture, but the leather neck and arm pads show. 

9. ©d)l8gt matt : note the difference between man and einer. 

11. ftols: this pride in these scars sometimes leads students to keep 
their hair clipped so as to show scars on the head, and they often tear 
the scars open after they have healed, so that they will grow bigger. 
Some students have nose, cheeks, chin, and forehead literally covered with 
scars. 

18. $omtner£ : see Illustration 21. bie tarnen : this is not universal. 

22. 293id)8 : the students in Illustration 21 are in Wichs ; in Illustra^ 
tion 20 they are in regular dress. 

23. ©efange : songs play an enormous part in German student life. 
Here is a good place to learn, £) alte Söurfdjenljerrlidjfeit, page 184. 

25. W0l)l: omit. 

Page 74, line 2. ^iltftcrn : see O alte 23utfd)enl)errlid)feit, page 185. 
Verse 3, page 185, shows what a $l)ilifter is. 

Illustration 21. A Banquet ($onuner8). The students (and ex-students) 
are in gala dress (2öid)$). Note the fancy caps of the different 
clubs. A Kommers is larger and more formal than a Kneipe. 

8. föontffta : (Prussia), the most aristocratic fraternity in Germany. 
The others stand for Bavaria , Saxony , Thüringen , and Holstein. 

Page 75, line 3. für fid) : Inter-university alliances are common, but 
they are not necessarily between fraternities or corps of the same name, 
nor are they so close as those among members of the same fraternity in 
different colleges in America. 
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8. öfttö : active, belonging to a fraternity or corps. In the small 
university towns nearly all the students are aftiu. 

10. $nfjbaUft«ele : Germans play the English Rugby game in their 
football clubs, but intercollegiate contests are comparatively unknown. 
The author was told by a university professor that such contests were 
coming into vogue, but further than that he has failed to hear of any. 

Exercise. — Write a letter to a friend, pointing out the chief differences 
between German and American universities. 


2\ . Das Deutfcfye £)eer. 

August tells Ethel about the army. 

Page 76, line 4. bienen : serve (in the army'). 

7. JttJar : usually translated in fact or indeed. In German an emphatic 
phrase is often taken out of the clause where it belongs and emphasized by 
being added with the words unb jvuar. $or fünftel)« 3af)ren Ijabe id) l)ier 
gehjofjnt, unb gtuav in biejem felben 3 immer, I lived here fifteen years ago 
right in this very room. 

10. Untcrfefnnba : see page 21, line 25. 

15. (£tnjaljrigen : the full term is (Sinjäijrig-fvettolUigen, one-year vol- 
unteers, but it is usually shortened. 

18. {Rcferöcoffijiere : officers of the reserve (see page 80, line 1) are 
chosen only from the one-year volunteers. 

22. fed)3 $al)re : until they pass out of Untersekunda. 

26. bic : the many fathers. 

Page 77. 

Illustration 22. The reception to the Emperor of Austria in Berlin at the 
coming of age of the Crown Prince of Germany. This shows part 
of the Berlin garrison. The building on the left is the University, 
in the middle is the Watch (§aupttuad)e), and at the right is the 
Arsenal (3eugl)aub). In the carriage are Emperor William and 
Emperor Francis Joseph. The cavalcade is approaching the Castle 
(@d)(o{3) coming east down Unter ben finben. See plan, page 87. 
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Page 78, line 11. inftruicrt: the regular military terra. 

20. 9?atfir(id) . . ♦ ba$ : of course they can. When the modals are 
used with no complementary verb, they usually take bag as object. Yes, 
you ought to, 3a, bag foUten @ie. Oh no, I mustn't, 31cf) nein, bag ntufj id) 
nitfjt. 

22. SWeiftcnö : customs vary. The commissioned officers of the Ger- 
man army are nearly all of noble birth. The army is almost the only 
career open to noblemen. The non-cominissioned officers and officers of 
the reserves come mostly from the common people. 

29. of tin : compare page 75, line 8. 

Page 79. 

Illustration 23. The Watch at rest. For twenty-four hours they must 
be ready at a moment’s notice. They are not allowed even to lay 
aside their side arms, and must sleep with their clothes and boots 
on. The folding benches along the wall, which look like inverted 
tables, are their beds. They must sleep without coverlets. 

Page 80, line 2. crften 5fufflcbof§ : of the first levy, that is, those who 
are drafted first (after the active soldiers and the reserves) in case of war. 

5. 93Jorfe : Ethel means not only the long words, but the phrases and 
sentences. See note to page 5, line 21. 

12. nur : they are usually called on twice for active service while they 
belong to the reserves. Each period is from four to eight weeks and usu- 
ally occurs during the manceuvers. 

19. banad) bie : then those. 

26. filjcn : are. See note to page 69, line 5. 

27. OJrenje : see map at front of book. 

Exercise. — Make a diagram, showing what parts of the German army 
a man belongs to between the ages of twenty and forty-five. Give the 
differences between the one-year volunteers and the other soldiers. 
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22. 2luf bem £anbe. 

Fritz teils Harry about his vacation trips in the country. 

Page 81, line 9. iuotjncn : German country life is not so pleasant as 
American, hence Fritz’s failure to appreciate Harry’s point of view 

14. richtiger Sauer : you'' re a regular farmer. Literally? 

17. ttlt 3rmett : see note to page 60, line 12. 

22. JRicfcitgcbtrgc . . . .§ar$ : see map, page 117. 

Page 82. 

Illustration 24. Stolberg in the Harz Mountains, a typical country 
village clustered about the church. Note the timbered houses 
(^acijroerffiäujer). 

Page 83, line 6. grauen : for a picture of this see Illustration 87, 
page 115. 

Illustration 25. An inn in the Giant Mountains (Stiefengebirge). Note 
the outdoor tables, the view, and the costume and pipe of the 
native carrying the barrel on his back. 

8 . feiert : this and eight other verbs, fjoren, Iaffen, lernen, etc., have 
the modal construction known as two infinitives. 

Page 84, line 1. muffen : see Illustration 25, page 83. 

6. ftodpuerfljäufer : good examples are found in Illustration 24. Note 
the beams in the old houses in Illustrations 33, 84, and 36. 

Illustration 26. A country house in the Black Forest (@dpuar$tt)alb), 
with a woman in peasant costume. Note the timbered house and 
the straw-thatched roof. 

Page 85. 

Illustration 27. A country dance. Note the quaint costumes. 

Line 10. £t)ftrtnger 2$alb : a fascinating portion of Central Germany. 
See map, page 117. For the form £t)iiringer see note to page 39, line 11. 
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11. <5öd)fifd)e Sdjtoeijj: see map on page 117 and Illustration 40, 
page 120. 

Exercise. — Write your cousin (use 2)it) a letter giving a short account 
of life on a farm, using expressions given in this chapter. 


23. Durdj Berlin. 

Hans , a friend of August's from East Prussia , is going through Berlin 
on his icay to Magdeburg , and calls upon August. 

Page 86, line 12. 2Bageu: in Berlin and North Germany generally 
a cab is called a 2)rojcf)fe. 

13. t: Germans usually try to attract attention by hissing. 

14. Sinbcn, Tiergarten, $a1)nl)of : see plan. For ^otsbamer, see note 
to page 39, line 11. 

17. 2ttagbebnrgcr : see note to page 39, line 11. 

26. ©tabt, $atferretd)3, £omgreid)3: Berlin has these three kinds of 
representative bodies in one city. 

Page 87. 

Illustration 28. Plan of Berlin. Locate the American Embassy and 
Consulate. 

Page 88. 

Illustration 29. The Museum on the left, the Pleasure Garden (?uftgarten) 
in front of it, with the Cathedral (3)om) beyond. In the fore- 
ground is the Castle Bridge (©djiofjbriicfe). These buildings are 
on an island in the Spree. 

Line 10. bod) : emphatic ; omit it and emphasize must. 

Page 89, line 2. Unter ben fitnben, (Stnnbbifb *. these are well known 
to all Prussians, whether they have been to Berlin or not. 

Illustration 30. The Royal Castle. This cut is a continuation of Illustra- 
tion 29. The flag flying indicates that the Emperor is at home. 
The tower, barely visible between the flag and the little cupola at 
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the corner, belongs to the 9?atl)au8. In front of the Castle, on 
foundations in the Spree, is the huge monument to Emperor 
William I. 

Page 90, line 5. $>urd) bie 2Witte : also fire engines. 

6. barf : the Emperor and his family are thought of as one ; hence 
the singular verb. 

17. ricftg btefe : an awful lot of. Literally ? 

20. SDaS : see note to page 20, line 10. 

23. Ijinaitf : this has lost its force as a separable prefix and is used 
almost as a preposition, following its noun. 

26. 6Uüdlid)C Keife : gute Keife is also a common farewell greeting. 

Exercise. — Follow the two friends through the city on the plan. How 
many railway stations do you find on the plan ? 


Der Bafynfyof. 

Uncle Karl and Harry start for Cologne . 

Page 91, line 8. £ier, etc. : right here to the left past, etc. 

10. besagen : since 1900 no baggage is checked free. 

12. . . . SBcrfpatung: the regular expression for, Is the train 

late ? See note to page 26, line 1 5. 

17. Ijtitauf: see note to page 90, line 23. Tracks are elevated in 
practically all large German cities. 

21. 23al)ltfteigfartC : the regular, licensed porters (of whom there are 
thousands in Germany) may go on the platform free. Uncle Karl evi- 
dently has a private porter. 

23. h)0l)I : didn't you ? 

24. bnrdjjufotumcn : that is, through the gate admitting to the plat- 
forms. 
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Page 92. 

Illustration 31. The station at Frankfurt on the Main, the largest one in 
Germany. Note the signs for the different platforms (SBafjnfteigc), 
the uniformed officials at the right, the attendant in the center 
with a cart of food and drink — a kind of portable lunch counter. 
Observe the size of tlie cars. The two under Coblentz (on the sign) 
are mail and baggage cars ; that at the left is a passenger coach. 

Page 93, line 4. bod) : my, how the , etc. 

7. Abteil : German cars are divided into small compartments, accom- 
modating four to ten persons. See Illustration 32, page 05. 

26. $ic Sdjflfftter rufen : in Germany the departure of a train is a 
much more formal affair than in America. As the doors all have to be 
closed before the train leaves, there is no boarding a train in motion. 

Exercise. — From this chapter and the notes give some reasons why 
Germany has fewer accidents than America in proportion to the traffic. 


25. 3 m 

Harry finds out from Uncle Karl about German trains. 

Page 94, line 3. 2^od) : see note to page 39, line 17. 

7. cbettfo bequem : German railroads are owned by the government 
and are the best on the continent. 

17. feljcn : see note to page 83, line 8. 

19. $)a3tt, etc. : that's ichat these little shelves are for. Most first and 
second class German coaches have a folding shelf at the side of the car on 
which refreshments can be served. 

25. iljtt : the dining car. 

Page 95. 

Illustration 32. A Kail way Train. This is an accommodation train. 
Note the size of the coaches and of the baggage car. Each car has 
six doors and the only means of getting from one section to another 
is the step on the outside. The brakeman, station master, and 
other officials wear flat caps. 
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Page 96, line 18 . freilid) : it's true the seats aren't . 

19 . fi$t : see notes to page 69, line 5, and page 80, line *26. 

Page 97, line 23 . bod) nod) 3eit : plenty of time , haven't I f Lit- 
erally ? 

• 

Exercise. — From this and the preceding chapter and from Illustrations 
31 and 32, point out the chief differences in German and American rail- 
road travel. What are some of the advantages of German trains over 
American ? Of American over German ? 


26. 3m IDirtsfyaus. 

Uncle Karl takes Harry orit to lunch in a restaurant. 

Page 98, line 1. ^ft ! Cbcr : Waiter l See note to page 86, line 13. 
Waiters may be called Äeüner, but the German fondness for titles finds 
expression in this case in the term Oberfellner (headwaiter) or simply 
Ober, which is often applied indiscriminately to all waiters. 

4. befotiberS : goes with empfehlen, not with etroaS. 

9. orbentUd) junger : a good appetite. Literally ? 

Page 99, line 1. lieber : omit. In German the terms of address, 
father, mother , etc., are usually accompanied by mein or lieber. They 
are less often used alone than in English. boS . . . nid)t: I don't 
like all that. Literally ? 

Illustration 33. An old inn in Hildesheim. Note the high gables and the 
carving on the parts of each story just below the windows. 

3. fdjon : see note to page 1, line 17. 

Page 100, line 8. 3al)Ictt : (pay) the hill. One may ask for the hill 
(bie Sfcedjnung), but it is custom simply to say, galten. 

15 . $od) : oh yes, it is. 

19 . bid JU bid : that is, for a minimum. 

23. tool)! : it is true , perhaps. 
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Page 101, line 1 . bag gel)t nidjt : that won t do. Learn this expres- 
sion. 

13. tooflen : see note to page 28, line 18. 

Exercise. — From this chapter and Chapters 11 and 12, see how many 
different dishes you can order. Put your orders into idiomatic German. 


27. Der (Saftfyof. 

Mr. Baymond , with wife and daughter Ethel , secures rooms at a hotel. 
Page 102, line 6. treten (Sie ncljer : see note to page 36, line 2. 

8. (Stage : story. German has an excellent word, ber ©tocf, hut they 
still cling generally to (Stage. This seems an appropriate place to say that 
the average German will tell you (when asked) that German words are 
always preferable and generally used, that one should always say: 33rief- 
ltmfdjfag, ©tocf, ©aftljof, and ^aljvfarte ; but in actual conversation they 
usually say $uoert, (Stage, $otef, and S3iUett. In fact, there seems to be 
a slight reaction against the efforts that have been put forth to eliminate 
all foreign words. 

9. gtticttcn : this would be the third or fourth story with us. The 
ground floor is called parterre and is often up several steps, leaving room 
for a high basement. Then the first story is usually called ^ocfyparterre, 
and the second story is the erfte (Stage, and so on. 

10. fyiitauf : see note to page 23, line 21. 

12. : also called ein 5tufjng and ein $?ift (the English word). 

20. $a, $räuleitt : even if the clerk did not say ^räuleiu, how do you 
know that it is not Mr. Raymond speaking ? 

23. $)ie3 : see note to page 20, line 10. 

25. Ijöljer : German beds are usually much higher than American. 

26. Scherbetten : featherbeds , used as coverlets. See Illustration 10. 

Page 103, line 4. tt>oI)I nod) : omit, but note their use. 

Illustration 34. A quaint old German street (Eckemekerstrasse in Hil- 
desheim). Note the irregularity of the houses and windows. 
Nearly all German windows swing out or in. Sliding sashes like 
those in America are practically unknown. 
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Page 104, line 4. £id)t, etc. : it used to be customary to charge 
extra for light, service, and heat. 

11. Wnmclbefartc : In Germany at hotels and boarding houses all 
strangers have to fill out a blank, giving name, age, profession, home ad- 
dress (and in some cases other miscellaneous information). A copy of 
this is then sent to the police to be filed. This is merely a matter of form 
if complied with courteously. One of the author’s acquaintances, a 
maiden lady, who refused to tell her age and occupation, was taken to the 
police office and obliged to comply with the regulations. 

13. jn 9(bcnb cffctt : have supper. Literally ? 

24. furdjtbar bid : a great (leal. Literally ? 

Exercise. — Write to a hotel for rooms, specifying what story you want 
and how much you wish to pay. 


28 . 2 Cuf be r Poft. 

Mr. Raymond buys stamps and calls for mail. 

Page 105, line 3. btefe Strafte: gerate au$ is used after a noun with 
the same force as fttnauf or Ijiuunter. See note to page 90, line 23. 

10. poffiagernbett : (lit. stored in the postoffice ), at the General Delivery. 

21. mie einen üörief : but the post-card is sent the quickest way, while 
the letter is held for a German steamer. 

Page 106. line 11. fie : bic Slbreffe. 

Exercise. — What is the difference (besides price) between the ten- 
Pfennig and the twenty-Pfennig rates? Write to the postoffice in Köln, 
and give forwarding directions for your mail that was coming to the 
General Delivery. 


29. Das £fyeater. 

Mr. Raymond gets tickets for Tannhäuser and takes his wife to the opera. 

t 

Page 107, line 1 . <ßfähc : seats. This is the regular expression for 
seats. See page 94, line 15. 
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10. Um Ijfllb ad)t: opera begins very early in Germany, sometimes 
even at half-past six. 

11. fottfl, etc.: or we'll be late. See note to page 26, line 15. 

16. id) öcrgcffc jft : / keep forgetting. Mrs. Raymond is a German. 

18. $oi)cr: the promenade , a space for which there seems to be no 
technical English term. Instead of having two or three aisles as in 
America, German theaters are almost entirely surrounded by doors, 
opening into the different divisions of seats. The “middle aisle” is un- 
known, all entrances being made from the side. The usher takes your 
ticket and unlocks the door of the proper division, leaving you to find 
your seat as best you can. People are not usually admitted after a play 
begins, except between the acts. 

24. alle $&n!tliffyen : all those who are prompt. 


Page 108, line 1 . oblegen : see note to page 36, line 4. 

8. feitt ^lolj: no wire arrangement to hold hats. 

14. alle 233elt: it is one of the most characteristic sights in Ger- 
many, to see elegantly gowned society ladies and their escorts standing 
up at the counter (the seats and tables are always few), drinking beer 
or soda and munching sandwiches or cakes. 

20. $oft jcbe Stobt : the smaller cities support one good theater, 
usually called the Opera, where plays and operas are given on alternate 
nights, thus giving the singers a chance to rest their voices. Players and 
singers live in the city where they act or sing. 

27. Äöntßlttljc Soge: royal box. It is always in the center of the 
balcony, and the king (or ruler) usually has a smaller box at the side, 
the large central box being used generally only for festive occasions. 
On the Emperor’s birthday in Berlin, for instance, the whole theater is 
reserved for the court; everybody goes in state and members of the 
nobility have to climb up to the fourth gallery, if seats are assigned to 
them there. 
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Page 109. 

Illustration 35. The Royal Opera House at Dresden. In Germany opera 
is considered more as a help to education than as mere amusement. 
This building, like most of the larger German theaters, is on an 
open square instead of being crowded into a narrow street as is so 
often the case in America. 

Page 110, line 15. l)ter: that is, in Germany. 

23. man 1 #, etc. : are they so particular here f Literally ? 

25. tturb gcjifd)!: see note to page 20, line 2. 

26. $tfgcrd)or : perhaps the music supervisor of your school will teach 
you this, if you do not know it already. 

27. gel)t e# lo# : it's going to begin. See note to page 32, line 17. 

Exercise. — Give a few characteristics of German theaters and opera 
houses. Contrast them with American. 


30. Die (£igentümlid}feiten Deutfcfylanbs. 

Frau Schäfer asks Miss Forrest her impressions of Germany. 

Page 111, line 1 . filth fdjon : see note to page 3, line 27. 

7. auf hie Waiter : for all time ; permanently. Literally ? leben : 
by using leben instead of mobilen Miss Forrest refers to life in Germany 
rather than merely to residence. Frau Schäfer uses both words two lines 
before ; Miss Forrest takes up baS £eben and discusses it. Compare the 
use in Chapter 22, page 81, lines 9 and 15. 

13. (StemütHd)fett : we have no English equivalent for this ; it means 
the quality of being gemiitlief), which is a combination of comfortable , 
sociable , cozy , and ^good-natured. It repfesents the social side of the 
German character better than any other single word. 

23. $arin beffeljt alfo : so that's the greatest. Literally ? 

Page 112. 

Illustration 36. Some good specimens of various forms of architecture in 
Hannover. The fine house in the center was the home of Gottfried 
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Wilhelm Leibnitz (1646-1710), first president of the Berlin Acad- 
emy of Sciences. He was an almost universal genius. Besides 
his contributions to science he wrote forcibly in favor of the use of 
German by the Germans at a time when French was the language 
of the courts. 

Page 113, line 16. toor: on: German is more particular than English 
in the use of prepositions. English says the maid has her hat , cloak , and 
apron on. German says, ba8 üftäbdjeu I)at ben §ut auf, ben 2Jlantel an, 
unb bie <2>d)iir$e bor. Note also (page 30, lines 14 and 19) to put on a 
necktie is bie Ärabatte umbinben. 

17. £ flfd)cn : hags. This is a much-used word in German. Besides 
the regular meaning, pocket , it is used for satchel , grip , portmanteau, and 
almost every kind of bag. 

25. bie ©dptlje bor bie Xilr : see page 28, line 24, and page 42, line 11. 

28. barren jieljen: men and dogs in Germany are both common 
motive power for carts. 

Page 114, line 11. baS : the peculiar way of numbering houses. 
The plan of counting one hundred to the block is also unknown ; in fact 
the numbers are so extended (the same number often serving for a store, 
a stairway next to it, and a passage-way through to a court) and so sup- 
plemented (as 12, 12 a, 12 b, 12 c, 12 d, etc.) that only the longest streets 
have numbers over one hundred. 

19. bcr fReitjc itad) : this is the regular phrase for in order. Literally ? 

Page 115, line 4. riiftigcr : Frau Schafer claims that German women 
do not need to be spoiled ; certainly they are not. 

Illustration 37. A harvest scene. It is a common sight to see women 
working in the fields in Germany. German women are more used 
to manual labor than American ; women porters are not unknown. 

13. auf .^änbett getragen : made so much of. Literally ? 

Exercise. — Write a letter to a chum, telling the chief peculiarities 
mentioned in this chapter and contrasting them with American usage. 


272 


NOTES. 


(Pages 116-119. 


3 \. Die SefyenstDürMgfeiten Deutfdjlanbs. 

Clinton asks Professor Schilling to help him in planning a trip through 
Germany. Students should use the map ( page 117 ) in connection 
with this lesson. 

Page 116, line 14. werben . . . fertig: you won't get through. 
Literally ? 

18. Wofür : what you're most interested in. Literally ? 

23. Ijicfige Uniocrfttttt : the. University here. English has no conven- 
ient adjective like fjieftg. ouf bie auberen ber$id)tctt : forego the others. 
Learn this common expression. 

25. fdjött : all right. 

Page 117. 

Illustration 38. Map of the chief places of interest in Germany. Trace 
Clinton’s trip on this map. 

Page 118, line 1. an unb fur fid) : particularly , peculiarly, a com- 
mon idiom. Literally ? 

4. DoS ... an : that depends. Learn this common phrase. 

5. .§i(bcdl)cim : see also Chapter 9. 

Illustration 39 : The Andreasplatz in Hildesheim. Note the house in the 
center built on two pillars and the one at the left which seems to be 
tipping over. 

9. foU: is said to. 

10. fd)Wfirme für : see note to page 43, line 15. 

Page 119, line 2. £an§ Sad)3 (1494-1570) : the greatest of the 
Master-singers, a shoemaker who wrote a vast number of poems, songs, 
and dramas, some of which are delightfully humorous. See pages 198 
and 199 and notes. 9Ubrcd)t Dürer (1471-1528): Germany’s greatest 
painter, engraver on metal, and designer of woodcuts. He is also the in- 
ventor of etching. 
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7. JRofljenburg : see also Chapters 18 and 19 and Illustration 18, page 68. 

24. {Rtefeitgebirge : see Chapter 22, page 81, line 22, and Illustration 
25, page 83. 

28. : better begin a new sentence : I want to go there , etc. 

Gfcntafbegaferte : famous because of its wonderful collection of paintings, 
which include the Sistine Madonna by Raphael, probably the world’s 
greatest picture. 

Page 120. 

Illustration 40 : Basteifelsen (bastion rock) in Saxon Switzerland. Note 
the strange formation and the height above the Elbe. Do you see 
why this is called Saxon Switzerland ? 

Page 121, line 13. er : fein Turm. 

14. SReter : how many feet ? 

17. in $ugcnfd)ctu nehmen : take in (view). 

25. Teutoburger SButbe : where Hermann (Arminius) defeated Varus, 
the Roman general, in 9 a.d. This victory is now commemorated by the 
Hermann Column. See map, page 117. 2Reb : the last great fortress to 
be taken from France in the Franco-Prussian War (1870-1871). It is 
now perhaps the strongest fortress in Germany. Professor Schilling 
mentions these as typifying the first and last great German victories. 

Page 122, line 4. Oloctlje : Johann Wolfgang von Goethe (Aug. 28, 
1749 — Mar. 22, 1832). Poet, dramatist, statesman, and scientist. Studied 
jurisprudence (1765-1768) in Leipzig and belles lettres (1770-1771) in 
Strassburg. Duke Karl August invited him in 1775 to Weimar. From 
1786 to 1788 he lived in Italy. Retumingto Weimar after accompanying 
the Duke in the French campaign (1792-1793) he became (1794) an 
intimate friend of Schiller, who was then at Jena University. This 
friendship lasted till Schiller’s death (1805). Goethe is the most bril- 
liant and many-sided genius Germany has ever produced. Handsome 
and courtly to the end, he charmed by his brilliant conversation and 
engaging manners all who came in contact with him. He is probably 
best known for his poems and his masterpiece, Faust , though his works 
in various fields are numerous and remarkable. 0d)iller : Johann 
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[Pages 122-124. 


Christof Friedrich von Schiller (Nov. 10, 1759 — May 9, 1805). Poet, 
dramatist, and historian. Studied medicine at Stuttgart, ran away in 
1782 and devoted himself to literature, living in Leipzig and Dresden and 
going in 1787 to Weimar. In 1789 he became professor of history at 
Jena through Goethe’s influence, and in 1794 the intimacy between the 
two men began. In 1799 he moved to Weimar, where he died. He is best 
known for his ballads and dramas ( Wilhelm Tell , Die Jungfrau von 
Orleans , Maria Stuart, Fiesko , Die Räuber , Wallenstein). 

. 6. $>a : then. 

7. SSJartburg : see page 02, Illustration 17 and note. 

9. «Sitttgerfrieg : see page 61, line 18. The scene of Wagner’s opera, 
Tannhäuser , is laid at the Wartburg. 

15. S&iefanb : Christoph Martin Wieland (1733-1813). Author and 
poet. The elegance and grace of his works made them very popular. 
He made the first German translation of Shakespeare, but is best known 
for his heroic poem, Oberon. Berber : Johann Gottfried Herder (1744- 
1803). Critic and poet ; best known for the collection of poems called 
Stimmen der Völker (Voices of the Nations). 

17. too# id) alle# : this attraction of the antecedent into the relative 
clause is a common idiom in spoken German. 

26. btefen: ben (Stabten. 

Page 123, line 3. 0d)on : the following is a rapid trip through Ger- 
many, touching the chief points of interest. Specialists must, of course, 
take more time, but, as Professor Schilling says, this will give a good 
general idea. The student should follow the trip on the map. 

Illustration 41. The interior of Cologne Cathedral. Note the magnificent 
proportions and the graceful way in which the lines sweep upward. 
Though other churches may be more interestring from a technical 
point of view, Cologne is generally conceded to be the most perfect 
specimen of Gothic architecture. For a view of the exterior, see 
page 140, Illustration 51. 

8. bajjttt: gone. Literally? 

Page 124, line 2. (Stfeuad) : a city in Sachsen- Weimar nearest to the 
Wartburg. The states, Sachsen-Altenburg, Sachsen-Coburg-Gotha, Sach- 
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sen-Meiningen, Sachsen- Weimar, Renss, Schwarzburg-Rudolstadt, and 
Schwarzburg-Sondershausen, are grouped together under the name Thü- 
ringen. See list, page 227. 

3. Sttjffljäufcr : the mountain where Emperor Frederick I is supposed 
to be watching the fate of Germany. Here is a good place to learn 
Rückert’s Barbarossa , page 216. 

10. Mfer SBiHjefat : see Chapters 2 and 3. 

14. mit bcr 9tcife : on the way. Literally ? 

17. 2Rültd)en : Munich has some of the finest galleries of paintings 
and sculptures in Germany. 

20. SBatyrifdjcn fttyett : the Bavarian Alps; the southern boundary of 
Germany. 

22. (Strafjburg : taken from the French in the Franco-Prussian War. 
It is one of the strongest fortresses in Germany (compare Metz) and has 
a fine old cathedral. 

Page 125. 

Illustration 42. Heidelberg Castle. Begun early in the thirteenth century 
and destroyed by the French late in the seventeenth, it is the grand- 
est and most beautiful ruin in Germany. The walls in places are 
extraordinarily massive, and the various portions of the vine-covered 
pile are graceful and picturesque. One of the curiosities of the 
place is a huge wine-cask containing about a quarter of a million 
quarts ! It Is about nine yards long and over seven yards in 
diameter. 

Line 7. feiner 5Irt : for picturesqueness and beauty rather than his- 
torical associations. See note to Illustration 17, page 62. 

Page 126, line 2. 3ttöinj bid Äöftt : see map, page 117. 

7. ©rtebefer: Carl Baedeker of Leipzig, editor of a series of guide- 
books which have become standard and are the constant companions of 
nearly all travelers in Europe. His name has come to be used regularly 
for the books. 

11. fo gern : much as I should like to. Literally ? 

17. ^ilbedljeim : see Chapter 9. 
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NOTES. 


[Paom 126-12®. 


18. föotfyentmrg : see Chapter 18 and Illustration 18, page 68. 

27. aSaebefer: see note to line 7, above. 

Exercise. — Make a list of (1) the largest German cities; (2) cathe- 
drals; (3) castles; (4) fortresses; (6) places of historical interest; 
(0) sections where the scenery is finest. What German cities have the 
best opera houses and museums ? What cities best show the quaintness 
of the Middle Ages ? Where are the leading universities ? 


32. Der Hfyein. 

August Mittler, boarding the Rhine steamer at Bingen , meets Clinton, 
who is following Professor Schilling's plan of a tour. 

Page 127, line 5. ntodje : am taking. Literally ? 

Illustration 43. The Mousetower on an island in the Rhine near Bingen. 
It is now used as a signal tower, as the currents are very treacher- 
ous at this point. A signal is visible at the left of the picture. The 
castle on the opposite shore is Ehrenfels. Note the terraced vine- 
yards. This is the region from which come the most expensive 
Rhine wines. 

9. (Sie : accented in contrast to id) in line 5. 

Page 128, line 4. ntd)t ttfirb : isn't. Literally ? 

9. gern : I'll be glad to, etc. Literally ? 

10. . öb: now we're off. Clinton says this as the boat leaves 
the Bingen dock. 

12. IBifdjof : Bishop of Mainz 968-970. Those unfamiliar with 
the story will find it in Southey’s ballad. Longfellow also alludes to it 
in The Children's Hour. 

16. ftromoufttmrtS : up stream. This trip from Mainz to Bingen is 
beautiful, but the narrower part of the Rhine, with its frequent castles, 
begins at Bingen. 

17. SBetnberge : for a nearer view of vineyards, look at the foreground 
of Illustration 47, page 132. 

19. gettoljttt : see note to page 28, line 24. 
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29. ging bitrd) : see bttrdjgeijcn. Look out for separable verbs in the 
next few lines. 

Page 129. 

Illustration 44. Rheinstein, generally considered the most picturesque 
castle on the Rhine. The rock on which it is built falls sheer to 
the river, leaving only a narrow passage. It is easy to see how the 
horse of Kurt von Ehrenfels slipped and fell with its rider into the 
Rhine. Note the castellated walls, the queer trees, and the quaint 
little chapel. 

Line 9. 5ttmn5tg : pupils may tell from the map on page 130 whether 
Müller counted them all or not. 

Page 130, line 6. tff . . . ttjorbcit : was. 

7. bon : by. 

10. gefangen : prisoner. 

14. bent <Sd)alle nadj : by the sound . 

15. @3 : grammatical subject. Omit. 

23. nad): at. 

Illustration 45. The Rhine from Bingen to Coblentz. Locate the places 
mentioned in the text. 

Page 131. 

Illustration 46. Sooneck Castle. Note the castellations of the different 
walls and towers and the rocky crag on which it is built. 

Page 132. 

Illustration 47. Castle Gutenfels and the Pfalz with the town of Kaub. 
Note the vineyard in the foreground. 

Line 7. : notice on the map what castles and ruins they pass 

before reaching the Pfalz. 

8. ^ßfaljgraf Äonrab : later Konrad III (1093-1152). Crusader and 
the first Hohenstaufen Emperor of Germany (Iloly Roman Empire). 
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[Pages 132-186. 


9. ^einrid) ber Sowe (1129-1195) : a picturesque character and power- 
ful duke w hose possessions at one time extended from the Baltic to ‘the 
Adriatic. 

10. ben £of mad)te : pay court to. Literally ? 

Page 133, line 5. $rie Sorclei : here is a good place to learn this 
song. See page 180. 

i 

Illustration 48. The Lorelei. In olden times the steepness of this rock 
and the swiftness of the current curving round it made this spot very 
dangerous to boats, and the many accidents gave rise to all kinds of 
legends, of which the best known one is given by Heine in his 
poem, p. 180. 

7. immer : that is, in the tourist season. 

8. 2Ujnung : idea. Literally ? 

Page 134, line 10. triefen ©efd)id)ten : besides the well-known one 
by Heine there are different versions of the story by Brentano, Eichen- 
dorff, Simrock, and others. 

20. 233ojU : t chat are they for ? Literally ? 

Illustration 49. The Rhine from Coblentz to Bonn. Note how few 
castles there are compared with Illustration 45. 

Page 135, line 26. ^§eutfd)fattb§ @trom : this is a quotation from 
Ernst Moritz Arndt (1709-1860), poet and patriot. He studied theology 
and philology in Greifswald and Jena and became professor of history at 
Greifswald in 1805. Because of his patriotic writings he was forced to 
leave Germany and fled to Sweden and Russia. In 1813 he returned, 
and from 1818 to 1820 and again from 1840 on he was professor of history 
at Bonn, where he died in 1860. Best known for his patriotic poems. 
Here is a good place to learn Arndt’s Vaterlandslied , page 209. 

28. bie 28ad)t : learn this song, page 174. 

Page 136, line 1. nid)t toaljr : Kaiser Wilhelm I was such a striking 
.figure that monuments erected to him are always easily recognized. 

10. SBoUett : shall. 
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3.3. (Sent : with pleasure. 

15. ^obcu ©ie : if you have. German can invert both subjunctive 
and indicative to make a condition ; English only the subjunctive. We 
can say : Were you hungry, you should, etc., but we must use if with 
the indicative. 

16. $ljnett ju : omit, but note the idiom. $famthid)en : a huge, 
round, dry, thin omelet, eaten with sugar and jam. Sometimes it is 
nearly two feet across. 

22. The stars indicate the progress of the meal, at the end of which 
Clinton resumes the conversation. 


Page 137, line 3. ba8 Ijter: ahead and to the right. See map, 
page 134. 

Illustration 50. Drachenfels, the ruin on the Rhine most visited by 
tourists. Only a little is left of the ruin which once was vaunted 
4 ‘die beste Burg am Rhein.” 

5. mad)Ctt uitfcrc ^tuöflügc : go on long tramps. Literally ? 

Page 138, line 2. gegen : for. Literally ? 

13. ttarett btt3 : they were. See note to page 20 , line 10. 

19. ©0 : that's the way, or that is how. 

24. JRoInnb : the ideal of knighthood. No historical proof of his ex- 
istence occurs, except an allusion by Einhard, the biographer of Charle- 
magne, to Roland’s death at Roncesvalles. $arI3 be3 (Steofjctt : Charle- 
magne ( 742 - 814 ). 

27. ftd) Ijeiratcit : get married. 

Page 139, line 8. gcftorbcn : a similar tale is told by Schiller in his 

ballad, Ritter Toggenburg. 

17. auf uitb nb : up and down. 

18. brodjtc . . . Ijcrtoor : brought out, showed. 
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Page 140. 

Illustration 51. Cologne from the right bank of the Rhine. A fair idea 
of the size of the cathedral may be had by counting the stories of 
some of the buildings that do not reach a quarter of the way up the 
body of the church. The twin spires are about the height of 
Washington Monument. To the right is the railway station. Note 
the bridge of boats. To let traffic through, a section of three or 
four boats is swung out and then floated back into place. 

Exercise. — Which castle do you think the finest? What story do 
you like best ? Write it. as well as you can from memory. Learn Die 
Lorelei and Die Wacht am Rhein , pages 180 and 174, if you have not 
done so already. 


33. Über btc Deutfcfje Citeratur. 

Professor Schilling drops in to see Gretchen' s father , and while waiting 
for him to come down gives Gretchen a brief outline of German litera- 
ture, chiefly poetry. 

Page 141, line 1. er fommt : he'll be right down. 

8. fdjttJcr : hard or heavy , whichever you feel makes the better sense. 
14. 9(d), bitte : Gretchen tries wheedling. 

16. HebcS: my dear. 

18. bet : relative. 

19. nid)td £eid)ted : no easy task. Literally ? 

20. für Sie : after wheedling, Gretchen resorts to flattery. 

21. Sefdjeib : see note to page 40, line 22. 

Page 142, line 1. bi£ • • • tyittcitt : back as far as. 

3. Ijierju : to them ; that is, to the Heldensagen. 

Illustration 52. Goethe, from a painting by Jäger. For a brief sketch 
of Goethe see note to page 122, line 4. 

6. 98afltter8 Dpcrit : Richard Wagner recast and adjusted the various 
ancient tales, welding them into a unified whole, the story of which he 
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embodied in four operas commonly known as the Nibelungen Ring. They 
are : Rheingold , Die Walküre., Siegfried , Die Götterdämmerung, and are 
treated in the next chapters of this book. See also note to page 61, line 23. 

Page 143, line 1. £öre mal 5« : now listen , or I'll tell you. 

3. geboten : given or told. Literally ? 

7. 9?nn: Well, then I'll go on. Literally? nur Wenige : remember 
this is only a brief sketch. 

10. üBotfdcJJoS : folklore in narrative poetry. 

14. 233altljer bon bet fBogcltoctbe (1160-1230), the greatest of the 
Minnesingers. In 1204 he won the famous contest at the Wartburg, the 
theme of Wagner’s Tannhäuser (see note to page 61, line 18). He 
managed to keep on the winning side in the struggles of the Holy Roman 
Empire at that time. For some of his poems see page 197. 

19. (Smporfoimnen : with the rise of the towns (see any good mediaeval 
history) came the waning of the feudal system and of the court life which 
had fostered the court singers. 

27. $an$ @>ad)d, of Nürnberg, one of the quaintest characters in Ger- 
man literature. See note to page 119, line 2. Here is a good place to 
read his poems, pages 198 and 199. 

28. Sut^erS : Martin Luther (1483-1546). Priest, poet, orator, com- 
poser, and reformer. Best known as the instigator of the Reformation, 
but also famous for his Hymns, Table Talks, Sermons, and his translation 
of the Bible. Most of the latter he did during his year at the Wartburg 
(1521-1522). See note to page 62, Illustration 17. For some of Luther’s 
works see pages 172 and 198. The u in Luther is short in German. 

29. Obcrammcrgau : in Bavaria. See map, page 117. One of the 
few places where the Passion Play has survived, and the place where it is 
performed most elaborately. It is given every ten years (1910, 1920, 
1930, etc.), though every year some religious play is offered there. 

Page 144, line 5. ntobmtc : students can see from the little poem on 
page 195 what Middle High German was. This was the language of the 
Nibelungenlied and of the Minnesingers. From then till Luther’s time 
Latin was the written language of Germany. Luther wrote in German. 
See Luther’s hymn, page 172, and Sachs’s poems, pages 198 and 199. 
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[Pages 144 - 146 . 


15. <3d)ltl)tm)d)er : Gennan omits the article with names of professions. 

17. bergleidjeu : and so on. Compare the English colloquialism, such 
like. 

19. 4?Utnor : see P a S e 109, lines 20-24. 

26. Sricg : see any good modern history. 

28. SorbereitungSjclt : for the wonderful bloom of the latter part of 
the eighteenth century. 

Page 145. 

Illustration 53. Schiller, from a painting by Jäger. For a brief sketch 
of Schiller see note to page 122, line 4. 

Line 4. Ätopftotf : Friedrich Gottlieb Klopstock (1724-1803). Theolo- 
gist and poet. Studied theology at Jena and Leipzig. Lived in Zürich, 
Copenhagen, and finally in Hamburg, where he died. He worked twenty- 
five years (1748-1773) on his masterpiece, Der Messias. He is best 
known for this. For one of his poems see page 201. 

5. ScfftngS: Gotthold Ephraim Lessing (1729-1781). Critic, poet, 
and playwright. His Minna von Barnhelm , the first important German 
comedy, is still popular ; his Nathan der Weise is a magnificent plea for 
religious toleration. In Laocoön he was the first to lay down the 
principles of composition. Best known for his plays. For some of his 
poems see page 201. 

Page 146, line 7. (SJoettje Uttb <Sd)tflcr : see note to page 122, line 4. 

21. 9frnbt : see note to page 135, line 20. SRücfert : Friedrich 
Rückert (1788-1806). Poet and philologist. Studied jurisprudence and 
language in Würzburg, spent 1817-1819 in Italy, and became in 1826 
professor of Oriental languages at Erlangen, later at Berlin. Retired to 
private life in 1848. Best known for his poems. For some of these see 
pages 214-216. Uljfanb : Ludwig Uhland (1787-1862). Poet. Studied 
jurisprudence in Tübingen, but preferred belles lettres, for the study of 
which he went to Paris in 1810. After being a justice in Stuttgart be 
was from 1830-1833 professor of literature in Tübingen, where he retired in 
1849 and died. Best known for his poems. For some of these see pages 
211 and 212. feilte : Heinrich Heine (1797-1856). Poet. Studied 
jurisprudence at Bonn, Berlin, and Göttingen. Disappointed in love 
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and cynically morbid, he made Paris his home from 18.31 till his death. 
Best known for his poems. For some of these see pages 170, 180, and 
216-218. 

22. SRomflttHf : Heine called himself “the last romanticist.” RUckert 
is usually classed with Arndt and others among “ Poets of the Wars of 
Liberation,” while Uhland belonged to the famous “Circle of Swabian 
Poets” (Kerner, Schwab, Hauff, Miiller, and others). 

25. Sdjeffel: Joseph Viktor von Scheffel (1826-1886). Novelist and 
poet. Studied jurisprudence at Heidelberg, Munich, and Berlin ; spent 
several years in Italy, returning later to his native city, Karlsruhe, where 
he died. Best known for his poems. For one of these see page 218. 

26. Paul Heyse (1830-). Poet, dramatist, and novelist. 

Studied philology in Berlin and Bonn, and later spent much time in Italy 
when not at home in Munich. Best known for his poems, novels, 
and novelettes (L 1 Arrabbiata) . teller: Gottfried Keller (1819-90). 

Novelist and poet. Studied painting and philosophy in Munich and 
Berlin. Best known for his poems and stories. Storm : Theodor Storm 
(1817-1888). Poet, Judge, and novelist. Studied law in Kiel and Berlin. 
Had to leave his native city in Schleswig-Holstein because of his German 
sympathies in the Danish War, 1866. Returned after the war and died 
in 1888. Best known for his novelettes ( Immensee , etc.). £$rctytag : 
Gustav Freytag (1816-1895). Novelist and playwright. Best known for 

his comedy, Die Journalisten, and his powerful novel, Soll und Haben. 

• 

The following general division into twelve periods may be given as a 
broad outline of German literature : 

1. - 400 a.d., Heroic Song and Story. 

2. 400-1000, Old High German Ecclesiastical Poetry. 

3. 1000-1200 (Crusades), Beginning of the Chivalric and Court Poetry. 

4. 1200-1300, Bloom of Middle High German Poetry. 

6. 1300-1500, Decline of Chivalry, Transition to Middle Class Poetry. 

6. 1500-1600, Reformation Period. 

7. 1600-1700 (30 Years 1 War), Learned Poetry. 

8. 1700-1750, Transition. 

9. 1750-1800, Storm and Stress, Classic Poetry. 

10. 1800-1830, Romanticism, Transition. 

11. 1830-1848, Young German Poetry, Period of Ferment. 

12. 1848-, Modern Period, Universal Activity. 
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[Page* 147-140. 


Exercise. — Make a chronological list of the authors mentioned in this 
chapter, remembering that this is not intended to be a complete outline. 
Find out from the Index at the back of the book what poems or songs by 
each are included in the book, and write the titles opposite their authors. 


5^. Der Hing 6er Htbelungen. 

Gretcheii tells Professor Schilling the story of the Nibelungen as set forth 

in Wagner's operas. 

Page 147, line 7. $te (hotter : in ancient German myth, and so in 
this series of Wagner's operas the gods dwelt on the mountains and in the 
sky, the giants on the earth, and the gnomes in the caves under ground. 

13. um had Nfyeingolb : the Rhine-gold is a mass of gleaming gold on 
top of one of the rocks in the Rhine. 

15. her Nibelung : the official title of this series is ber Ning be« Nibe- 
lungen (sing.), that is of Alberich, but it is generally changed to the more 
common ber Nibelungen (pi.), that is of the gnomes. 

20. beit Nljeintodjtcrn : dative. Neunten is used with the dative of the 
person from whom something is taken. 

24. $edfya(b : that's why they are always fighting . Literally ? 

Page 148 , line 1. 2Botan : Wodin or Odin, chief of the gods. Wednes- 
day is named for him. 

2. SSaUjaUn : the home of the gods. 

6 . £o!)tt : r exoar d, pay , for building Walhalla. 

12. beö Nibelungen : Alberich. 

18. 3Rad)t beS NingcS : see page 147, lines 22 and 23. 

25. beliebige : desired , that he wants to. Another convenient German 
word which, like l)ieftg, has no exact English equivalent. 

28. Sllberidj : dative, from Alberich. See note to page 147, line 20. 

Page 149 , line 5. il)r : ber $rbte. See note to page 147, line 20. 

11. aufierorbentlidjc 2Rfld)t : symbolized by the ring. This whole series 
of operas is loaded with symbolism, which is too complex to explain here. 
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13. gcljt Jtt ©runbe : is ruined; dies. 

15. ^faftter unb ftafolt : dative. 

17. erhalten : the giants had seized Freia when Wotan refused to give 
her up, and they kept her as surety for the delivery of the treasure. 9luf 
einmal : all at once. Literally ? 

19. ben : which , relative. Conner : Thor, from whom we get Thurs- 
day , and the Germans Donnerstag. 

25. iRfyetngolb is the introduction to the other three operas, which give 
the main story of Siegfried. 

Exercise. — Write out in your own words the story of Rheingold. 


35. Die tDalfüre. 

Page 150, line 1. 9Hfo : note, well, used as an introductory exclama- 
tion, not as a conjunctive adverb. bent : whose. Literally ? 

4. bad : who. Neuter to agree with 2Belb. 

7. ben : an or his. 

16. (Siegtnunb : dative with gelingen. 

19. fdjretflidj : see note to page 25, line 4. 

20. bod) : did he f 

25. bod) : after all , that is reluctantly , in spite of his love for Siegmund. 

Page 151, line 10. bte beiben : Siegmund and Sieglinde. 

11. ^nnbtng : dative. (Sinem greunbe ju §t(fe fommen, to come to a 
friend 's assistance. 

14. ^riefa: dative. 

18. g-afner : Gretchen has forgotten to say that Fafner killed Fasolt 
so as to get sole possession of the Ring, the Treasure, and the Tarnhelm. 

19. SBofan : dative with geljordjen. 

29. burd)fd)reite : subjunctive of command. 

Exercise. — Write in your own words the story of Die Walküre 
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36. Stegfrieb unb bie (5ötterbämmerung. 

This opera is grouped here with Die Götterdämmerung , as their action 

is a unit. 

Page 152, line 2. SRittte : Alberich’s brother. 

Page 153. 

Illustration 54. Siegfried, from a painting by Leeke. The young hero 
has just forged the sword, Notung, and to test it has hewn the anvil 
in two. 

Page 154, line 6. <3icgfrieb : dative, on Siegfried's hand. 

19. einem . ♦ ♦ umgebenen : a common German construction. 

24. Ijrttte bod) : you knoio Wotan had said. 

Page 155, line 3. Weil : it is also because of the curse which Alberich 
put upon the King. Even though Wotan gives up the ring, he cannot 
avoid the curse. 

9. fie : they. 

10. fie : she. 

14. bridjtouf: goes forth. 

15. U)r: pers. pron. 

16. il)r : pronominal adj. 

19. jieljt : poetical for getjen. Ethel has evidently absorbed some of 
the poetical terms of the text. 

Page 156, line 4. Oiuntljcr : dative with »erfpredjen. 

7. bod) : is it ? 

10. wiberftrebenben : pres. act. part., not often used in ordinary con- 
versation. 

12. (Bnntber treffen : Siegfried leaves Brünnhilde for a moment, and 
Gunther returns to her in his place. She does not know she is being 
deceived. 
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21. iljr : from her. See note to page 147, line 20. 

24. SCBeib : poetic for wife. 

25. Braut : fiancee , intended , bride-to-be. After the wedding, one is 
no longer Braut. 

29. an ftd) reiften : to get possession of. Literally ? 

Page 157, line 1. auf her $ngb : for an account of Siegfried’s death, 
see Nibelungenlied , page 195. 

2. bent unglücflidjcn ©icgfrieb : translate as genitive. ben <&pte r: 

his ( Hagen's ) spear. In German the article is often used for the posses- 
sive, especially where no confusion can arise. 

8. nad) bent ftltngc greift : reaches for the ring. Literally ? 

9. broftcnb : adverb ; in a threatening manner , with a threatening 
gesture. 

16. Dabei : then , at the same time. . 

Exercise. — Write in your own words the story of Siegfried and Die 
Götterdämmerung. 


une ift’s möglicfy. 

The second and third stanzas are by Wilhehnina von Ch^zy (1785- 
1856). The tune is a folksong adapted by Friedrich Kücken (1810-1882). 

Page 158, verse 1 . bann: for beim. Sie if! e$ benn möglid)? 
ftab’ : supply id). £iebf)abeu is more poetical thau lieben. Seele mein : 
meine Seele. genommen ein : eingenommen. aubre : unaccented e 
may be dropped before ä liquid (1, m, n, or r) without the use of an 
apostrophe. This is especially common in poetry. Thus we have gelju 
for gel)en, fefjn for feljeu, grabe for gcrabe, unfrer for unfercr, etc. 

Verse 2. Bcrgiftnidjtmein : Bergiftmeinnid)t. 

Verse 3. All the verbs in the last verse are past subjunctive, conditions 
or conclusions contrary to fact. Supply id) with idjeut’ and flog'. $alf : 
for fallen. 
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2lbenb ttnrb es rmeber. 

August Heinrich Hoffmann von Fallersleben (1708-1874), poet and 
philologist. He is best known for his poems, many of which are like folk- 
songs in their beauty and simplicity. See also pages 164 and 166. 

Johann Christian Heinrich Rinck (1770-1846). He was a famous 
organist, and is best known for the chorals and hymns he composed. 

Page 159, verse 1. über 38alb unb $elb goes with fäufett. e£ : 
grammatical subject. 

Verse 3. iljm : bent 93acfye. 

Der £inbenbaum. 

Wilhelm Müller (1794-1827). He was a poet, and is best known for 
a group of songs entitled Die schöne Müllerin , which Schubert set to 
music. This is one of the most popular of them. 

Franz Schubert (1797-1828). One of Germany’s most justly famous 
and popular song writers, he was active in nearly every field of composi- 
tion. But he is best known for his songs, of which he wrote over five 
hundred. 

Page 160, verse 2. al£ : als ob. 

Verse 3. grab T : see note to page 158, verse 1 (aitbre). c8 $og ju 
U)tn mid) immer fort : I was always attracted ( drawn ) out there to it ( the 
linden). 

Ztnncfyen son Cfyarau. 

Simon Dach (1605-1659), professor at Königsberg University. He 
is best known as author of this song, which he wrote in dialect. It 
was translated into its present form by Herder. See note to page 122, 
line 15. 

Friedrich Silcher (1789-1860). He was music director at Tübingen 
University, where he composed some of the best and best-known German 
melodies. For Die Lorelei , see page 180. 
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Page 162, verse 1 . bic : the one who. 

Verse 2 . Äöm T : conditional subjunctive. fdjla’tt : fcfylagen. fta , tt : 
for fleljeit. foU : singular because the four subjects are regarded as one 
or because SSerfnotigung is regarded as the subject. 

Verse 3 . toiU : present (vivid) conclusion to past condition contrary 
to fact. 


21 lies ftiil. 

For Fallersleben, see note to page 169. 

For Kücken, see note to page 168. 

Page 164, verse 1. $nim : see note to page 158, verse 1 (anbre). 
@u : use the same word in English. It is simply a soothing term like 
there , there I 


Das £ieben. 

Page 165, verse 1. groft* : such elimination of final e is common in 
poetry and song. focif? : supply id). I know of, not I am acquainted 
with (fennen). nttr: omit. bic: a good example of the relative 
agreeing in gender with the person for whom its antecedent stands, rather 
than with the antecedent itself. 

Verse 3. bcr $err : the Lord. 

Deutfcfylanb über alles. 

For Fallersleben, see note to page 159. 

Joseph Haydn (1732-1809). He was one of Germany’s greatest com- 
posers, especially of symphonies and oratorios. He composed the 
Austrian national air, which is now used with Fallersleben’s words as 
a German-national hymn. Compare £>eil bir im ©iegerfranj, page 183. 

Page 166, verse 1. £rttije (compare £ro4) : common only in this 
expression which means defense and offense. 3Raad: a river in eastern 
France. 3Wemcl : a river in northeast Germany. See map in front of 
book. (Stfdj (Italian, Adige): a river in South Tyrol, flowing down 
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NOTES. 


[Pages 166-170. 


through Italy into the Adriatic. Seit : the Baltic. These four names 
stand respectively for the west, east, south, and north boundaries of Ger- 
many at the time (1841) when the song was written. Austria was then 
a part of Germany. 

Verse 2. ©attg: ©ejang. begeiftern : like beljalten, follows follen« 

fjodj foil er leben. 

This is a toast or greeting the author has often heard and has written 
from memory. It may be used by the German class as a greeting to hon- 
ored guests, popular students, teachers, and so on. Of course er should 
be changed to fte in case of a lady. Like any cheer, it may be re- 
peated and graduated to suit the occasion. 


Den lieben langen Cag. 

Philipp Düringer (1807-1870), actor and theatrical director in Berlin. 
He is best known through this popular folksong. 

Page 168, verse 1 . i r : id) ; this song is written in dialect, which is 
easy to understand without exhaustive explanations. Final n is usually 
dropped from the verb, final c from most regular forms, final d) from id) 
and mid), and nid)t is shortened to nit. T nein : hinein. 

Verse 2. ba3 fallt mir gar fo fd)locr : that is so hard on me. 

Verse 3. <2eI) T i T : when I see. geljn : omit in translating. glaub r : 
supply id) or t\ 


Du bift true eine Blume. 

For Heine, see note to page 146, line 21. 

Anton Rubinstein (1829-1804), pianist and composer. He'composed 
operas, symphonies, and songs. It is interesting to note that both the 
author and the composer of this song — one of the most beautiful in the 
world — were of Jewish parentage. 


Page 170, verse 1 . ÜJZir iff al$ ob : I feel as if. 
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<£in’ fcfte Burg. 

For Luther, see note to page 143, line 28. This hymn, to which Luther 
wrote both words and music, is one of the most widely known hymns in 
the world. One of Luther’s poems will be found on page 198. 

Page 172, verse 1. mit Gruft er r 3 meint : he's in earnest. 

Verse 2. 9ttit unfrer s PZad)t : through our own strength , that is, by 
ourselves, in contrast to fighting with God’s help as told in the third line, 
ber recfjte Sftann. 

Verse 3. Woflt r : subject is £enfef. ‘Der f^örft : the devil, an allusion 
to the evil conditions in the world at Luther’s time. wie fau ? r : however 
terrible he may appear. All the rest of the pronouns in the verse refer to 
the devil. gcridjt’t : judged , condemned. 

Verse 4. 20srt: the word of God. ftatytt : ftefjen. Gr : God. 
$(an : the field of battle. -tfieljmen fie : though they take, etc., they 
shall not profit by it (fte ijaben’S feitt’n gewinn). 


Die IDacfyt am Bfyetn. 

Max Schneckenburger (1819-1849), poet. He is best known as author 
of this song, which shares with 3)eutjd)lanb über alles (page 160) the honor 
of being Germany’s national hymn. 

Karl Wilhelm (1815-1875), musician. He is known chiefly as the 
composer of this song. 

Page 174, verse 1 . e§: there. 

Verse 2. aller : genitive plural. 

Verse 3. ^immcläaun : heaven. Literally, the fields of heaven. See 
note to page 158, verse 1 (anbre). ba : where. 

Verse 4. bir *. oinit. 

Page 175. Heb: for liebes. magft: supply bu. 
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[Pages 176-179. 


€s ift bcftimmt in <8ottes Hai. 

Ernst, Freiherr von Fe achtersleben (1806-1849), poet and philosopher. 
He is best known as the author of this song. 

Felix Mendelssohn-Bartholdy (1809-1847), composer of oratorios and 
songs. He is commonly called Mendelssohn and is best known for his 
Songs without Words. 

Page 176, verse 2. Bo: Wenn. toflS: tear or marc, if a hud were 
given you. f o tu' : (then) put. bltiljt auf : condition. bie üftadft 

barauf : the next night. 

Verse 3. Ijältft • • ♦ Wert: if you treasure. 

<£s ritten brei Heiter. 

Page 178, verse 1. ^einSliebdjeit : sweetheart. 

Verse 3. frteg'tt: get. In common familiar use instead of befommeit. 
: past subjunctive. 


( 2) bu lieber Huguftin. 

This catchy tune is pretty widely* known in America, too. 

Page 179. ljitt: in the very common sense of gone, Ijingegaitgeit. 
»cg : gone. Compare l)in. Here it is pronounced weck. SRiibl : for 
2ftäbe(, dialect for 3Jtöbd)en. 


Die Corelei. 

For Heine, see note to page 145, line 21. 

For Silcher, see note to page 162. 

Of all German songs this is perhaps the one best known in America. 
It is also very popular in Germany. Heine used the Lorelei myth as the 
basis of his poem. There are several versions (see note to page 133, 
Illustration 48, and Simrock’s Rheinsagen , pages 227-231), but this is 
the best known. The swiftness of the Rhine at this point, and the steep- 
ness of the rock, made the spot dangerous before the days of steamers. 
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This fact combined with a remarkable echo to give rise to the Lorelei 
myths. Heine’s version represents the Lorelei as a beautiful siren sing- 
ing to the boatmen, who, through her beauty and that of her song, forget 
the danger and are swallowed by the waves. See page 133 for a picture 
of the Lorelei. 

Page 180, verse 2. 9Jlctobei : Üftelobte ; poetic license. 

Du, bu liegft mir tm f^erjen. 

Page 182, verse 1. iueijjt : supply bu. gut id) bir : how fond I am 
of you. ©ut fein with the dative does not mean good to. 

Verse 3. mit leid)tcm <3imt : flighty, as contrasted with the steadfast- 
ness professed in the next line. 

Verse 4. bereint: indicative for subjunctive of wish. It may be con- 
sidered poetic license or perhaps the wish is so keen and vivid as to make 
the union (almost) a present fact to the wisher. 


£)eil bir im Sieger?ran$. 

Heinrich Harries (1702-1802), poet. He is best known as the author 
of this song, which was written originally for the Danish King. 

Henry Carey (1066-1743), poet and composer. lie is best known as the 
author of Sally in our Alley , and as the composer of this tune, which has 
become one of Germany’s national airs, and is also that of England ( God 
Save the King /) and of the United States (America). It is interesting that 
the words of this song are Danish and the music of English origin, while 
the music of Deutschland über alles is Austrian. 

Page 183, verse 1 . gait^: to the full. It goes with §üI)P. 

Verse 3. ^eilige : Me sacred flame of loyalty. 


(D alte Burfcfyenfyerrlicfyfett. 

This is perhaps Germany’s most popular student song. Unfortunately 
neither the author nor the composer is definitely known. 
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[Pages 184 - 187 . 


Page 184, verse 1. jermtt : an exclamation of sorrow, oh , dear ! made 
to rime with rerutn. quae : how times have changed ! (lit. what a change 
of affairs !) Germans give Latin the German pronunciation. The ae is 
pronounced like ä. The second t in mutatio is pronounced like < 5 . 

Verse 2. $laud : student jacket. ©ffyläqer : the sword with which 
the students fight their duels. It is also frequently used instead of a gavel 
at fraternity meetings. 

Verse 3. breiten ©tein : the middle of the street in a small university 
town, which the students appropriated for their special use. ©pic^ : 
money , student slang. 

Verse 4 . bcr, her, her : this one , that one , still another. This fourth 
verse tells of the different vocations: officials, teachers, critics, preachers, 
and doctors, respectively. il)r : refers to ©eele ; patches her decaying 
house ( the body) ; that is, he is a physician. 

Verse 5 . ^ie alte ©d)ale : the thought is that though we may change 
in appearance and surroundings, yet our hearts are true to our student 
days. ben : ben $ern. 

Verse 6 . lcb f , may the old loyalty still live ! bte alte Xrcuc : stu- 
dents often paraphrase this jocosely when ladies are present and sing, bie 
treue Sllte, the faithful old girl! 

(D Cannenbaum. 

This is the regular Christmas-tree song. See page 67, line 24. 

Page 186, Verse 3. toad: etwas. ju aller 3cit, at times. 

(£r lebe fyocb ! 

A cheer akin to Hoch soll er leben ! See page 107 and note. 

Page 187, verse 1. lebe: subjunc. fyorij: English usually says long. 

(D Oler treit. 

Joseph, Freiherr von Eichendorff (1788-1857), poet, novelist, and 
critic. He is best known for his beautiful lyrics and his novelette, 
dem Leben eines Taugenichts. See also page 190. 

For Mendelssohn-Bartholdy, see note to page 176. 
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Page 188, verse 1 . £uft uttb 233el)cn : joy and sorrow, genitives with 
$nfeittl)alt. 

Verse 2. treu : faithfully , accurately. 


3n einem füllen (5runbe. 

For Eichendorff, see note to page 188. 

Friedrich Glück (1793-1840), musician. He is known chiefly as the 
composer of this song, and should not be confused with Christoph Wili- 
bald Gluck (1714-1787), one of the greatest composers of the eighteenth 
century. 

Page 190, verse 1. (UrunbC: valley. bo§ agrees in gender with 
SHebcfjeit. 

Verse 2. bnbet: that is, when she promised to be true. 

Verse 5. ljör T id) : menu id) fyöre. 


Seife, Seife. 

Johann Friedrich Kind (1708-1843), poet and librettist. He is best 
known as the author of Der Freischütz , the opera from which this prayer 
is taken. 

Karl Maria Friedrich Ernst von Weber (1786-1826), composer. He 
is best known through his operas Der Freischütz and Oberon , the former 
being second only to Wagner’s operas in popularity throughout Germany. 


(D bu frofylicfye. 

Johannes Falk (1768-1826), poet. He is know r n chiefly for this song, 
which is sung everywhere in Germany at Christmas. 

Page 192, verse 1 . Gljrift: for (£l)riftug. 

Verse 3. ^fuißftcu^eit : in Germany much more is made of Whit- 
sunday thau in America. 
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[Pages 198-195. 




Sal) ein ttnab’ ein 2?öslein ftefyen. 

For Goethe, see note to page 122, line 4. 

Heinrich Werner (1800-1833), composer. He is best known as the 
writer of this song. 

Page 193, verse 1 . @al) eilt $nab T : poetic inversion, or supply the 
grammatical subject e$. war : supply e«, bag 9tö8lein. 

Verse 2. so that you'll never forget me. This is the generally 

accepted reading ; but in view of the last line it might read, because 
you're eternally thinking of me , and I won't stand it. (eiben : suffer 
in the sense of permit , as opposed to (eiben in the next line, w r hich means 
suffer in the sense of endure . 


Stille Ziad)t. 

This folksong is attributed to Joseph Mohr (1792-1848) and the melody 
to Franz Gruber (1787-1863). It is the regular Christmas Eve song. 
See page 57, line 13. 

Page 194, verse 1. ^Baar : Mary and Joseph. 

Verse 2. ^irten : dative. erf i: first. Gljrift : for (T^riflng. 


Du bift mein. 

The middle high German original is given here, so that students may 
see the similarity between it and the modern German translation. Middle 
high German was the language of the Folk Epic, the Nibelungenlied , 
and of the Minnesingers. These songs are of the period about 1200. 
The translations are by Karl Joseph Simrock (1802-1876), poet and 
philologist. He is best known for his translations into modern Ger- 
man of old German poems, especially the Nibelungenlied. 

Page 195. SDlimtefaitßä ^rütylittfl : this is the title given to a collection 
by Lachmann and Haupt of all the songs and sayings before Walther von 
der Vogelweide. 
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Der IDinter. 

Translated by Simrock. 

Line 8. belt Stntncn unb ber S3eibe : dative with geigen. 
9. ityre : refers to the two nouns in the preceding line. 
11. il)r : ber §eibe, dative with roelj tun. 


Siegfrieds Cob. 

From Das Nibelungenlied , the chief German poem of the early 
Middle Ages. It is devoted mainly to the story of Siegfried and of the 
revenge of his widow. There are several translations into modern Ger- 
man, but this one by Simrock (see note on preceding page) is generally 
considered the standard. The selection here given tells of the murder of 
Siegfried by Hagen. Note the quaint meter, the same as the original. It 
is almost always written with spaces at the middle of the lines. 

18. cr : Hagen. iljin : Siegfried. 

Page 196, line ^ $ctn 4?elb, etc. : T doubt if any man tcill ever again 
commit such an evil deed. Literally ? 

3. T>Ctt QJcrfdjuft: Hagen left the spear sticking deep in Siegfried's 
heart. Literally? cr: Hagen. iljm: Siegfried. 

6. Äuitbe gewarnt : felt. Literally ? 

7. Regelt : Siegfried. 

8. tf)m bon ber : from his. 

9. Soge« ober Sdjtocrt : Hagen had removed Siegfried’s bow and 
sword while Siegfried was drinking, so Siegfried had only his shield with 
which to attack Hagen when the latter stabbed him in the back. 

10. £agen : dative. 

13. ben: ben <3cf)Ube$ranb. 

14. Untertan : Hagen was Gunther’s subject. Siegfried was the guest 
of Gunther, whose sister he had just married. See page 150. 

15. Wie : although. 


298 


NOTES. 


[Pages 196-197. 


17. ©effeitteS : Siegfried’s shield was set with precious stones, which 
were loosened by the force of the blow, when he struck Hagen. 

18. ©aft : see note to line 14. 

19. feiner: Siegfried’s. $uXal: to the ground. Literally? 

22. ber Höuitbe : the wounded man. c3 . ♦ . 9?ot : he was in dire 

distress. Literally ? 

/ 

25. bo-: conjunction. In lines 4, 6, 9, 11, 12, 14, and 19 it is an 
adverb. 

Hngunft be s (Slucfes. 

For Walther von der Vogel weide, see note to page 143, line 14. The 
translations into modern German are by Karl Pannier. 

Page 197, line 1. berteilet : favors or some such word is understood 
with berteilet. 

3. ®ic » ♦ . fid) : what would be the prose order ? 

4. baju : about it. 

6. lauf: condition. 

7. beliebte : beliebt e«. 

8. id) ntöd)t r : I wish. Literally? Kadett : Walther says in the 
back of her neck; we should say of her head. 

9. miifjfS : miifjte eS. The omission of two e’s is not common. 


Die brei Dinge. 

The first five lines give a fine picture of the poet lost in thought 
13. genügen: taken; rested. Literally? 

18. erhmrbe : old past subjunctive from ertnerben. 

19. berbiirbe : old jpast subjunctive from berberben. 

20. 2>ie jtuei : two of them. 

21. ba3 : the antecedent of ba§ is understood to be each of the two, 
hence the singular form. 0d)abctt : honor and wealth apparently did 
not always go together in Walther’s time any more than now. 
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22. (Sott geföflctt : to please God. The literal translation seems best 
in this case. 

There are ten or twelve lines more in the original. 


Pom fjimmcl fam bcr (Engel Scfyar 

For Luther, see note to page 143, line 28. 

Page 198, line 3. fie: the angels. 

4. ba3 : demonstrative, not relative. 

6. m dpi: see Micah v. 2. But thou , Bethlehem Ephratah , though 
thou he little among the thousands of Judah , yet out of thee shall he come 
forth unto me that is to be ruler in Israel. 

7. £erre: §err. 

8. euer aller : genitive plural. 

For Luther’s best-known hymn and the music which he composed 
for it, see page 172. For his place in German literature, see page 144, 
lines 4-12. 


Der Befcfyluf. 

For Hans Sachs, see note to page 110, line 2. Most of Sachs’s little 
comedies and tales in verse end with a moral (S3efd)lufj, conclusion ), 
in which he often weaves his own name in a naive way. The story 
of The Stupid Miller and the Bascal may be imagined; this is only 
the conclusion. 

10. War* : tale. ju merfen : to be noticed. When used with fein 
the infinitive usually has a passive meaning. ift jit uerfaitfeit, it is for 
sale (to be sold). 2)a8 tft nld)t ju glauben, that is not to be believed. 

16. Jtt : shut , closed. 

18. £rauU)ol)l : it is easy to imagine the origin of this proverb. 

21. iSöf* btr : if you don't leant people to make sport of you to your 
disadvantage. Literally ? 
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[Paobs 199 - 200 . 


Der unr>erfd)dmte Strafenräuber. 

Page 199, line 1. f«fh lived. 

2. ttm§: mar. 

3. ttaljrt' er fid) : earned Ms living. Literally ? auf ber «Straff : on 
the highway. 

4. 20alb, wood. 

5. l)telt ftd) : kept. feefer $htcd)tc : genitive of the whole of which 
brel is part. 

9. 3Rn$t T : er inufjte. barau : to them. The combinations of preposi- 
tions with ba(r) apply usually only to inanimate objects. 

10. gttJcen : gmei. auf : to. Stuf is often used for to or at. Stuf ber 
Uniüerfttät, auf bie s f3oft, auf bem £anbe, and so on. 

11. gefotnmen : supply toarett, had lost, urn etma§ foittmett, to lose. 

13. fear*: subjunctive of indirect discourse. Line 18 is what they 
said. 

19. bte: demonstrative (bte Stoffe). 

24. bte: same as line 19. Ite§en : subjunctive. nit: nlcf)t. 

27. eitttttat: even ( take the trouble to). 

Das UTufylrab. 

Page 200, line 3. beun : ai«, but , except. 

4. bte 9?ad)t, etc. : night and day. Literally ? 

7. Sieb : Siebten, hence the gender. 

Derfcfjneiter IDcg. 

10. nub bod) : although. nit : ntd)t. 

11. ntan iotrft nttd) : they throio at me. SBatlen : this plural of ber 
$8all is confined almost entirely to the meaning snowball. 
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14. morben: geworben. 

17. loft bid) 1 # erbarmen : let it soften your heart. Literally ? What 
construction regularly follows fid) erbarmen? 

19. fdjleuft: fdjttefte. 


Unfere Sprache. 

For Klopstock, see note to page 146, line 4. 

Page 201, line 1. baft:7e*. Literally? feine : ^pradje. lebt: 
that is, no living language. 

2. mage : hortative subjunctive. 

3. bamit . ♦ ♦ fage : parenthetical, let me say so briefly with its ( the 
German language's ) strength. 

4. an goes with reid) in the following line, rich in. 

6. fefbft may go with mir as a pronoun or as an adverb with the phrase 
it precedes. Translate both ways and choose. grauen: ancient. 
Literally ? 

7. £acituS : the Roman historian whose Germania is the chief source 
of information about the ancient Germans. He says the Germans were a 
race apart, unmixed and only like themselves. This same claim Klopstock 
makes for the German language. 

Sinnfprucfye. 

For Lessing, see note to page 145, line 5. 

10. lefett: even in his own time, just as to-day, Klopstock was little 
read, though everybody acknowledged his genius. 

11. erftoben : elevated. In this little skit Lessing has hit exactly upon 
the reason for Klopstock’s unpopularity. 

13. tft fie 5U ftnben mert : deserves to find them. Literally? 

£ob ber ^aulfyeit. 

15. jefto : jefct. 

16. bringen : the verb used in proposing a toast. Lessing suggests 
that his little song of praise will be like a toast. 
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[Pages 201-208. 


17. 0 . • . : the dots indicate yawns, (Sauer, hard, is the only word 
broken by them. 

18 . nad) Würben : according to your deserts . 

20. iff out rufytl : it's pleasant to rest. 

Page 202, line 5. fingen : beftngen. 

IDanbrers Hacfytltcb. 

For Goethe, see note to page 122, line 4. 

7. $er : the antecedent is füfjer Triebe, line 13. Relatives with antece- 
dent in first or second person take the verb in the third person unless, as 
in the present case, the pronoun of the first or second person is repeated 
with the relative. To get the construction, it might be well to diagram 
the poem, except lines 11 and 12, which are parenthetical. 


(Sefunben. 

15. ging I)in : was walking along. fo für mid) s by myself, or all 
alone. 

16. nidjtS JU fudjen : wasn't thinking of looking for anything. Lit- 
erally ? 

19. ttoHt f : teas going to. fettt : adverb, delicately , pointedly. 

Page 203, line 4. nun ftttJCtgt : now it keeps putting forth shoots 
and continues to blossom. Literally ? 


Das Deilcfyen. 

6. gebfitft in ftd). Goethe was one of the greatest botanists of his 
time. This shows good observation of the violet. 

10. baljer : along. bie 28iefe Ijcr : across the meadow. 

15. matt : goes with gebriieft. 
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21. unb bemt : although. bod) : yet , after all. 

22. bod) : omit. 

The last two lines are the violet’s dying words. 


Der 

Page 204, line 4. biS . . . pinatt : clear to the heart . Literally ? 

10. 28a3 : marum, often so in poetry. SBntt : the fishes. 

12. $obe3glut: the heat of death as contrasted with the cool life in 
the water. 

13. nmjjteft: condition. tt>ie r £, etc. : foie e8 ben (or bem). ^fifd)* 
letn iff: fein with the dative often means to feel. (S$ ift mir nmrm, I feel 
warm. 3ft c§ bir ju fait, do you feel too cold f See note to page (53, line 
19 (mir). 

15. ftiegft : subjunctive, conclusion of the contrary-to-fact condition 
in which miifjteft is the verb. 

19. il)r : their (sun and moon). Lines 17-24 are a beautiful eulogy of 
reflections in the water. 

24. ettj’gett: einigen. 

26. iljm : his. 

Page 205, line 1. fo : as. 

3. fie : not bte £iebfte of the preceding line, but the feudjteö SBetb of 
line 8 on page 204. 

4. toar T 3 . . ♦ gefdjclju : it was all up with him. Literally ? 


Das DTäbcfyen aus ber ^rernbe. 

For Schiller, see note to page 122, line 4. 

8. jcbctn jungen $nl)r : that is, early in each year. 

10. TObdjcn: the maiden is Spring. 

13. iljre Spur : trace of her. Literally ? 
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15. SSefcligenb : present active participle, not in common use. 

16. umrben tticit : swelled (with joy at the coming of Spring). 

17. SSürbe : but her grandeur prevented intimacy. Literally ? 

20. anbern fjflur : that is, in a warmer summer climate. 

Page 206, line 2. bent : to this one. jenem : to that one . 

3. am : with the. Literally ? 

4. ein jeber : every one. 

6. naljte fid) : condition. Hebenb : for UebenbeS. 

7. bem : to them ; that is, to the loving couple. ber ©oben befte : 
bie befte ber ©aben. 

8. ber 83lumen aUerfd)önfte: Me atferjdjonfte ber SStumen. 

Hoffnung. 

9 . @5 : grammatical subject j omit. 

12. jagen : hunt , hasten. 

19. benn bcfd)Hef$t er : for though he ends. 

20. nod) : yet even. 

21. (£3 : this and the eS In line 23 refer to line 24, which gives the 
keynote to the poem — Hope. 

24. maS: eihmS. 

Der fyinbfcfyuf). 

Page 207, line 6. Srone : of the court. Literally ? 

10. auf tut ftd) : tut fid) auf, opens. 

page 208, line 1. fdjiagt : this line and the following ones give a fine 
picture of the way a tiger shakes its tail when excited.. 

8. jur ©cite : at one side. 

10. boppeit geöffnete : that is, two doors. 
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12. $>te : the ttoo leopards. 

14. $a3 : the tiger. 

19. Äatyeit : the tiger and the leopards, in contrast with the lion. 

22. Seu r tt: acc. sing. 

26. iff : condition. (Sure : the forms 3ffer (personal) and (Suer (pos- 
sessive) were formerly used in formal address where we now use ©ie 
(personal) and (possessive). 

29. in fdjncUem Sauf : with quick step. Literally? 

Page 209, line 3. ber Ungeheuer SKittc : ber 9ftitte ber Ungeheuer. 

10. er : ber 2iebe$bU<f. tfem : bem fitter. 

12. er Wirft : Goethe and Schiller are said to have discussed together 
the propriety of a knight’s throwing a glove in a lady’s face, and ^chiller 
changed this line to read : 2)er fitter, ftd) tief üerneigenb, tyriefyt, The 
knight says with a low bow ; but the present reading was retained as 
having more character. 

13. $>anf : reward. 


Daterlanbslieb. 

For Arndt, see note to page 135, line 26. 

15. liefe: made. Literally ? 

17. er: @ott. 

18. feilte : man's. SRedjte : right hand. 

19. itjrn : bem üDianne. 

20. that is, the chance to show his anger by free speech. 
Arndt lived through the darkest period of German history, and his poems 
were a constant plea for German unity and freedom. 

22. $cljbe : object of beftänbe. 

Page 210, line 2. £anb : trifles , anything but real love of country. 

3. ben : that is, Wer fidjt, etc. 
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[Pages 210-218. 


11. füttre : füttere, present subjunctive of wish. ßtaljn: $räl)en. 

12. jicljtt : gieljeit. £errmönndfdjlöd)t : see note to page 121, line 25. 

16. 2J?aittt für 2Kann : the idea is that of every individual taking a 
personal interest in the freedom of Germany. Note the recurrence of the 
expression throughout the poem. 

Page 211, line 5. meljn : roefyen. 

9. boran : in front of. ‘ 

11. her freien : of free men. 


Die Kapelle. 

For Uhland, see note to page 146, line 21. 

13. ,fd)auet : supply fie. 

17. fdjauerlidj : supply tönt. 

20. fie : them. Why not her? See next line. 

23. Mr : for you. bort : up there. einmal : some day. 


(Etnfefyr. 

Page 212, line 2. ju ©öfte : as guest. 
10. Mel: hiele, poetic license. 

13. jtt : for. 


Kn bie (Entfernte. 

By Nikolaus Lenau (Nikolaus Niembsch von Strehlenau, 1802-1850), 
poet and author. After studying philosophy, jurisprudence, and medi- 
cine, he came to America in 1832, but returned next year. In 1844 he 
became insane. He is best known for his poems and stories. 

Page 213, line 1. bid : before. 

3. iff : will be. (äitgft : goes best with bid, long before. How is it 
literally ? 
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NOTES. 
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4. eilen : go fast , wither rapidly. 

5. foil : if translated literally, shall , it means this is the poet’s resolve. 
If translated (with poetic license) should , then it gives a rule for other 
lovers to follow. 

11. iljr: the nightingale'* 8. 


Der reichte 

By Andreas Justinus Kerner (1786-1862), poet and physician. He is 
best known for his poems. As this poem suggests, he was a Swabian 
(Württemberg). See note to page 146, line 22 (Siomcnitif). 

13. trfel : see note to page 212, line 10. 

16. Äatfcrfaul: Worms was formerly the political center of Germany 
and the imperial residence. 

20. K)ol)l : omit or translate by you know. 

i 

Page 214, line 4. motyl : I think. 

9. SHetnob : object of fyätfS : tyflt e8 (mein Sanb). 

Lines 10-12 are the treasure. 

I 

13. e£: omit. 

Kefyr’ ein bet mir. 

For Rückert, see note to page 146, line 21. 

Learn this poem by heart. It is almost impossible to translate such a 
dainty lyric. 


Barbaroffa. 

Frederick I had a red beard, for which the Italian is barba rossa. At 
that time (he lived 1123-1190) the German Holy Roman Empire included 
much of Italy, and the Italian name for red beard has always clung to him. 

Page 215, line 19. tierborgen : participle. The verb in the sentence 
is l)at fid) (jingefebt. 

24. 3U feiner 3^it : at his own good time. 
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Page 216, line 2. barauf : for morauf. 

5. : German hair is traditionally flaxen , but Frederick’s was 
red. 

6. cr : bcr ©art 

11. je nadj langem fRaume r at long Intervals. English can say, every 
little while , but not every long while . 

15. IRaben : birds of ill omen for the reestablishment of the German 
Empire. See page 124, lines 8-10. It is interesting to know that Itiick- 
ert died only five years before the reestablishment in 1871. 

20. : f° r 3aljre. 


^riifyltngslieb. 

For Heinrich Heine, see note to page 148, line 21. 
24. in£ 233cite : into the wide world. 


UTailteb. 

Page 217, line 6. fprangcn : were bursting. 
ll. ttyr : her, the loved one. 

21n meine ITTutter. 

. 19. gringe : for geringe. 

Page 218, line 2. entgegen mir : mir entgegengefommen. 
3. gefdjttJommen : his mother’s eyes were full of tears. 


Scf?mer 3 lteb. 

6. nermunbet : supply ifh 

10. fo traurig unb franf : supply bin. 

13. fie : the stars, an example (not to be imitated) of a pronoun pre- 
ceding its antecedent. 

For others of Heine’s poems, see pages 170 and 180. 


Pages 218 — 220 .J 


NOTES. 
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2llt Qeibelberg. 

For Scheffel, see note to page 146, line 25. 

23. am 9Jetfar : this line goes with the following, as Heidelberg is not 
on the Rhine. See map. 

Page 219, line 2. ait, etc. : rich in wisdom and in wine. 

8. fd)imnternb : for jdjintmernbeS. 

11 . e£ : grammatical subject for bein iftame. 

14. brau§ : for braufjen. fal)l : bleak. 


<£in Heines £ieb. 

By Marie von Ebner-Eschenbach (born Countess Dubsky, 1830- ), 

author and poet. She has lived most of her life in Vienna and is best 
known for her tales. 

17. gcl)t ait : happen. 


ITCeine ^reunbe. 

By Carmen Sylva (Elizabeth, Queen of Roumania, born Princess of 
Wied, 1843- ), poet. Since going to Roumania she has devoted 

herself to Roumanian folksongs and fairy tales. She is best known for 
her poems and stories. 

Page 220, line 2. bie fiieber met« : meine lieber. 

6. ben SBcttcn : dative with fagen. 

7 . ctnft : there came a time when I had to , etc. Literally ? 

13 . mo!)f : omit. It points the contrast between the Rhine and the 
wood in this line and the songs below, bod) bie Sieber. 

15 . gemogen : supply ftnb. 

16 . bod) : goes with bie lieber. See note to line 13. 

17 . tooljf : you see, or omit. 
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NOTES . 


[Pages 220-22L 


Die Dcutfcfycn im 21uslan6e. 

By Felix Dalm (1834- ), historian, poet, and professor of law. 

He studied jurisprudence and history in Munich and Berlin, and he is 
now professor of law at Breslau. He is best known for his ballads and 
stories. 

Page 221 , line 4. SBritC : it is a well-known fact that the Englishman 
insists on his language being spoken wherever he goes. 

5. (Sitte : the Englishman is equally insistent that he have his morn- 
ing tub and his afternoon tea wherever he is. Dahn is here protesting 
against the adaptability of the Germans in the matter of language. It 
is hoped that children of German parents, who do not speak German at 
home, will bring this beautiful plea to their parents’ notice. 


<£>ru£ 21merifas an Deutfdjlanb. 

By Kuno Francke (1855- ), professor of German at Harvard Uni- 

versity. He is the leading German professor in America, and a friend of 
Emperor William, but is best known through his Social Forces in German 
Literature , and as chief promoter of the Germanic Museum at Harvard. 

These three verses are taken from a poem of some fifty lines, sent by 
Professor Francke as a greeting to Germany at the fiftieth anniversary of 
the founding of the Germanic Museum at Nürnberg. As it is the aim of 
this book to bring Germany and America closer to each other, it seems 
fitting that this part of it should end with a German greeting from the 
New World to the Vaterland. 


VOCABULARY 


♦- 


Abbreviations indicating parts of speech are used only when con- 
fusion might arise without them, and those given need no key. 

All forms found in the text are given separately in the vocabulary, 
except (1) in the case of regular inflections: fagte, bcincn, ©trafecn, and 
so on, will be found under fagcn, bctn, and 0trafje; and (2) when no 
words intervene between a root form and a derivative. (Smrilrbe is 
given under erlocrben, as no words intervene between these two forms, 
and the pupil’s search leads him naturally to eroerbcn. But gab is 
given separately from geben, as pupils unfamiliar with strong verbs 
might not find it otherwise. 

NOUNS. 

1. For all masculines and neuters , the article, the genitive singular, 
and the nominative plural are given. 

2. For all feminines which form the plural by adding (e)tt, only the 
article is given. Other feminine plurals are given in full. 

3. For ■proper nouns the English form is given only when it is differ- 
ent from the German. Names of poets and writers will be found in 
the Index. 

ADJECTIVES AND ADVERBS. 

1. Words which have the same form for adjective and adverb in 
German and the same form (with the addition of - ly ) in English are 
given only in the adjective form. 

ftitf, still; ftcif, stiff, rigid, and so on. 

2. Words whose forms are different in either language, especially in 
cases where pupils might be confused, are treated in full. 

gut, adj., good ; adv., well; all right! and so on. 
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3. Comparatives and Superlatives are given separately only when 
other words come between them and the root form. Thus älteft has 
a special line for itself because baS filter and several other words come 
between it and alt, but ftrenger will be found under ftreng, which it 
follows directly in the alphabetical list. 


VERBS. 

1. Regular (weak) verbs are marked simply “reg.” 

grüßen, reg., to greet. 

2. For strong verbs the principal parts are given in full, including the 
third person singular of the present tense when that is not regular. 

festen, foebt, gefodjten, er fidjt, to fence; to fight. 

3. Verbs ending in -ieren are marked regular, but it must be re- 
membered that they do not take the prefix ge- in the past participle. 

4. The auxiliary is fjaben in all cases, unless ift is given before the 
perfect participle. 

laufen, lief, ift gelaufen, er läuft, to run. 

5. Regular (weak) separable or inseparable verbs are marked “reg. 
sep.,” or “reg. insep.” 

6. Irregular (strong) inseparable verbs are given in full. 

betreten, betrat, betreten, er betritt, to enter. 

7. Irregular (strong) separable verbs are given in full with a dash 
indicating the separation in the past tense, and a hyphen showing that 
the prefix is attached to the past participle. 

anfefjen, fab — > -gefeben, er fietyt an, to look at. 

8. Because of the difficulty of separable verbs, all separable prefixes 
found in the book are given under the root verb as well as under the 
separable verb. 

bringen, brachte, gebracht, to bring; used also with the separable pre- 
fixes: an, beroor, bietb er / unter, ju, gurücf. 
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Hirtel 


ab 

21 . 

ab' adv. and sep. prefix , off, away; 
auf unb ab, up and down, back 
and forth. 

ab'brennen, brannte — > -gebrannt, 
to bum up (active). 

Sl'benb, her, bc8 -8, bie -e, evening; 
ju Slbenb effen, to sup. 

STbcnbcffcn, ba8, bc8 -8, bie — , 
supper, the evening meal. 

Sl'benbruhe, bic, evening rest. 

Sl'öenbfon'ncnfchcin, bcr, bc8 -8, 
evening sunshine. 

STbenbftcrn, ber, bc8 -8, bie -e, 
evening star. 

a'ber, conjunc ., but. 

ab'faffrcn, fuhr — , ift abgefahren, 
er fährt ab, to leave, depart; to 
drive off or away. 

ab'faffen, reg. sep., to compose, 
write. 

ab'geben, gab — , -gegeben, er gibt 
ab, to give (up); to leave (an 
address) ; to lay off or aside (a 
wrap). 

ab'gcbrannt, burnt up (abbrennen). 

ab'gefiirjt, shortened (abfiiqen). 

ab'gelaufcn, gone, past, expired 
(ablaufen). 

ab'geppdt, picked, plucked (ab* 
pftiicfcn). 

Slb'gcorbncte, bcr, be8 -n, bic -n, 
representative. 

2lbgcorb'netenhau3, ba8, be8 -c8, 
bie -häufer, house of representa- 
tives, lower house of parlia- 
ment. 

ab'gcfchloffen, closed, shut off 


(from) (abf<hliefcen). 
ab'holen, reg. sep., to call for; to 
fetch (away, from). 
Slbiturien'tenejamen, bu8, bc8 -8, 
bie — , final examination (at a 
Gymnasium). 

ab'fiirjen, reg. sep., to shorten. 
Slb'fiirsung, bie, shortening, ab- 
breviation, contraction, 
ab'laufen, lief — > ift abgelaufen, er 
läuft ab, to run off, pass, expire 
(of time). 

ab'legen, reg. sep., to lay aside 
(one’s wraps). 

ab'leiten, reg. sep., to draw off, 
divert. 

ab'nehmcn, nahm — , -genommen, 
er nimmt ab, to take off. 
ab'pflürfen, reg. sep., to pick, pluck, 
ab'reifen, reg. sep., ift abgcreift, to 
leave, depart. 

Sl&'fthicb, ber, bc8 -e8, bie -e, leave, 
departure; Slbfchieb nehmen, to 
take leave; to say good-by. 
ab'fdflieffcn, fchlofj — , -gefchloffen, 
to close, shut off (from). 

Slb'tcil, ba8, be8 -8, bie -e, compart- 
ment, section (in a train). 
Slb'teilung, bie, compartment, divi- 
sion. 

ab'jufaffen, see abfaffen. 
ad}, interjec., oh; ah; why; ba8 
Sich, (saying) oh. 

Sldj'fel, bic, shoulder, 
acht, eight. 

Sicht, bie, care; acht nehmen, in acht 
nehmen, to take care (of, acc.). 
Sicht, bie, outlawry, ban. 

Slch'tel, ba8, bc8 -8, bie — , eighth. 
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an 


adj'tcn, reg., to esteem, regard ; : 
auf etwas achten, to care about, 
pay attention to. 
arf)t'uub ( 3 Wan, 5 ig, twenty-eight, 
adjt'^cfyn, eighteen. 
ad)t'$el)ntc, eighteenth. 

Gdh'äiör eighty. 

A'balbcrt (ber), prop. name. 
abc', good-by ( provincial ). 

91'bel, ber, be« -«, nobility, high 
rank. 

abtcu', good-by. 

9l't>olf (ber), prop. name. 

Abrcf'fc, bie, address. 

9lg'ttc« (bie), prop. name. 
öfyu'Ud), resembling, like {with 
dat.). 

9ll)'nuufl, bie, premonition ; idea. 

91 ft, ber, be« -e«, bie -e, act {at a 
play). 

aftiu', active, taking active part in 
(in the sense of active members). 
9U'bcrid) (ber), prop. name. 

9U'brcd)t (ber), prop, name, Albert, 
all, -er, -e, -e«, all, every. ; alle«, 
everything; alle 51'elt, every- 
allbct'bc, both. [body, 

allein', adj., alone ; conjunc., but. 
allcrbcft', am allerbeften, best of all. 
allcrbutßS', surely, certainly, to 
be sure. 

allerlei', indecl., all kinds of. 
allcrfdjiiitft', most beautiful of all. 
allgemein', common, general ; im 
Allgemeinen, in general, on the 
whole. 

allmäb'iid), gradually, 
allptmcl', too much. 

Al'pcu, bie, the Alps. 


a(3, conjunc., when, as ( with past 
time) ; as ; than (. following a 
comparative) . 
aldbatut', adv., then, 
al'fo, conjunc., so, then, therefore; 

well, now then {page 150, linel). 
alt, old ; compar. , ä Iter, older , elder ; 

superl., älteft, oldest, eldest. 
Al'tait, ber, be« -«, bie -e, balcony. 
Al'tcr, ba«, be« -«, age. 
itl'tcr, older, elder (alt). 

Al'tcrtum, ba«, be« -«, bie — tiimer, 
antiquity. 

altertum'lidj, antique; quaint, 
öl'tcft, oldest, eldest (alt), 
am, an bent, at the; regularly with 
the superlative; ant befteu, the 
best; am längten, the longest. 
Am'boff, ber, be« Amboffc«, bie Am* 
boffe, anvil. 

Amc'rtfa, ba«, prop, name, Amer- 
ica. 

Amcrtfa'ncr, ber, be« -«, bie — , 
American man. 

Ameriftt'itcrilt, bie, bie -nett, Amer- 
ican woman, 
antcrifa'ttifd), American. 

Amt, ba«, bes -e«, bie Ämter, office, 
position. 

?lmt«'gcfid)t, ba«, be« -e«, bie -e, 
official’s countenance, 
amüfic'rcn, fid), reg., to have a 
(good) time. 

ait, prep, with dat. or acc., adv. and 
sep. prefix, at, by, near; non . . . 
an, from ... on; glauben an, to 
believe in; an $l)rer Ausiptadje, 
by your accent; ait unb für fid), 
by itself, in itself ; aitbie Arbeit, to 
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anmelben 


work; bi« an ben ®d>eiterl)aufen, 
up to the funeral pile, 
an'bicten, bot — , -geboten, \o offer. 
Sht'blitf, ber, be« -«, bie -e, view, 
sight. 

an'brennen, brannte — , -gebrannt, 
to light, burn. 

an'bringen, brachte — > -gebracht, to 
place, put (there), 
anböch'tig, devout, 
an'ber, -er, -e, -(e)«, other; else; 

ettoa« anber(e)«, something else. 
an'ber«lt) 0 , somewhere else. 
9fnbre'a«plab, ber, Andreas Square 
(in Hildesheim). 

anetnan'ber, on one another, to- 
gether. 

9fn'fang, ber, be« -e«, bie Slnfäitge, 
beginning, start. 

an'fangen, fing — , -gefangen, er 
fängt an, to begin, commence, 
an'ftnge, -past subjunc. from an* 
fangen. 

an'führen, reg. sep., to quote, cite, 
an'geben, gab — , -gegeben, er gibt 
an, to state, specify. 

««'gebracht, placed, put (there) 
(anbringen). 

««'gebrannt, lighted (anbremten). 
««'gefangen, begun (anfangen), 
an'gehängt, hitched on, hung on 
(anhängen). 

an'geljen, ging — , ift angegangen, to 
concern, affect; ba« geht mich 
nicht« an, that’s nothing to me; 
to happen; mie geht’« nur an? 
Just how does it happen? 
««'gehören, reg. sep., to belong 
(to). 


an'geftcibet, dressed (anfleiben). 
an'gcfommen, arrived (anfommen). 
ISn'gel, bie, fishing rod or line (or 
both together, the whole outfit), 
an'gefangt, arrived (anlangen), 
an'gcnehm, agreeable, 
an'gcnommen, accepted, taken (an* 
nehmen). 

Sln'ger, ber, be« -«, bie — , meadow, 
pasture. 

an'gercbct, addressed, spoken to 
(anreben). 

an'gcfchcn, looked at (anfcljen). 
Stn'geficht, ba«, be« -(e)«, bie -e, 
face. 

an'gcfdjriebcn, written down, put 
up as a sign (anfehreiben). 
an'geftecft, lighted (anftccfen). 
an'gctan, dressed (antun). 
an'gcjeigt, announced, published 
(anjeigen). 

an'gc$ogen, 'put on, dressed 
(anjiehen). 

an'gcjiinbet, lighted (anjilnben). 
an'haben, hatte — , -gehabt, er hat 
an, to have on, wear, 
an'hängen, reg. sep., to hitch on, 
hang on. 

an'hören, reg. sep., to listen to. 
an'fleiben, fid), reg. sep., to dress, 
an'flingen, flang — > -geflungen, to 
chink glasses. 

an'fommcn, fain — , ift angefommen, 
to arrive. 

an'fünben, fich, reg. sep., to an- 
nounce one’s self, 
an'langcn, reg. sep., ift augelangt, 
to arrive. 

an'melben, reg. sep., to announce. 
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Slnmel'befarte, bie, announcement 
card ( official register), 
an'mutig, graceful. 

Sln'na (bie), prop. name. 

$nn'd)en (bad), prop, name , Annie, 
an'neftmen, naftin — , -genommen, 
er nimmt an, to accept; to re- 
ceive. 

an'rcben, reg. sep., to address, 
an'rcnnen, rannte — , -gerannt, to 
run at; to attack. 

an'fagen, reg. sep., to tell; to speak 
up. 

an'fäfyft, past subjunc. from anfefyen. 
an'fcfyaucn, reg. sep., to look at, 
gaze at. 

an'fctyreiben, feftrieb — , -gefdftrieben, 
to write down, put up (a sign), 
an'fdjlucttcn, fcfpnoli — , ift angc* 
fcfjrooffcn, er fcftttnilt an, to rise, 
swell. 

an'febcn, fai) — , -gefeijen, er fieftt 
an, to look at. 

Sfn'fidjt, bie, view. 

SI n'fidjtd forte, btc, picture post- 
card. 

an'fprengen, reg. sep., to jump at; 
to attack. 

Sln'ftalt, bie, institution, 
an'ftatt, prep, with gen., instead of. 
an'fterfen, reg. sep., to light, 
an'ftimmen, reg. sep., to strike up, 
begin (a song). 

Slnt'lifc, bad, bed -ed, bie -e, face, 
countenance ( biblical and po- 
etic). 

an'tnn, tat — , -getan, to put on; to 
dress. 

Sfnt'ftmrt, bie, answer. 


ant'luortcn, reg., to answer, 
an'menben, manbte or menbete — , 
-geroanbt or -gemenbet, to apply, 
use. 

an'jeigen, reg. sep., to announce, 
publish. 

an'^teften, jog — , -gejogen, to draw 
on, attract; anjieftenb, attractive; 
fid) anjietyen, to get dressed, 
an'jufjiircn, see anftören. 
an'jünben, reg. sep., to light, 
an'jufcftcn, see anfeften. 
an'jufterfcn, see anftccfen. 
an'jujtcljen, see anjieften. 

Slp'fcl, ber, bed -d, bie Slpfet, apple. 
Slp'fclbaum, ber, bed -d, bie -bäume, 
apple-tree. 

Slppctit', ber, bed -8, appetite. 
Slr'bcit, bie, work, 
ar'bciten, reg., to work; used also 
with sep. prefix: auf. 

Slrdptcftur', bie, architecture, 
är'gcrlid), annoying; bad trgerlidje, 
the trouble. 

STrm, ber, bed -ed, bie -e, arm. 
arm, poor; bie Sinnen, the poor. 
Slrmec', bie, army. 

Slrnbt (ber), prop. name. 

9lrt, bie, kind, manner. 

9lr$t f ber, bed -ed, bie Slrjte, doctor. 
Sift, ber, bed -ed, bie Sifte, branch, 
and), conjunc., also; mie . . . and), 
conjunc., however (much), 
auf, prep, with dat. or acc ., adv. and 
sep. prefix, on, upon; at; up; auf 
ben (Straften, in the streets; auf 
irgenb eine SBeife, in any way; 
auf bent ®pmnafium, ber Uniocrfi- 
tät, at the Gymnasium, the uni- 
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versity; auf bcm £anbe, in the 
country; auf ba« 0cf)lof;, (in)to 
the castle; auf ben ^unbertmarf* 
fdjein, from or on the hundred- 
mark bill; auf einige £tit, for a 
time; auf bie 3agb, hunting; bijfe 
auf; angry at. 

auf'bäumen, fid), reg. sep., to rear. 

auf'bettmljren, reg. sep., to keep, 
preserve. 

auf'bliifyen, reg. sep., to bloom; to 
blossom out. 

auf'brerfjen, brad) — , ift aufgcbro* 
d)en, er bridjt auf, to go forth, 
set out. 

2fuf'entl)alt, bcr, be« -«, bie -e, stay, 
sojourn, stop. 

auf'faffcn, fiel — , ift aufgefaflen, e« 
fällt auf, (urith dat.) to be notice- 
able, strike; auf'fallenbft, most 
striking; am auffatlenbften, the 
most striking. 

auf'forbern, reg. sep., to invite. 

Aufgabe, bie, exercise, lesson. 

Sluf'gcbot, ba«, be« -«, bie -e, 
levy. 

ausgefallen, impressed, struck 
(auffallcn). 

auf'gegangen, sprung up, risen 
(aufgefjen). 

auf'gefyalten, remained, stayed 
(auffyalten). 

auf'geben, ging — , ift aufgegangen, 
to rise; to spring up. 

auf'gcfjbrt, stopped, finished (auf* 
fyören). 

auf'geftcHt, set up (aufftellen). 

auf'gepaf|t, paid attention (auf* 
paffen). 


auf'gefdjlagen, put up, set up (auf* 
fragen). 

auf'geäogcn, brought up; drawn up 
(aufjiefjen). 

auf'balten, fic^, l)iett — , -gehalten, 
er l)ält ftdb auf, to stay, dwell, 
auf'pttufen, reg. sep., to pile up. 
auf'ljcben, l>ob — , -gehoben, to lift 
up. 

auf'pbren, reg. sep., to stop, finish, 
auf'madjcn, reg. sep., to open, 
auf'paffen, reg. sep., to pay atten- 
tion. 

auf'pflanjen, reg. sep., to plant; to 
set up. 

auf'ridjten, fiefj, reg. sep., to raise 
„ one’s self up. 

auf«, auf ba«; auf« neue, anew, 
auf'f trauen, reg. sep., to look out; 
to take care. 

auf'f plagen, fcfjlug -gefd)lagcn, 
er fdjlägt auf, to put up, set 
up. 

auf 'frijrciben, fcfjrieb — , -gejdjrteben, 
to write down. 

Sluf'f thrift, bie, inscription, 
auf'fctymingen, fief), fdjroang — , 
-gefdjmungcn, to rise, ascend, 
auffc^cn, reg. sep., to set on, put 
on. 

auf'ftellcn, reg. sep., to set up. 
auf'ftetjcn, ftanb — , ift aufgcftanben, 
to stand up; to get up. 
auf'fudjen, reg. sep., to look for, 
hunt up. 

auf'treten, trat — , ift aufgetreten, er 
tritt auf, to appear, enter, 
auf'tun, fid), tat — , -getan, to 
open. 
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auf'macbcn, reg. sep., ift aufgetoadjt, 
to wake up. 

auf'roecfen, reg. sep., to awaken 
{active). 

auf'jiefjen, jog — -gejogen, to 
bring up; to draw up. 
auf'jufjiiufen, see aufljaufen. 
auf'juricbtcn, see aufrid)tcn. 
auf'$ufurf)cn, see auffudjen. 
auf'jmoctfcn, see aufroctfen. 

Slu'gc, bad, bed -d, bie -n, eye. 
äug , (c)(cin, bad, bed -d, bie — , 
little eye. 

Slu'genblid, ber, bed -cd, bie -e, 
moment. 

9fu'genfd)ein, ber, bed -d, bie -e, 
view; in 2lugenfd)cin nehmen, to 
see, view. 

Slu'gen 5 clt, bad, bed -ed, bie -e, (tent 
of the) eyes. 

Slu'guft (ber), prop. name. 

Sfu'guftin (ber), prop, name, Augus- 
tine. 

aud, prep, with dative, adv. and 
sep. prefix, out, out of; Don 
2)rcdbcn and, from Dresden (as 
a starting-point)', ©efangene and 
bem Kriege, prisoners of war; 
load toirb aud ©ieglinbe, what 
becomes of Sieglinde, 
öud'arbeiten, reg. sep., to work out. 
aud'bilben, reg. sep., to educate, 
develop. 

aud'brcdjcn, brad) — , -gebroden, 
er bricht aud, to break out. 
aud'breiten, fidj, reg. sep., to ex- 
tend, stretch. 

Sfud'brurf, ber, bed -ed, bie ?lud* 
brücfe, expression. 


audcinan'ber, adv:, apart. 

Mud'jlug, ber, bed -ed, bie Sludfliige, 
excursion, tramp, trip, 
aud'gcarbeitet, worked out (aud* 
arbeiten). 

aud'gebilbet, educated, developed 
(audbilbcn). 

aud'gcnommen, excepted; used as 
prep., except (audncbmen). 
aud'gerufen, proclaimed, cried out 
(audrufcn). 

aud'gefpä^t, looked out, figured 
out (aud(päf)en). 

aud'gcftorben, died out (audfterben). 
aud'ge^eicfjnet, distinguished, ex- 
cellent (audjei cpnen). 
aud'gleiten, glitt — , ift audgeglitten, 
to slip. 

aud'grabcn, grub — , -gegraben, er 
gräbt aud, to dig up. 

Slud'lanb, bad, bed -ed, foreign 
land. 

Sfud'ldnber, ber, bed -d, bie — , 
foreigner, stranger, 
aud'fiefcrn, reg. sep., to give up; 
to deliver. 

aud'ncbmen, naf)m — , -genommen, 
er nimmt aud, to except, 
aud'nüben, reg. sep., to make use 
of. 

aud'pacfen, reg. sep., to unpack, 
unwrap. 

aud'rufen, rief — , -gerufen, to pro- 
claim; to cry out. 

Wud'rufung, bie, proclamation. 
$Iud'rufungd,$cid)cn, bad, bed -ed, 
bie — , exclamation point, 
aud'rubcn, fid), reg. sep., to rest 
(thoroughly). 
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au'ßer, prep. with dat., besides, 
except. 

auS'ftßcftcn, fcßalt — , -gesotten, er 
fdßüt au«, to scold. 
auS'feßen, faß — , -gefeßen, er fießt 
auS, to appear, look, 
außerbem', adv., besides, in addi- 
tion. 

außerorb'entficß, extraordinary. 
&uS'firi)t, bie, view. 
auS'fießt, looks, appears (auSfe* 
ßen). 

auS'fpäßcn, reg. sep., to look out; 
to figure out. 

auS'fpeicn, reg. sep., to spit; to 
vomit forth. 

&u3'fprad)e, bie, accent. 
auS'fprcrfjen, fpraeß — , -gefproeßen, 
er fprießt auS, to speak, pro- 
nounce. 

auS'fterben, ftarb — , ift auSgeftor* 
ben, cr ftirbt auS, to die out. 
&u3'fteuer, bie, dowry. 
auS'ftrcden, reg. sep., to stretch 
out. 

auS'fucßen, reg. sep., to hunt 
up. 

auS'tcifen, reg. sep., to bestow; to 
distribute. 

SfuS'maßf, bie, choice, selection. 
auS'mäßfcn, reg. sep., to choose. 
auS'jcitßnen, reg. sep., to distin- 
guish, excel. * 

auS'jießen, jog — , -gejogen, to 
draw out; to take off (clothes); 
with fein as auxil., to go 
forth. 

auS'jutiefern, see auSliefem. 
auS'jufucßen, see auSfucßen. 


S. 

Sad), ber, beS -es, bie Säcße, brook 

Sarf'e, bie, cheek. 

Sa'ben (baS), prop, name, a grand 
duchy in southwest Germany. 

Sae'bcfer, ber, prop, name used for 
guide book. 

Saßn'ßof, ber, beS -es, bie Saßn* 
ßöfe, station, depot. 

Saßn'fteig, ber, beS -eS, bie -e, 
(station) platform. 

Saßn'ftcigfarte, bie, ticket •( for 
going upon the platform). 

balb, adv., soon. 

Sal'fcn, ber, beS -S, bie — , beam, 
rafter. 

Salfon', ber, beS -S, bie -e, bal- 
cony. 

Satt, ber, beS -S, bie Sötte, some- 
times Satten, ball; dance. 

Sanb, ber, beS -es, bie Sänbe, 
volume. 

Sanb, baS, beS -cS, bie -e, bond. 

Sanf, bie, bie Sänfe, bench. 

bar, bare; (in money matters ) in 
cash; gegen bar, for cash. 

Sarbarof'fa, ber, jrrop. name, Red 
Beard, nickname for Emperor 
Frederick I. 

Sart, ber, beS -eS, bie Särte, beard. 

Sa'fe, bie, (girl) cousin. 

bau'en, reg., to build; auf ntieß 
bauen, trust me. 

Sau'er, ber, beS -S, bie -n, peasant; 
farmer. 

Sau'crntanj, ber, beS -cS, bie 
Sauerntänjc, country dance. 

Saum, ber, beS -es, bie Säume, tree 
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Säum'd)en, ba3, be3 -3, bic — , 
little tree. 

93aum'fd)mu(f, ber, be3 -^3, bic -e, 
(Christmas tree) decoration, 
bitu'men, fic^, reg., to plunge, 
rear (of an animal)', used also 
with sep. prefix: auf. 

Sau'tuerf, ba«, be3 -e3, bie -e, (im- 
portant) building (as distin- 
guished from ©cbäube, (any) 
building). 

Saoa'ria, bie, prop. name. Latin 
and English for Saqcrn. 

Satj'ern, ba3, bc3 -3, Bavaria, a 
kingdom in South Germany. 
batj'rifd), Bavarian. 

Seam'te, ber, be3 -n, bic -n, offi- 
cial. 

beantworten, reg. insep., to answer 
(with direct object in contrast 
with antworten, which takes auf). 
^Beantwortung, bie, reply, answer. 
83c'd)cr, ber, be3 -3, bie — > goblet, 
bebitdfj'ttg, deliberate, 
beban'fen, fid), reg. insep., to ex- 
press gratitude, to say ‘thank 
you.’ 

beberf'en, reg. insep., to cover, 
bebeu'ten, reg. insep., to mean. 
Sebeu'tung, bic, meaning, 
bebie'nen, fiefj, reg. insep., to help 
one’s self. 

Sebie'nung, bie, service, 
beefj'ren, fid), reg. insep., to have 
the honor. 

befin'ben, fid), befanb, befunben, to 
be, do (in health). 

Scför'berung, bie, forwarding (of 
baggage). 


befreun'ben, reg. insep., to befriend, 
befreunbet, friendly, 
begcg'neit, reg. insep., ift begegnet, 
with the dative, to meet (casu- 
ally, as distinguished from tref* 
fen, to meet by appointment). 
Scgeg'nung, bie, meeting, 
begehen, beging, begangen, to com- 
mit. 

bcgcfj'ren, reg. insep., to desire, 
covet. 

begeistern, reg. insep., to inspire. 
Seguin', ber, be3 -3, beginning, 
begin'nen, begann, begonnen, to 
begin. 

beglci'tcn, reg. insep., to accom- 
pany. 

begon'nen, begun (beginnen), 
begra'bcn, begrub, begraben, er be* 
gräbt, to bury. 

begrei'fen, begriff, begriffen, to un- 
derstand, comprehend, 
begriff', ber, be3 -3, bie -e, con- 
ception, idea. 

bcgrif'fen, understood (begreifen), 
brijat'ten, befielt, bemalten, er be* 
l)äit, to keep; to remember, 
beljan'bcfn, reg. insep., to handle; 
to treat, discuss. 

beljtnip'ten, reg. insep., to maintain, 
claim, insist. 

Scfjaup'tung, bic, conclusion. 
bcfjenb'(e), nimble, quick. 
beffilf'Iirff, helpful, of assistance, 
bet, prep, with dat., by, at, near; 
bei bir, on; bei $f)ncn, here (with 
you), page 71, line 4. 
bci'be, both; two; fcine3 Don beibett, 
neither of them. 
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beim, bet bem. 

Sein, ba«, bc« -ö, bie -e, leg. 
beinahe, adv., almost, 
bcifam'ntcn, together. 

Söci'f^iet, ba«, bc« -«, bte re, ex- 
ample; gum SBcifpicl, for in- 
stance. 

• 

bei'mohnen, reg . sep., with the 
dative, to attend (a lecture or 
• concert). 

bei'jumohncn, see bcimohnen. 
befa'mcn, got, secured (bcfomntcit). 
befannt', acquainted (befcntten); ber 
SBefann'te, be« -n, bte -n, ac- 
quaintance, friend, 
befen'iten, bcfannte, befannt, to 
acknowledge; to acquaint, see 
befannt. 

beflct'ben, reg. insep., to occupy, 
hold (a position), 
befom'men, befant, befommen, to 
secure, get; used also with the 
sep. prefix : gurilcf . 
bela'gern, reg. insep., to besiege, 
belebt', lively. 

befe'gcn, reg. insep., to cover 
(with); ein belegte« ^Butterbrot, 
sandwich. 

befte'bcn, reg. sep., to please ( with 
dat.); beliebt, popular, 
belie'big, desired, 
befeurfj'tcn, reg. insep., to light. 
Seit, ber, be« -e«, the Baltic Sea. 
bemer'fcn, reg. insep., to notice. 
bemcr'fen«toert, worthy of notice, 
bemooft', mossgrown. 
bcmü'fjcn, reg. insep., to trouble; 

fidj bemühen, to take the trouble, 
benannt', named (benennen). 


benen'nen, benannte, benannt, to 
name, call. 

benutzen, reg. insep., to use. 
bequem', comfortable, 
berau'ben, reg. insep., to rob. 
bereit', ready, prepared, 
bcrei'tcn, reg., to prepare; used 
also with sep. prefix: Dor. 
bereit«', adv., already. 

Jöerg, ber, be« -e«, bie -e, moun- 
tain. 

93crtin', ba«, be« -«, Berlin, the 
cajrital of Prussia and of Ger- 
many. 

©erli'ncr, ber, -«, bie — , a citizen 
of Berlin; indecl. adj., of or 
coming from Berlin. 

Scruf', ber, be« -c«, bie -e, calling, 
vocation, 
berühmt', famous. 

Söcfat'jung, bie, garrison. 

JBefdjeib', ber, be« -e«, answer, de- 
cision; SBefdjeib iuiffen über, to 
know (exactly) about; iBefcheib 
fagen, to tell (exactly). 
bcfd)cn'fcn, reg. insep., to donate, 
present. 

bcfdjc'ren, reg. insep., to bestow; 
to present. 

SSefdje'rung, bie, presentation (of 
gifts). 

befcblie'fccn, befd)lofj, befdjloffen, to 
decide; to end, finish; bu bift 
befdjloffen, you are locked. 
Söefrfjlufi', ber, be« SBefdjluffe«, bie 
$Bcfd)lüffc, decision; conclusion, 
befdfüt'jcn, reg. insep., to protect, 
bcfc'hctt, befah, bcfeljen, er befieljt, to 
look at, take in. 
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befe'Itgen, reg. insep., to make 
happy; to enrapture; befeligenb, 
entrancing. 

befidftigcn, reg . insep., to view, 
look at. 

beftn'gen, befang, befungen, to sing 
(to); to compose a song (to). 
23cfib', bcr, be« -e«, possession. 
bcftf$cn, befaß, befeffen, to possess, 
have. 

SBefifjcr, ber, be« -«, bic — , pos- 
sessor, owner. 

befon'ber, particular, special, 
befon'ber«, adv., especially, 
bcfor'gcn, reg. insep., to care for; 
to attend to. 

beffer, better, compar. of gut; ju 
loa« SBefferm, for something 
better. 

Sefferung, bic, improvement; gute 
SBefferung ! a speedy recovery I 
beftan'bcn, beftänbe, see beftefyen. 
Seftän'bigfcit, bie, constancy, 
befte'fyen, beftanb, beftanben, to con- 
sist (of, au«); to pass (an exam- 
ination ); to endure; auf ctiua« 
beftefjen, to insist upon, 
beft, best, superl. of gut. 
beftefgcn, beftieg, beftiegen, to climb; 

ascend (the throne), 
bcftet'lcn, reg. insep., to order, 
bc'ften«, adv., best; banfc beften«, 
many thanks. 

bcftim'tnen, reg. insep., to decide; 

beftimmt, also as adv., decidedly, 
bcftra'fen, reg. insep., to punish. 
Sefurif, ber, be« -e«, bie -e, visit; 

SBefud) fjaben, to have visitors, 
befu'djen, reg. insep., to visit. 


bctftu'bcn, reg. insep., to deafen, 
be'tcn, reg., to pray; betenb, pray- 
ing. 

Setfffctjem (ba«), prop. name. 
betrau'ern, reg. insep., to mourn 
(for). 

betreffen, betraf, betroffen, er be* 
trifft, to befall; to concern; loa« 
ba« betrifft, as far as that is 
concerned, as to that, 
betrc'tcn, betrat, betreten, er betritt, 
to enter; to step upon, 
betro'gen, deceived (betrügen). 
SBetrüb'nt«, bie, bie SBetrübuiffe, 
grief. 

bctrü'gen, betrog, betrogen, to de- 
ceive. 

23ctt, ba«, be« -e«, bie ~en, bed. 
bet'tcln, reg., to beg. 

©eu'te, bie, booty. 

JÖcu'tcf, bcr, be« -«, bie — , pouch; 

purse, pocketbook. 
bchm'd)cn, reg. insep., to watch, 
behmlfren, reg. insep., to guard, 
keep; beioaljre! Heaven forbid! 
used also with sep. prefix: auf. 
bcttje'gen, reg. insep., to move; 
bciuegt, ad}., in motion; adv., 
with emotion. 

bcloci'fcn, bcioie«, beloicfen, to prove, 
show. 

bctoir'fen, reg. insep., to bring 
about, cause. 

bejafflcn, reg. insep., to pay. 
be$eidfnen, reg. insep., to indicate, 
denote. 

S8e$ic'f)ung, bie, relation, connec- 
tion. 

JBi'bcf, bie, the Bible. 
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Bi&'tttö, biblical, 
bie'ber, straightforward. 

Sier, bag, beg -g, bie -e, beer, 
bie'ten, bot, geboten, to offer; to set 
forth {page 143, line 3); used 
also with sep. prefix: an. 

Silb, bag, beg -eg, bie -er, picture, 
bif'ben, reg., to build, form; used 
also with sep. prefix: aug. 
bil'lig, cheap, 
bin, am (fein). 

bin'ben, banb, gebunbeti, to bind; 

used also with sep. prefix: um. 
Sin'gen, bag, beg -g, prop, name , 
city on the Rhine. 
big, conjunc. and prep, with acc., 
till, until; with other preps., big 
an, big auf, up to, as far as. 
Si'fdjof, ber, beg -g, bie Sif(f)öfe, 
bishop. 

Sig'mard (ber), prop, name , Otto 
von Bismarck, first chancellor 
of the present German Empire. 
Sig'marrfgbenfmaf, bag, beg -g, 
bie -mäler, monument to Bis- 
marck. 

bifj'djcn, a little (bit), 
bift, art or are (fein), 
bit'ten, bat, gebeten, to beg, ask 
(for, um); bitte, please; you are 
welcome (in answer to banFe, 
thank you) . 
blafi, pale. 

bla'fen, blieg, gebfafen, er blttft, to 
blow. 

Slatt, bag, beg -eg, bie Slttttcr, 
leaf. 

blau, blue; bag Slau, blue (color). 
Slauiiug'lein, bag, beg -g, bie — , 


little blue eyes; blue-eyed 
maid(s). 

bfei'ben, blieb, ift geblieben, to re- 
main, stay; used also with sep. 
prefix: jurtid. 

Slci'ftift, ber, beg -g, bie -e, pencil. 

Slid, ber, beg -eg, bie -e, look, 
glance. 

blid'en, reg., to look, glance; used 
also with sep. prefix: hinunter. 

blie'fcn, blew (blafen). 

blinb, blind. 

Slib, ber, beg -eg, lightning. 

blitzen, reg., to lighten (of light - • 
ning ); to sparkle, gleam. 

bloft, adv., only, simply, just. 

blühen, reg., to bloom; used also 
vnth sep. prefixes: auf, fort. 

Slu'me, bie, flower. 

Slüm'cben, bag, beg -g, bie — , 
little flower. 

Sliim'(e)lcin, bag, beg -g, bie — , 
little flower. 

Slut, bag, beg -eg, blood. 

Slii'te, bie, bloom. 

blu'tcn, reg., to bleed. 

Slii'tcjeit, bie, time of blossoming; 
best period. 

Mu'tig, bloody. 

So'ben, ber, beg -g, bie — , ground, 
floor. 

So'gcn, ber, beg -g, bie — , vault, 
arch; bow; sheet (of paper). 

Sblf'mcn, bag, beg -g, Bohemia, 
the part of Austria to the south- 
east of Saxony. 

Sonn, bag, beg -g, proper name , 
a city on the Rhine , where the 
Kaiser attended college. 
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8oot, ba«, be« -e«, bie -e, boat. 

Sorb, ber, be« -e«, bic -c, edge; an 
Sorb, on board. 

8oruf'fia, bic, Prussia {Latin), the 
Emperor’s fraternity or corps. 

bö'fe, angry (at, auf with acc.). 

Sot'fdjaft, bic, message; embassy. 

brad), broke (brecf>en). 

bradfte, brühte, brought (brin* 
gen). 

8ran'benburgcr, adj., (of) Bran- 
denburg. 

bra'ten, briet, gebraten, er brät, to 
roast. 

8ramfj, ber, be« -c«, bie Sräucfje, 
custom, usage. 

braunen, reg., to use; to need. 

braun, brown; Sraun, prop, name, 
Brown. 

brau'fen, reg., to roar; to rush. 

8raut, bie, bie Sräute, intended, 
fiancee. 

Öraut'gettjanb, ba«, bc« -e«, bie -ge» 
h)änber and poetical -e, bridal 
garb; wedding dress. 

Sräu'tigam, ber, be« -«, bie -e, 
bridegroom. 

fire'djen, bract), gebrochen, er bricht, 
to break; used also with sep. 
prefix: auf, au«. 

breit, broad; Sreite ©trabe. Broad 
Street, a street in Berlin; ber 
Sreite ©tein, the broad stone, 
part of the street preempted by 
the students. 

8rci'te, bie, breadth; latitude. 

brci'ten, fid), reg., to spread; used 
also with sep. prefix : au«. 

brcn'nen, brannte, gebrannt, to burn; 


used also with sep. prefixes: ab, 
an. 

8rett, ba«, be« -c«, bie -er, board. 

brid)t, see bredjen; briefit auf, see 
aufbredjen. 

8 rief, ber, be« -eS, bie -e, letter. 

58 rief'f often, ber, be« -«, bie — , 
letter-box. 

8ricf'tein, ba«, be« -«, bie — , little 
letter, note. 

8rtef'marfe, bie, postage stamp. 

Ö rief papier, ba«, be« -«, bie -c, 
letter-paper. 

8rief'fd)rcibcn, ba«, be« -«, letter- 
writing. 

8 rief 'träger, ber, be« -8, bie — > 
postman. 

8riefum'f(f|faö, ber, be« -e«, bie 
-fdjtäge, envelope. 

8ritlanfring, ber, be« -e«, bie -e 
{pronounced brily ahnt' ring) dia- 
mond ring. 

8 rifle, bie {sing.), spectacles, 
glasses. 

brin'gen, bradjte, gebracht, to bring; 
to propose (a toast); to dedi- 
cate (a song); used also with 
sep. prefixes: an, fjeröor, ^icrfjer, 
unter, ju, juriicf. 

8ri'te, ber, be« -n, bie -n, Briton. 

8 rot, ba«, be« -c«, bie -e, bread. 

8röfd)cn, ba«, bc« -«, bie — , bun, 
roll. 

8rü(fe, bie, bridge. 

8ru'bcr, ber, be« -«, bie 8riiber, 
brother. 

Orifberiidj, brotherly; adv ., in a 
brotlierlv way. 

brüflcn, reg., to roar. 


©runncn 
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©run'nen, ber, bed -d, bie — > spring; 
well. 

©riinn'IfUbe, bie, prop, name, one of 
the Valkyries. 

18 ruft, bic, bic Prüfte, breast. 

©rut, bie, brood; spawn. 

©u'bc, bcr, bed -n, bie -n, rascal; 
fellow; lad. 

©ud), bad, bed -cd, bie ©Udjcr, 
book. 

©iidf'fe, J>ie, gun, rifle. 

©udj'itabc, ber, bed -n(d), bie -n, 
letter (of the alphabet). 

Biicf en, reg., to bend; to incline, 
©u'be, bie, booth. 

©ug, ber, bed -cd, bie ©üge, front, 
bow (of a ship). 

©iil)'ne, bic, stage (of a theater). 
©um'mct$ug, ber, bed -cd, bic -jiige, 
local or accommodation train, 
©un'bcdrat, ber, bed -ed, council of 
the alliance, corresponding in a 
way to our American Senate. 
bunt, gay; decorated. 

Surg, bie, castle, fortress. 

Sur'gcr, ber, bed -d, bie — , citizen, 
©iir'gcrfctjulc, bie, common school, 
©urg'tjerr, bcr, bed -u, bie ©urg* 
fyerren, lord of the castle, knight, 
©urfd), bcr, bed -cn, bie -cn, young 
fellow; upper classman (in col- 
lege). 

©ur'fdjcnfjcrr'Hdjfcit, bie, glory of 
student days. 

©ur'fd)enf)ut, ber, bed -ed, bie -fyUtc, 
student’s cap. 

8ur'ftf)enf)crj, bad, bed -end, bie -cn, 
student’s heart, 
bür'ften, reg., to brush. 


©u'fcn, bcr, bed -d, bie — , bosom, 
breast. 

©utte (bad), prop, name, an Amer- 
ican city in Montana. 

©uf ter, bie, butter. 

©ut'terbrot, bad, bed -cd, bic -e, 
bread and butter; sandwich; 

— mit ®cf)infen, ham sandwich; 

— mit $äfe, cheese sandwich. 


a. 

(Saf£', bad, bed -d, bie -d, cafe; 
restaurant. 

Gffica'go (bad), prop. name. 

Gfyor, bcr, bed -d, bie (Sfyöre, chorus; 
choir; singing club. 

(SHn'ton (bcr), prop. name. 

Gfyarfoftenfiurg (bad), prop, name, 
a suburb of Berlin. 

(Shrift, bcr, bed -cn, bie -en, Chris- 
tian; for 6()riftud, Christ. 

Gljri'ftenfjeit, bie, Christianity. 

(Sljri'ftcntum, bad, bed -d, Chris- 
tianity. 4 

(Sfjrifffinb, bad, bed -ed, Christ- 
child. 

rfjriffticfj, Christian. 

Gfjriff marft, bcr, bed -d, bie - märfte, 
Christmas market. 

(Jbri'ftud (ber), bed 6f)rifti, Christ. 

($ 0 b'len$ (bad), prop. name. 

(JotiUon', bad, bed -d, bic -d ( pro- 
nounced cotilyon'), cotillion, ger- 
man. 

(foufi'ne, bie, (girl) cousin. 

Gtjlm'bcr, ber, bed -d, bie — , stove- 
pipe hat. 
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3 ). 

ba, adv. and conjunc., there; then; 
here; as, since, for; where; l)e ba! 
halloa, hey therel 
babei', adv., there, present; at the 
same time; babei fällt (eS) mir 
ein, that reminds jne; babei fcf)e 
id) lieber ju, when that is going 
on I prefer to watch; it must 
often be omitted or else trans- 
lated by a clause suggested by the 
context. Try this on -page 75, 
line 18; page 86, line 11; page 
111, line 18; page 144, line 6. 
badj'tc, thought (benfen). 
baburd)', adv., by that, by means 
of that; through it. 
bafiir', adv., for it or them, 
bage'gcn, adv., on the other hand, 
bafjer', adv. and sep. prefix , along; 
from there ( toward the speaker) ; 
therefore. 

baljer'fommcn, fam — , ift bafyerge* 
foiumcn, to come along or by; 
to c^me from (a place), 
balin', adv. and sep. prefix, along; 
away {from the speaker ); gone; 
biS baf)in, up till then. 
baf)in'fal)ren, fuljr — , ift baljiuge* 
fahren, er fäfyrt baljin, to go away; 
lafjt fahren baf)in, let go {page 
173). 

baf)tn'reitcn, ritt — , -geritten, to 
ride off or away. 

bafyin'tcr, adv., behind it or them. 
2>a'me, bie, lady. 

$5a'mennmf)f, bie, ladies’ choice, 
bamit', adv., with it or them; 2Ua$ 


meinen Sic bamit? What do you 
mean (by that)?; conjunc., so 
that, in order that. 

$amp'fer, ber, bed -8, bic — , 
steamer. 

banad)', adv., after that, for that. 
$anf, ber, bcS -eS, thanks; beften 
üDanf, many thanks, 
ban'fen, reg., to thank {with dat.). 
bann, adv., then. 

baran', adv., by it, at it; -litt lange 
baran, suffered from it; fiel) 
baran gemöljnen, get used to it; 
id) arbeite fdjon fedjs 20od)en 
baran, I’ve been working at it 
for six weeks; mir finb fcf)on 
baran üor bei, we have passed it; 
mufcf geben fein ©epäcf baran, 
had to give up his baggage; 
baran Dcrf)inbern {page 202, line 
6), omit in translating. 
barauf', adv., on it; after that, 
thereupon; neugierig barauf, cu- 
rious about it; baS fommt barauf 
an, that depends; barauf ant* 
loorten, answer (to that); as 
conjunc. for morauf, on which 
{page 216, line 2). 
barauS', adv., out of that, from 
it. 

barbei', babei. 
barf, barfft, see biirfen. 
barin', adv., in it; barin beftelft atfo, 
so that is {page 111, line 23). 
bar'rcidjcn, reg. sep., to hand to; 
to present. 

bar'ftellcn, reg. sep., to represent, 
barii'bcr, adv., about it or that; 
over it or that. 
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barum', adv., therefore, so. 
barun'ter, adv., among them, 
bad, adj., the; rel., which, that; 
demonst., that; 2Bad fiub bad für 
$nabcn? What kind of boys are 
those? Dad [tub, those are. 
baft, con j unc., that, so that, in 
order that. 

badfel'bc, the same; see bcrfclbc. 
Da'tum, bad, bed -d, bic Data or 
Daten, date. 

Dau'er, bie, duration; auf bic Dauer, 
in the long run. 

bau'ern, reg., to last; to take (of 
time: it takes so long, cd bauert 
fo lange). 

Da'öib (ber), prop. name. 
baoon', adv., from it, of it or them; 
baoon erjäfjlcn, to tell about it; 
as conjunc. for luoDon, from or 
because of which. 
ba$u', adv., in addition; for this 
reason; fingen alle baju, all sing 
at the same time or to the music; 
baju finb bie Herren, that’s what 
men are for; Suft baju, a desire 
to (come) ; baju Oertoenben, spend 
in that way; 3cit baju, time 
(enough) for that; baju tu’, do 
about it (page 197, line 4). 
bajmi'fcfjen, adv., between them. 
Dcrf'e, bie, ceiling, 
berf'en, reg., to cover; used also 
with sep. prefix: ju. 

De'gen, her, bed -d, bie — , dagger; 
hero, warrior. 

bcin, your, yours, used usually with 
relatives, intimate friends, and 
children. 


Delorged' (ber), prop, name (pro- 
nounced daylorzh'). 
bent, see ber. 
bemfct'ben, see berfetbe. 
ben, see ber. 

ben'fcn, baeftte, gebadjt, to think (of, 
an, with acc .); used also with sep. 
prefix: nadj. 

Denf'mat, baö, bed -d, bie -inäler, 
monument. 

benn, conjunc., for, since; expletive, 
usually omitted in translating 
questions. 

bcnfcl'bcn, see berfclbe. 
ber, bic, bad, def. art., the; demonst., 
that; rel., who, which, that, 
bcrar'tfg, of that sort, 
bercinft', adv., once, formerly, 
be'rcn, gen. fem. sing, and mas., 

fem. and neut. pi. of rel. and 
demonst., ber. 

berglci'djen, indecl., of that sort; 
the like. 

berje'nige, bicicnigc, bad{cnigc; bed* 
jenigen, etc., demonst., the one, 
that one; often preceding a rela- 
tive, the one who, berfeuige, ber. 
bcrfcl'bc, bicfclbe, badfclbc; bcdfelbcit, 
etc., demonst., the same, 
bed, see ber (art.); also for bef* 

fen. 

bedfyalO', conjunc. and adv., there- 
fore, so. 

bcf'fcn, gen. mas. and neut. sing, of 
rel. and demonst., ber. 

Dcffert', bad, bed -d, dessert. 
bc'fto, adv. usually with compar., 
(all) the; befto meftr, (all) the 
more. 
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beutfdj, German; 3)eutfc§, ba«, be« 
-en, the German language, Ger- 
man. 

$>eu'tfdje, ber, be« -n, bie -n, Ger- 
man (citizen). 

$eutfd)'Ianb, ba«, be« -S, Germany, 
bid), see bu. 

birfft, thick; close (together), 
bidj'tcn, reg. 9 to compose or write 
poetry. 

$id)'tcr, ber, be« -«, bie — , poet. 
£id)'tcrftabt, bie, bie -ftäbte, poet 
city, city of poets. 

$id)'tung, bie, poem, composition 
(in poetry), 
bief, thick; fat. 
bieje'nigen, see berjenige. 
bic'nctt, reg.y to serve ( with dat.). 
SDic'ner, ber, be« -«, bie — , (man) 
servant. 

$ienft, ber, be« -e«, bie -e, service; 
ju ü)ienften ftcfjen, to be at (one’s) 
service. 

$>ien3'tag, ber, be« -c«, bie -e, 
Tuesday. 

$ienft'mäbdjen, ba«, bc« -ö, bie — , 
maid (servant). 

^icnft'jcit, bie, time of service (in 
the army). 

bie'fcr, biefe, biefc«, demonst ., this. 
bic«'mal, adv., this time, 
bicfcl'ben, see berfclbe. 

$iet'rid) (ber), prop. name. 

$ing, ba«, be« -c«, bie -t, thing, 
bir, you, to you (bu). 
birefV, direct. 

Dirigent', ber, be« -en, bie -en, con- 
ductor (of an orchestra). 
bo$, adv. and conjunc., yet, never- J 


theless; in answer to a negative 
question , yes. 

$of'tor, ber, bc« -8, bie -en, doctor 
(of philosophy. It is a title, as 
distinguished from Slrjt, physi- 
cian). 

^oftorprüfung, bie, examination 
for the doctor title. 

$om, ber, be« -«, bie -e, cathedral. 
$on'ner, ber, be« -«, thunder; prop. 

name, Thor, the weather god. 
$on'nerf)att, ber, be« -8, bie -e, 
thunderpeal. 

$on'nertt)ettcr, ba«, be« -«, thun- 
derstorm; used almost exclusive- 
ly as an exclamation, Great 
Scott, thunder and lightning! 
bop'peit, adj., doubled; adv. f 
doubly. 

$orf, ba«, bc« -e«, bie ^Dörfer, vil- 
lage. 

$orf'firrf)e, bie, village church. 
$orn, ber, bc« -c«, bie -cn, thorn, 
bort, adv., there, yonder, 
bortfyin', adv., there, thither. 

SDr., abbreviation for T)oftor. 
$>ra'd)e, ber, be« -n, bie -n, dragon. 
3>ra'd)cnMut, ba«, be« -e«, dragon’s 
blood. 

$ra'd)cnfe(3, ber, be« -en, Dragon 
Rock, a castle on the Rhine. 
$ra'ma, ba«, be« -8, bie 3)ramen, 
drama. 

brün'gen, reg., to push, thrust; to 
crowd, 
brauf, barauf. 

braufc'(en), adv., outside; outdoors, 
bre'fycn, reg., to turn; used also 
with sep. prefix: um. 
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brei, three. 

breibun'bert, three hundred, 
brei'maf, adv ., three times, 
breiit, therein, in there, inside, 
brei'ftig, thirty. 

breiffigjäb'rig, adj., thirty years*, 
breiunboier'jig, forty-three, 
bret'jefyn, thirteen. 

$>rcd'bcn (bad), prop, name , the 
capital of Saxony. 

2)red'bener, indecl. adj., (of) Dres- 
den. 

brin'gen, brang, gebrungen, to push, 
press; used also with sep. prefix : 
herein. 

brin'nen, adv., inside, within, 
brit'te, third, 
bro'ben, adv., up there, 
bro'fjcit, reg., to threaten {with 
dot.). 

brü'bcn, adv., over (there), 
briirf'en, reg., to press, 
brum, barum. 

brun'ten, adv., down there, 
bu, bcincr, bir, bid); pi., ifyr, you 
{used mainly with relatives, in- 
timate friends, and children). 
Dubuque (bad), prop, name, a city 
in Iowa. 

bumpf, dull, gloomy; damp. 
3>un'fel, bad, bed -d, dark(ness). 
bun'fef, adj., dark, 
bun'fefn, reg., to grow dark, 
buref), prep, with acc., through; by 
means of. 

burdjaud', adv., throughout; burdj* 
aud nidjt, not at all, by no means, 
burdjbra'ten, burcfjbriet, burdjbraten, 
to cook through or thoroughly. 


burefibre'dfen, burdjbrad), burd)* 
broken, er burc§bricf)t, to break 
through, burst. 

burdfei'lcn, reg. insep., to hurry 
through. 

burdffafj'ren, burdjfufyr, burdjfaljren, 
er burdjfäfyrt, to drive or go 
through. 

burd)'fötfen, fiel — , ift burdjgcfaflen, 
er fällt burdb, to fall through; to 
fail. 

$urd)'gang, ber, bed -ed, bie -gänge, 
corridor, vestibule; thorough- 
fare. 

$>urd)'gangd$ug, ber, bed -ed, bie 
-jligc, vestibule train. 
burd)'gcf)cn, ging — , ift burdjge* 
gangen, to go through; to run 
away {of a horse). 
burrfj'fommcn, fam — , ift burdjge* 
fommen, to come through; to 
arrive. 

burd)Ic'fcn, burdtfad, burdjlcfen, er 
burcfjlieft, to read through (care- 
fully). 

burd)ma'cf)cn, reg. insep., to go 
through; to finish. 
burd)fd>rct'ten, burdjfdjritt, burd)» 
fdjritten, to stride through, step 
through, go through. 
burd)' 5 ufommcn, see burdjfommen. 
$)ü'rcr (ber), prop, name, Ger- 
many’s greatest painter and en- 
graver. 

bür'fcn, burfte, geburft, er barf, to 
be permitted or allowed; may. 
$ut'scnb, bad, bed -d, bie -e, dozen. 
$'*3uß/ ber, bed -ed, bie -3üge, 
through or vestibule train. 
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eben 

G. 

e'ben, adv., just now, just, 
e'benfo, adv., just so. 
ebenfootcl', just as much; pi., just 
as many. 

G'berharb (ber), prop. name. 

(S'cho, bad, bed -d, bie -d, echo. 
ed)t, genuine, real; ein echter SSaucr, 
a regular farmer. 

(£d'e, bie, corner. 
e'b*t, noble; fine. 

Cfbclfrau, bie, lady (of the nobility) . 
(Fbelntann, ber, bed -d, bie (Sbcl* 
lente, nobleman. 

(fbelftein, ber, bed -d, bie -e, jewel, 
e'he, conjunc., before. 

G'he, bie, marriage. 

Gh're, bie, honor, 
eh'rcn, reg., to honor. 
Gty'rcnbrcit'ftein, ber, bed -d, prop. 

name, a fortress on the Rhino. 
©Ij'renfetd, ber, bed -en, prop, name, 
a castle on the Rhine. 

(Jrh'rcnplafe, ber, bed -cd, bie -pläfjc, 
seat of honor. 

Gff'rentag, ber, bed -d, bie -e, fes- 
tival; holiday, 
ei, exclam., my! say! come! 

(£i, bad, bed -ed, bie -er, egg. 
(fi'djenhols, bad, bed -ed, bie -c or 
-pötjer, oak-wood. 

(£id)'famp (bad), prop, name, a sub- 
urb of Berlin. 
eifrig, zealous, eager, 
ei'gen, own; proper, 
eigentlich, really; benn eigentlich in 
questions is often omitted in the 
translation. 


eigentümlich, peculiar; particular. 
Gigenttimlichfcit, bie, peculiarity. 
(Hie, bie, haste, hurry, 
eilen, reg., to hasten, hurry, 
eilig, pressing, urgent; hasty, 
hurried. 

ein, indef. art., a, an; num., one; 

sep. prefix, in, into, 
einan'bcr, one another, each other. 
(Hn'brucf, ber, bed -ed, bie ßinbrücfe, 
impression. 

cin'brucfdooll, impressive, 
einerlei', of one kind; mir ift ed 
einerlei, it’s all the same to me. 
cin'fach, simple. 

ein'fallen, fiel — , ift eingefallen, cd 
fällt ihm ein, to occur to; babei 
fällt mir ein, that reminds me; 
cd fällt mir gar nicht ein, I haven’t 
the least idea (of doing it), 
cin'fältig, simple; stupid. 
cin'fiif>rcn, reg. sep., to lead in, 
introduce. 

ein'gcholt, caught up with (ein* 
holen). 

cin'gefchr(c)t, put up, stayed (ein* 
lehren). 

cin'gelaben, invited (cinlaben). 
ein'gcnommcn, taken possession of 
(einnehmen). 

cin'geriehtet, arranged (cinrichten) . 
eingerechnet, counted in (cinred)* 
nen). 

cin'getroffcn, arrived (eintreffen). 
cin'gejogen, drawn into (cinjicljen). 
(Hn'hcit, bie, unity, 
cin'holen, reg. sep., to catch up 
with, overtake; (Srlaubnid ein* 
holen, to secure permission. 
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ei'nig, united; pi. some, several, 
ei'nigcn, reg., to unite. 

Gi'nigfcit, bie, union; unity, 
einjährig, (for) one year; ber Sin* 
jährige, be« -it, bie -n, one-year 
volunteer. 

Ginjdlj'rigenfdfcin, ber, be« -«, bie 
-e, certificate ( entitling the hearer 
to serve as a one-year volunteer). 
(£tn'fef)r, bie, stay (at a hotel); 
shelter. 

ein'fcfjren, reg. sep., ift eingcfefjrt, 
to put up (at a hotel); to stay, 
stop. 

cin'labcn, Iub — , -gefaben, er labet 
or läbt ein, to invite. 

(Hn'labung, bie, invitation, 
ein'laufcn, lief — , ift eingclaufcn, er 
läuft ein, to come in, arrive, 
ein'mal, adv., once; some time; 
auf einmal, at once; bringen (Sie 
einmal ©teuer ©cfjui^el, bring 
one portion of breaded veal 
cutlet. 

ein'ncfymcn, naljm — , -genommen, 
to take in; to take possession 

(of). 

ein'paden, reg. sep., to wrap up. 
ein'rerf)ncn, reg. sep., to count in. 
ein'ridjtcn, reg. sep., to arrange. 
CHn'ridjtung, bie, arrangement, 
ein'fam, lonely, lonesome; ber Gin* 
fame, the lonely (man), 
ein'f djenfen, reg. sep., to pour (out), 
ein'f dflafen, fcfyltef — , ift eingefcpla* 
fen, er fdjläft ein, to fall asleep, go 
to sleep. 

ein'f dfreiben, fcfjricb — , -gcfdjrieben, 
to register; to check (a trunk). 


ein'f elfen, fal) — , -gcfefjcn, to see 
into; to understand, 
ein'f pretfjen, fprad) — , -gefprod)en, 
to instill (into, dat.); to inspire 
with. 

ein'fpringen, fprang — , ift einge* 
fprungen, to jump into; to join 
(a college fraternity or corps), 
einft, adv., formerly, once, 
ein'ftetfen, reg. sep., to put in (to 
one's pocket); to drop in (a 
letter into a mail-box), 
ein'fteigcn, ftieg — , ift eingeftiegen, 
to get into or aboard; Ginfteigen! 
all aboard! 

ein'ftimmcn, reg. sep., to join in. 
ein'tcilcn, reg. sep., to divide up, 
apportion. 

cin'treffcn, traf — , ift eingetroffen, 
er trifft ein, to come in, arrive, 
ein'treten, trat — , ift eingetreten, er 
tritt ein, to step in, enter, 
cinunbjttmn'jigfte, twenty-first. 
Gtn'njoljner, ber, be« -«, bie — , 
inhabitant. 

ein'jeln, single; separate, indi- 
vidual. 

ein'^ieffen, jog — , -gejogen, to draw 
into ; with fein as auxil., to enter, 
ein'jift, adj., single, sole; adv., 
only, solely. 

(Hn'3ug, ber, be« -e«, bie Ginjüge, 
entry, coming in. 
ein'julabcn, see einlaben. 

CHS, ba«, be« -e«, ice. 

Gi'fen, ba«, be« -«, iron. 

(H'fcnad) (ba«), prop, name, a city 
in central Germany. 

(H'fcnbaljn, bie, railway. 
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GH'fenbalfnnmgen, her, be« -3, bie — , 
railway coach, car. 

@i'tel (ber), prop, name , Eitel 
Frederick, second son of Emperor 
William II. 
efef'trifd), electric. 

Gr'lenb, ba«, be« -«, misery, wretch- 
edness. 

e'lenb, wretched, miserable, 
elf, eleven. 

elfenbei'nern, (of) ivory. 
(H'lenbogen, ber, be« -«, bte — , 
elbow. 

(H'fa (bte), prop. name. 

foft-Sotfy'ringcn, ba«, be« -«, prop, 
name, Alsace-Lorraine, imperial 
domain in southwest Germany. 
(H'tcrn, bie (pi.), parents, 
empfan'gen, empfing, empfangen, er 
empfängt, to receive, 
empfehlen, empfahl, empfohlen, er 
empfiehlt, to commend, recom- 
mend; fid) empfehlen, to com- 
mend one’s self, present one’s 
compliments. 

empor', adv. and sep. prefix, up; 
forth. 

empor'ffcben, Ijob — , -gehoben, to 
raise up. 

empor'fommen, fant — , ift empor* 
gefommen, to come up; ba« (Sm* 
porfomtnen, the rise, 
empor'faufdjcn, reg. sep., to listen 
(to something above). 
empor'ragen, reg. sep., to tower 
(over or above). 

empor'teilen, fid), reg. sep., to 
divide. 

(Sn'be, ba«, be« -«, bte -n, end. 


I cnb'lidj, adv. t finally, at last, 
eng, narrow. 

engagiert' (pronounced onga - 
zheert’), engaged, taken. 

Gm'gct, ber, be« -8, bie — , angel. 
(Jng'lanb, ba«, be« -«, England, 
eng'fifd), English; underdone, rare 
(of cooked meat); ba« (Snglifdje, 
be« -n, English, the English 
language. 

entfer'nen, reg. insep., to take 
away, put at a distance; entfernt, 
distant, far away; bie Gntfemte, 
the distant (loved one), 
entführen, reg. -insep., to carry 
away (from, dat.), take away, 
entgc'gcn, sep. prefix and prep, 
following its dat., to meet; mir 
entgegen, to meet me. 
entge'gcnfommcn, fam — , ift ent* 
gegengefommen, to come to meet 
(with dat.). 

entfjal'ten, enthielt, enthalten, er ent* 
f)ält, to contain. 

entlang', adv. and sep. prefix, along, 
cntfang'gcffen, ging — , ift entlang* 
gegangen, to go along, 
entlang'flettcm, reg. sep., ift ent* 
langgcflcttert, to climb along. 
Gntlaf'fung, bie, dismissal; mus- 
tering out. 

entreißen, entrifs, entriffen, to snatch 
away (from, dat.). 
cntrin'ncn, entrann, ift entronnen, to 
flow (away from); to slip or 
glide (by or away), 
entfdjci'ben, entfd)icb, entfliehen, to 
decide; entfdjieben, adv., de- 
cidedly, assuredly. 
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entfchut'bigen, reg. insep., to ex- 
cuse. 

entfet'jen, reg. insep., to horrify. 
entfcb'Iich, horrible, dreadful, ter- 
rible. 

entfte'hen, entftanb, ift entftanben, to 
originate, grow out (of, au$) ; to 
arise. 

enttitu'fdjcn, reg. insep., to dis- 
appoint. 

ent'hJeber, either; enttoeber . . . ober, 
either ... or. 

entjücf'en, reg. insep., to charm, 
delight; entjücfenb, charming, de- 
lightful. 

entjtoei', adv. and sep. prefix, in two. 
entjhjei'fpringcn, fprang — , ift ent* 
gmeigcfprungcn, to burst (in two). 
Gpo'cfje, bie, epoch, period, 
er, feiner, ifpn, ihn; pi., fie, he. 
erbar'men, fid^, reg. insep., to take 
pity (on, gen.). 
erbau'en, reg insep., to build, 
er'bett, reg., to inherit; to come 
into one’s inheritance, 
erbit'ten, erbat, erbeten ( sometimes 
with fidfj), to get by begging or 
by asking. 

erbfei'chen, erblich/ ift erblichen, to 
grow pale; to die. 
erblü'fjen, reg. insep., ift erblüht, to 
bloom. 

Crr'be, bie, earth; auf Srben (an old 
weak dative), on earth, 
crbul'ben, reg. insep., to suffer, 
put up with. 

erfahren, erfuhr, erfahren, er erführt, 
to experience; to hear, 
erfreu'en, reg. insep., to delight. 


crgie'fcen, firfj, ergoß, ergoffen, to 
flow out. 

erglü'hen, reg. insep., ift erglüht, to 
(begin to) glow. 

ergrct'fen, ergriff, ergriffen, to grasp, 
seize. 

erhßl'ten, erhielt, erhalten, er erhält, 
to receive; to keep; past part., 
erhalten, as adj., preserved; vsed 
also with sep. prefix : jurücf. 
erhe'ben, erhob, erhoben, to raise, 
elevate; to exalt; erhoben, ele- 
vated. 

erhcl'len, reg. insep., to light up; 
to illuminate. 

crin'nern, reg. insep., to remind 
(of, an) ; fid) erinnern, to remem- 
ber, recall ( with gen. or an with 
acc.). 

erfaßten, reg. insep., ift erfaltet, to 
cool down, to grow cold, 
erfäl'tcn, fid), reg. insep., to take 
cold, catch cold. 

crfcn'ncn, erfannte, erfannt, to rec- 
ognize; to know; to acknowl- 
edge. 

erfie'fen, erf or, erforen, to choose, 
select. 

erflft'ren, reg. insep., to explain, 
erflin'gen, erflang, ift erflungen, to 
resound; to ring out. 
erfo'ren, select, chosen (erfiefen). 
crlau'ben, reg. insep., to allow, 
permit (with dat.). 

Grrlaub'itiS, bie, permission, 
crler'ncn, reg. insep., to learn, 
master by learning, 
crlcuch'tcn, reg. insep., to light up, 
illuminate. 
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erlö'fdjen, erfofdj, ift erlofdfcn, er er* 
Iifdjt, to go out ( 0 / fire). 
ermü'ben, reg. insep., to tire 
out. 

ernen'nen, ernannte, ernannt, to 
elect, choose, appoint, 
emeu'en, fid), reg. insep. , to be 
renewed or revived. 

(?rnft, ber, bed -ed, earnest, serious- 
ness; bad ift mein »otter (Srnft, I 
am dead in earnest; also as 
prop, name, Ernest, 
ernft, ad]., earnest, 
crquirf'en, reg. insep., to refresh; 
to comfort. 

Grquitf'mtg, bie, refreshment; com- 
fort. 

errei'tffcn, reg. insep., to reach, 
arrive at. 

errieten, reg. insep., to build, put 
up; to make. 

erfdjaf'fcn, erfdjuf, erraffen, to 
create, make. 

erfdjarfen, reg. insep. and erfdjotf, 
erfdjotfen, to sound, resound, 
erfdjau'en, reg. insep., to see; to 
catch sight of. 

erfdjct'nen, erfdjien, ift erfdjicnen, to 
appear (to, dat.). 

erfdjie'fccn, erfdjoß, erhoffen, to 
shoot (dead). 

erfrfjla'gen, erfd)(ug, erfdjtagen, er 
erfdjlägt, to strike dead, 
erft, ad]., first; adv., only, just, 
not till; first, 
erftan'ben, risen (erfteljen). 
©rftau'ncn, bad, bed -d, astonish- 
ment. 

erfte'fycn, erftanb, ift erftanben, to 


Gtfdj 

rise (from the ground or from 
death). 

cr'ftend, adv., in the first place, 
firstly. 

crtre'tcn, ertrat, ertreten, er ertritt, 
to trample; to kill (by stepping 
on). 

erttm'tfjcn, reg. insep., ift ertuadjt, to 
awaken (of one’s own accord). 

ertoadj'fcn, erroudjd, ift ermadjfcn, er 
eriuäd)ft, to grow; to arise; to 
accrue (to, dat.). 

crtoar'ten, reg. insep., to await, 
wait for. 

erhjerf'en, reg. insep., to arouse, 
waken. 

crtoer'ben, erluarb, ermorben, er er* 
toirbt, old past subj'unc. ertoürbe, 
to acquire, gain, earn. 

crjitfy'fen, reg. insep., to tell; to 
relate, 

(^rsäfy'fung, bie, story, tale. 

erjcu'gen, reg. insep., to produce; 
to beget. 

Gr$ic'f)crin, bie, bie -nen, governess. 

ed, feiner, ifjm, ed; pi., fie, it; ed finb 
nid)t ‘ißrebiger, they aren’t min- 
isters; cd fahren fo »iele ©djlitten 
»orbei, there are so many sleighs 
driving by. 

ef'fcn, of}, gegeffen, bu iffeft or ifjt, er 
ißt, to eat ( see freffen); bad (äffen, 
bed -d, bie — , meal, lunch. 

(Ha'gc, bie ( pronounced aytah'zhuh), 
floor, story (of a house). 

(S'tbel (bie), prop. name. 

(5tfd), bie, prop, name, Adige, a 
river in south Tirol, flowing into 
the Adriatic. 


etttm 


335 


faft 


et'ttia, adv., about, approximately. 
et'nmS, something, somewhat; a 
following adjective is used as a 
noun and begins with a capital: 
ettoaS ®utc8, something good; 
etnmS ^teucS, something new. 
cud), dat. and acc. pi. of if>r, you, 
to you. 

eu'er, cure, cures, pi. cure, your, 
eu'rtg, yours, used only with the def. 
art., ber eurige. 

($uro'pa, baS, bed -8, prop, name, 
Europe. 

e'toig, adj., eternal; adv., forever, 
(fyra'mcn, ba8, bed -8, bic — > exam- 
ination. 

eg'tra, adv., extra. 

& 

fta'bel, bic, fable. 

5ad), ba8, be8 -e8, bic ^äc^cr, 
branch, division; profession, 
ftfä'dfcr, ber, bed -8, bic — , fan. 
fä'dfcln, reg., to fan; used also 
with sep. prefix: 31t. 
ftarfj'wcrHjauS, baS, be8 -c8, bic 
— Käufer, timbered or beamed 
house. 

ftaf'ncr (ber), prop, name, one of 
the giants who built Walhalla. 
ftab'ne, bic, flag. 

fahren, fufyr, ift gefahren, er fäfjrt, 
to drive, go; oho transitive, 
fahren <2ic unS, drive us; used 
also with sep. prefixes: ab, baf)iu, 
fort, l)in, hinauf, hinunter, uorbei, 
$urücf. 


^afyr'farte, bic, ticket, 
ftaljr'ftubl, ber, be8 -8, bie — ftü^fc, 
elevator. 

fal'ben, reg., ift gefalbt, to grow 
gray. 

ftal'fe, ber, be8 -u, bie -n, falcon, 
^al'fcnburg (bic), prop, name, a 
castle on the Rhine. 

$afl, ber, bc8 -8, bic $ällc, case, 
circumstance. 

fal'len, fid, ift gefallen, er fällt, to 
fall, drop; ba8 fällt mir gar fo 
fd)toer, that is so hard on me; 
used also with sep. prefixes: auf, 
burefj, ein, f)in. 

fäl'len, reg., to cause to fall; to 
overcome. 

fall#, conjunc., in case, provided 
that. 

falfd), false. 

^ami'lie, bie ( pronounced fameeV - 
yuh), family. 
famoS', fine {familiar). 
fan'ben, found (finben). 
fän'bc, fän'bcft, past subjunc. of 
finben. 

fan'gcn, fing, gefangen, er fängt, to 
catch; used also with sep. prefix: 
an. 

fängt an, begins (anfangen), 
ftar'bc, bie, color. 

3-a'folt, ber, prop, name , one of the 
giants who built Walhalla. 

Safe, ba8, bc8 -c8, bie Suffer, keg, 
barrel. 

faf'fen, reg., to seize; to phrase, 
put; used also with sep. prefix: 
ab. 

faft, adv., almost, nearly. 
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g-aurfjeit, bie, laziness. 

bie, bie giiufte, hand, fist, 
fedj'tcn, fod^t, gcfodffcn, er fid;t, to 
fight; to fence. 

Qfedjt'bobcn, ber, be« -«, bie -böben, 
fencing room. 

8-e'bcr, bie, pen. 

^e'beröett, ba«, be« -e«, bie -en, 
feather bed. 

{Jee, bie, fairy. 

3ref)'be, bic, feud, quarrel; chal- 
lenge. 

fcfj'fcn, reg., to fail, miss, err; to 
be wanting, lacking; ttia« fcljlt 
ifjnen, what’s the matter with 
them? 

3rcf)'Ier, ber, be« -«, bie — , mis- 
take, error. 

fei'erlid), stately; ceremonious, 
fei'ern, reg., to celebrate; to praise; 

fcicrnb, pres. act. part. 
gfcig'fing, ber, be« -«, bie -c, coward, 
feilt, fine ( not coarse ); slender, 
graceful; handsome, 
fjeinb, ber, be« -e«, bie -e, enemy; 

ber alt’ böfc fjeinb, the devil. 
feinb'Hdj, hostile; inimical, un- 
friendly. 

ftcindttcb'djcn, ba«, be« -«, bie — , 
sweetheart. 

3?clb, ba«, be« -e«, bie -cr, field; 
battle-field. 

fjclb'bicnft, ber, be« -c«, bie -e, 
active service (in the army). 
3relb'f)crr, ber, be« -n, bic -en, 
general. 

2rclb'$ug, ber, bc« -e«, bie -jtige, 
campaign. 

ber, be« -cn, bic — en, rock. 


Orel'fenriff, ba«, bc« -e«, bie -e, 
rocky reef, 
fcl'ftg, rocky, stony, 
fjen'ftcr, ba«, be« -«, bie — , window. 
j$e'rien, bie {pi.), holidays, vaca- 
tion. 

fern, far, distant. 

fter'ne, bic, distance; in ber $eme, 
afar off. 

fer'tig, ready; done, finished, 
through. 

3-eft, ba«, bc« -e«, bie -e, festival, 
holiday; celebration, 
feft, firm. 

$eft'maf)f, ba«, be« -8, bie -e, feast, 
banquet. 

3fe'ftung, bic, fortress, 
feudft, moist. 

fcudftucrflftrt', radiant, glowing. 
3feu'er, ba«, be« -«, bie — , fire. 
Öfeu'crbcrg, ber, be« -8, bie -e, fire 
mountain. 

^cu'ergott, ber, be« -«, bie -göttcr, 
fire god. 

Ofeu'eröglut, bie, fiery glow; heat, 
fi djt, fights, fences (fed; ten), 
fibcl', cheerful, jolly, 
fiel, fell (fatten), 
fjignr', bic, figure, shape, 
fin'bcn, fanb, gefunben, to find; fid; 
finben, to be; to lie; see also 
ftattfinben. 

fing, caught (fangen); see also 
anfangen. 

3rin'ger, ber, be« -«, bie — , finger. 
$inf'(e), ber, be« -en, bie -cn, finch; 
non-fraternity man (at college), 
student who has not joined a 
“ corps.'* 
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fin'fter, dark, gloomy. 

3fi'fdjcr, ber, be« -«, bte — , fisher; 
also prop. name. 

fjtfdj'lcin, ba«, be« -«, bte — , little 
fish. 

3rlad)«, ber, be« -e«, flax; flaxen 
color. 

grlam'mc, bte, flame, 
bte, bottle. 

jlat'tcrn, reg., to flutter, 
ftlau«, ber, be« -e«, bte -e, student 
jacket. 

Ofleifd), ba«, be« -e«, bte -e, meat; 
flesh. 

jfet'^tg, industrious, diligent; busy; 
fleijjtger, adv., more industri- 
ously. 

ffid 'en, reg,, to mend, patch (in 
contrast to ftopfen, to darn, and 
näfjen, to sew, in general); ba« 
^liefen, be« -«, mending, 
flic'gen, flog, ift geffogen, to fly; used 
also ivith sep. prefixes: fjcr, boran. 
ffic'fjen, flof), ift gefloljen, to flee; ba« 
glichen, fleeing, flight; bte §Iie* 
Ijenbcn (pres, part.), the runa- 
ways, fugitives; used also with 
sep. prefix: gufommen. 
ffie'ffcn, flofj, ift gefloffen, to flow. 
3rlit'tergolb, ba«, be« ~e«, bte -e, 
tinsel. 

fag, flew; flöge, should fly (fliegen). 
Ofaren j' (ba«), prop, name, Flor- 
ence, a city in Italy, famous for 
its art treasures. 

^rlii'te, bie, flute, 
fjrloi'te, bie, fleet. 

3flud), ber, be« -e«, bte $ltlcfje, curse. 
Srfaf/ bie, field, plain; meadow. 


ber, be« bluffe«, bte ftliiffe, 
river. 

fjlut, bte, flood; torrent, 
fol'gcn, reg., ift gefolgt, to follow 
(with dat.). 

for'bern, reg., to demand; used also 
with sep. prefix : auf. 
formell', formal, 
g-or'rcft, prop. name. 
for'ftfjen, reg., to investigate, 
fort, adv. and sep. prefix, away; 
along; forth. 

3rort'&ilbung«f(fju(e, bte, continua- 
tion school. 

fort'blüfjen, reg. sep., to bloom on; 

to continue to bloom, 
fort'fafaen, fufyr — , fortgcfaljrcn, er 
fäfyrt fort, to continue, go on; 
with fein as auxil., to drive off or 
away. 

forthJitfy'renb, continuous, 
groper', ba«, be« -«, bte -« (pro- 
nounced f wahyay') , foyer, prom- 
enade, lobby. 

SJra'ge, bte, question; eine forage 
fteflen, to ask a question, 
fra'gcn, reg., to ask (a question, 
as distinguished from bitten urn, 
to ask for, to beg). 

$ran'cfe (ber), prop, name . 

^•ranf (ber), prop. name. 

^ran'fen (ba«), prop, name, Fran- 
conia. 

ftranf'furt (ba«), prop, name, a 
city on the Main River in Ger- 
many. 

$ranFrcttf>, ba«, prop, name, 
France. 

JJrang (ber), prop, name, Francis. 
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^ranjo'fcnbtut, bag, beg -eg, blood 
of Frenchmen. 

fransö'fttö, French; bag ^ ran ^ a 
fifdje, (the) French (language). 
m, ate (frcffcn). 

$rau, bie, woman; wife; Mrs. 
^rdu'lein, bag, beg -g, bie — , lady; 
miss; Miss. 

frei, free; unoccupied; unengaged 
{of a dance or a cabman ); tm 
freien, in the open, outdoors; 
ber greie, f ree m an. 

J^rei'a (bie), prop, name, the goddess 
of youth. 

JJrei'burg (bag), prop, name, a city 
in southwest Germany. 
tjrei'gepdrf, bag, beg -g, free bag- 
gage. 

$rei'f)eit, bie, freedom, 
frci'fidj, adv., really, truly. 

^rei'tag, ber, beg Friday, 
fremb, strange; bie $remben, stran- 
gers. 

^rem'bc, bie, foreign parts; abroad, 
frcf'fcn, fraß, gefreffen, er frißt, to 
eat {used only when speaking of 
animals which are eating ). . 
$reu'be, bie, joy, happiness, 
frcu'en, fief), reg ., to be glad; also im- 
personal; cg freut mid), I am glad. 
$reunb, ber, beg -eg, bie -e, friend, 
freunb'fid), friendly; kind, 
^freunb'fdjaft, bie, friendship, 
^rctj'tag (ber), prop. name. 

^•rirf'a (bie), prop, name, Wotan’ s 
wife, queen of the gods. 
iJrrie'be, ber, beg -ng, -n, peace, 
ftricb'ridj (ber), prop, name, Fred- 
erick. 


frifdb fresh. 

3rrt$ (ber), prop, name, Fred, 
frof), happy, joyous, 
fröß'litß, merry, cheerful, 
fromm, pious; Subroig ber fromme, 
Lewis the Pious. 

Srroft, ber, beg -eg, bie frost. 

Ofrucßt, bie, bie $rücf)te, fruit, 
früf), early. 

ftrüß'fing, ber, beg -g, bie -e, (the 
season) spring. 

Srriiff'finggfieb, bag, beg -g, bie -er, 
spring song. 

^rüß'ftürf, bag, beg -eg, bie -e, 
breakfast. 

früfy'ftücf cn, reg., to breakfast. 
5$ucf)g, ber, beg -eg, bie fox; 

freshman (at college), 
fü'gen, reg., to join, unite; used 
also unth sep. prefix: f)in$u. 
füß'fen, reg., to feel, 
fußr, drove, went (fahren), 
füß'ren, reg., to lead; to handle, 
‘carry* (a line of goods); used 
also with sep. prefixes: an, ein. 
$üf)'rer, ber, beg -g, bie — , guide, 
f^iif'te, bie, plenty, profusion, 
fiif'fcn, reg., to fill, 
fünf, five; eine f^ünf, a 5. 
fünf'maf, five times, 
funf'tc, fifth. 

fünf'unbbreißig, thirty-five. 
fUnf'unboierjtg, forty-five; fünfunb* 
bier'jigfte, forty-fifth, 
fünf'unbjmanjig, twenty-five; fünf« 
unbjman'jigftc, twenty-fifth, 
fünf'sefjn, fifteen. 
fünf'$ef)njäf)'rig, fifteen-year-old. 
fünfzig, fifty. 
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fun'fefn, reg., to sparkle, gleam, 
für, prep, with acc., for; wad für, 
what kind of; an unb für fid), in 
itself. 

fjurdjt, bie, fear. 

furdft'bar, fearful, awful, dreadful, 
terrible. 

furdf'ten, fid), reg., to be afraid 
(of, nor, with dat.); bad $ürd)tcn, 
being afraid, fear, 
fürdj'tertidf, terrible, dreadful, 
furdjt'fam, timid, 
fürd, für bad. 

grürft, bcr, bed -en, bie -en, prince. 
8rürft'entum, bad, bed -d, bie -tiimer, 
principality. 

ber, bed -cd, bie güfee, foot. 
8ruf}'batf, ber, bed -d, bie -bähe, 
football. 

3fuf}'&aUf|>iet, bad, bed -d, bie -e, 
football game. 

fjufl'partie, bie, tramp, walk, 
gruff'tour, bie, tour on foot, tramp, 
füttern, reg., to feed; pres, sub- 
junc., füttre, may he feed (be 
food for). 

3-utu'rum, bad, bed -d, future 
(tense). 

©. 

0ab, gave (geben). 

gitbe, past subjunc. from geben. 

©a'be, bie, gift. 

gähnen, reg., to yawn; bad ©öffnen, 
yawning. 

©aferie', bie, (picture) gallery, 
galt, was worth, w r as considered 
(gelten). 


©ang, ber, bed -ed, bie ©änge, walk; 

passage; im ©angc, on the go. 
gang, entire, whole; quite; gang 
unb gar, entirely, absolutely 
( more emphatic than ganj alone). 
gar, adv., at all; entirely; very; 
gaits unb 6 ar ' see gang; gar nicf)t, 
not at all; gar balb, very soon, 
©arbero'be, bie, wardrobe; check- 
room for wraps. 

©arbi'nc, bie, curtain; hanging (as 
opposed to roller curtains), 
©ar'ten, ber, bed -d, bie ©ärtcn, 
garden. 

©af'fe, bie, street; alley. 

©aft, ber, bed -ed, bie ©äfte, guest; 

Su ©afte, as guest. 

©aftfyof, ber, bed -d, bie ©aftfföfe, 
hotel. 

©at'te, ber, bed -n, bie -n, husband, 
geantwortet, answered (antworten), 
gcbä'ren, gebar, geboren, fie gebiert, 
to bear, bring forth. 

©cbdu'bc, bad, bed -d, bie — , build- 
ing. 

ge'ben, gab, gegeben, er gibt, to give, 
present; to be; ed gibt, there is 
or there are; ba ntujj ed biele 
geben, there must be a great 
many; used also with sep. pre- 
fixes: ab, an, su. 

©ebet', bad, bed -d, bie -e, prayer, 
gcbc'ten, asked (bitten). 

©ebir'ge, bad, bed -d, bie — , (group 
of) mountains, mountain range, 
geblie'ben, stayed, remained (bfei* 
ben). 

gcbo'ren, born (gehören) . 
gebo'ten, offered, set forth (bieten). 
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gebraut', brought (bringen), 
gebra'ten, roasted; (well) done 
(braten). 

(Gebrauch 7 , ber,bc8 — eö, bie ©ebräuefje, 
use, custom, usage, 
gebrauten, reg. insep., to use; ein 
Diel gebrauchtes Sttort, a much- 
used word. 

gebro'cben, broken (brechen). 
©ebriilT, baS, be8 -8, bellowing, 
roaring. 

gebüeft 7 , bent (btiefen). 

Geburt', bie, birth. 

(SJeburtS'tag, ber, beS -8, bie -e, 
birthday. 

gebaut 7 , thought (benfen). 
gebanft 7 , thanked (banfen). 

©ebiebt', baS, beS -e8, bie -e, poem, 
gebidj'tet, composed (hielten). 
gebient 7 , served (bienen). 
gebrängt 7 , pushed, thrust, crowded 
(brängen). 

gebrüeft 7 , pressed (brüefen). 
geehrt 7 , honored (ehren), 
geei'nigt, united (einigen). 

©efabr 7 , bie, danger, peril, 
gefab'ren, gone, driven (fahren). 
gefat'Icn, fallen (fallen). 
geföl'Ien, gefiel, gefallen, er gefällt, 
to please (with dot.). 
gefällig, pleasant, agreeable, 
gefan'gen, caught; prisoner, page 
130, line 10; ber (befangene, pris- 
oner (fangen). 

gefaßt 7 , seized; ju furj gefaßt, put 
too briefly, phrased too abruptly, 
©efil'be, baS, be« -8, bie — , open 
country, fields, 
gefun'ben, found (finben). 


gcgan'gen, gone (gehen), 
gege'ben, given (geben), 
ge'gen, prep, with acc. t against; 
for; gegen bar, for cash; gegen 
großeu Sohn, for a large reward, 
©e'genb, bie, neighborhood; region; 
scenery. 

(He'genteU, ba8, be« -8, bie -e, con- 
trary, reverse; im Gegenteil, on 
the contrary. 

gegenüber, prep, with dat., some- 
times following its noun , op- 
posite; also sep. prefix. 
gegenii'berliegen, lag — , -gelegen, 
er liegt gegenüber, to be or lie 
opposite; bie gegcnüberlicgenbe 
©eite, the opposite side, 
gcgenü'berfteben, ftanb — , -geftan* 
ben, to stand or be opposite, 
gcgef'fen, eaten (effen). 
geglaubt 7 , believed (glauben). 
Gleg'ner, ber, be8 -8, bie — , op- 
ponent. 

gcgra'bcn, dug (graben), 
gegründet, founded (grünben). 
gehabt 7 , had (haben), 
gebauten, held (halten). 

©ebcim'rat, ber, be8 -e8, bie (Geheim* 
röte, privy councillor, 
gc'bcn, ging, ift gegangen, to go; 
lo8gehcn, to begin; of students , to 
fence; used also with sep. pre- 
fixes: an, auf, burd), bin, fü nau f> 
hinau8, hi n ^ ur( ^/ bi nunte r, lo8, 
mit, meg, gu. 

(Sehirn 7 , ba8, be8 -e8, bie -e, brain, 
gebol'fen, helped (helfen), 
gebor'eben, reg. insep., to obey 
(with dat.). 
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geljö'ren, reg. insep., to belong (to, 
with dat. or ju with dat ., page 
37, line 27) ; used also with sep. 
prefix: an. 

gehört', heard (hören); see also 
gehören. 

QJeift, ber, be« -e«, bie -er, spirit; 
genius. 

getauft', bought (faufeit). 
geflopft', knocked; beaten, of car- 
pets (Hopfen). 

gefom'men, (have) come (fominen). 
gelan'bct, landed (lanben). 
gelaf'fcn, left (taffen) ; as adv., 
calmly (page 209, line 7). 

©elb, ba«, bc« -c«, bie -er, money, 
©eläu'te, ba«, be« -c«, bie — , tink- 
ling, peal, chime, 
gelebt', lived (leben), 
gete'gen, lain; opportune (liegen), 
gelegt', laid (legen). 

©elehr'te, ber, be« -n, bie -n, 
scholar (learned man), 
geleistet, done, accomplished (lei* 
(ten). 

©elei'te, ba«, be« -«, bie — , escort, 
accompaniment; ba« ©eleite 
geben, to escort. 

gelernt', learned; studied (lemcn). 
gele'fen, (have) read (lefen); flei- 
ßiger gelefen fein, to be better 
read. 

geliebt', loved (lieben); bie (beliebte, 
ber -n, beloved, darling, 
gelin'gen, gelang, ift gelungen, c« 
gelingt, impers. with dat., to 
succeed; e« gelingt mir, I suc- 
ceed. 

geliJft', solved (löfen). 


gel'tcn, galt, gegolten, er gilt, to be 
worth; to pass (as, al«), be con- 
sidered. 

gcliif'tet, aired (lüften), 
gelun'gcn, succeeded (gelingen), 
gemacht', made (machen), 
©emab'lin, bie, bie -nen, wife, 
©cmttl'be, ba«, be« -«, bie — > pic- 
ture, painting. 

©emitl'begalerie', bie, picture gal- 
lery. 

©emein'be, bie, community; parish. 
QJemetn'bcfdjule, bie, ward school, 
gemeinsam, common, joint, 
©emti'fe, ba«, be« -«, bie — , vege- 
tables, greens. 

©cmüt', ba«, be« -c«, bie -er, feel- 
ing; soul, heart. 

gcmüt'lidj, comfortable, agreeable, 
pleasant, cozy. 

©emüt'lichfcit, bie, sociability, com- 
fort; good nature, 
genith'«*, nourished (nähren), 
genannt', called, named (nennen), 
genau', exact.. 

(generation', bie, generation, 
©cneral', ber, be« -«, bie ©eneräle, 
general. 

gene'fen, gena«, ift genefen, to re- 
cover. 

genießen, genoß, genoffen, to en- 
joy- 

genom'men, taken (nehmen), 
genug', enough. 

gcntt'gcn, reg. insep., to be enough, 
suffice; genügenb, sufficient, 
geöffnet, opened, open (öffnen), 
©eograpbir', bie, geography, 
geop'fert, sacrificed (opfern). 


Ofleorß' (her), prop, name , George, 
(tfcpäcf, bad, bed -cd, baggage, lug- 
gage. 

GJepäcf'abfcrtißunß, bie, checkroom 
(for outgoing baggage), 
gcpatft', packed (pacfcn). 
öepärf'trrtgcr, ber, bed -d, bie — , 
porter (for baggage). 
<Mcpä(f'unterfud)ung, bie, investiga- 
tion of baggage. 
gcpflan$t', planted (pflanjen). 
gcpof'ftert, upholstered (polftern). 
gcpubt', polished, clean (pufeen). 
gcra'be, just; straight; exact; bic 
ßerabcn Hummern, the even 
numbers. 

gerabeaud', straight ahead, 
geraubt', stolen, robbed (rauben), 
©er'ba (bie), prop. name. 
gerechnet, counted (rechnen), 
gereift', ripened (reifen), 
ßcreift', traveled (reifen), 
gericfj'tet, directed; judgfed, con- 
demned, page 173 (ridjten, see 
also aufrid^ten). 
gering', slight, little. 
gern'(c), adv., gladly, with pleas- 
ure; usually traixslated like to; 
id) finge gern, I like to sing. 
gero'd)cn, avenged (rädjen). 
©er'frfjaft, ber, bed -ed, bie 0cr* 
fd)äfte, spear (shaft). 

©er'ftange, bie, spear (handle), 
geru'bert, rowed (rubern). 
gefaßt', said (fagen). 
ölefang', ber, bed -ed, bie ©efänge, 
song. 

(Befang'itunbc, bic, singing lesson. 
GJcfangd'hJettfampf, ber, bed -ed. 


<9cfeHfcf|aft 

bie -fämpfe, competitive choral 
concert. 

gefdjaf'fen, made, created (fcfjaf* 
fen). 

QJefd)äft', bad, bed -ed, bie -e, busi- 
ness. 

ßcfd)äf'tiß, busy . 

öcfdjäftd'bricf, ber, bed -ed, bie -e, 
business letter. 

gefcfje'ben, gefdjal), ift gefdjcfjen, ed 
gefd)ief)t, impers., to happen; 
gern gefcf)cf)cn, it’s been a pleas- 
ure; ed roar um ifjn gefdjef)n, it 
was all over or up with him. 
QJefdjcnf', bad, bed -ed, bie -e, pres- 
ent, gift. 

gefrffcnft', presented, given (fcfjen* 
fen). 

(Hcfdjid)'te, bie, story; history. 
gefd)idjt'tid), historical, 
gcfdjfa'fcn, slept (fd)lafcn). 
gcfd)lof'fen, shut, locked (fcfjUefjcn). 
(ftefcfymei'be, bad, bed -d, bie — , 
jewelry, trinkets, ornaments, 
gcfdjmie'bct, forged (fdpnicben). 
ßcfd)mürft', decorated (fdpnilcfen). 
gefd)rie'bcn, written (fdjreiben). 
gefdjiifet', protected (fcf)ü(jen). 
gcfcf)tt>eifit', welded, forged 
(fdjnjeijjen). 

<9efd)tm')ter, bie, pi., brother(s) 
and sister(s). 

gcftfptjom'men, swum (fcfjnummen). 
gefeg'net, blessed (fegnen). 
gefe'ben, seen (fcljen). 

Gtefel'fe, ber, bed -n, bie -n, com- 
panion; journeyman. 
(fJefcU'fdjaft, bie, company; ©efelb 
fefyaft leiften, to keep company. 
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gefenft', downcast (fcnfen). 
gefeb'lid), legally; (forbidden) by 
law. 

©eftc^t', bad, bed -ed, bie -er, face, 
gefinnt', decided, determined (fill* 
nen). 

gcfon'bert, separate, apart (fonbcrrt). 
gcfprengt', sprinkled (fprcngcn). 
gcfpro'd)en, spoken (fprecfien). 
©eftclt', bie, figure, shape, 
geftan'bcn, stood (fteljen); con- 
fessed, avowed (geftetyen). 
geftat'tcn, reg. insep., to permit, 
geftecft', stuck; put (ftecfcn). 
gefte'f)en, gcftanb, gcftanben, to con- 
fess, avow. 

©eftein', bad, bed -cd, bic -c, 
stone(s); rock(s). 
gc'ftern, yesterday, 
geftie'gcn, risen; climbed (fteigcn). 
gcftolj'len, stolen (ftcfjlen). 
gcftor'bcn, died; dead (ftcrben). 
gcftrit'tcn, fought, contested (ftreb 
ten). 

gefunb', healthy, 
gefun'gcn, sung (fingen), 
getan', done (tun), 
getankt', danced (tanjen). 
gctö'tet, killed (töten). 

©ctränf', bad, bed -ed, bie -e, drink, 
geträumt', dreamed (träumen), 
getrennt', separated (trennen), 
getreu', faithful, true, 
getrie'bcn, driven; carried on; 

done (treiben), 
getrun'fcn, drunk (trinfen). 
geturnt', exercised; cd wirb geturnt, 
they have gymnastic exercises 
(turnen). 


geübt', practised (üben), 
gcwadj'fcn, grown (wad)fen). 
($kwäd;d'l)aud, bad, bed -ed, bie 
-fjäufer, conservatory, 
gewählt', chosen, elected (Wählen), 
gewähren, reg. insep., to grant, 
©ewalt', bic, power, strength, 
might. 

gcmat'tig, powerful, strong. 
QJcwanb', bad, bed -cd, bie ®ewän* 
ber, and poetical ©ewanbe, gar- 
ment, dress, garb, 
gemann', won (gewinnen); $unbe 
gewann, felt. 

gewar'tet, waited (warten). 
©cWeljr', bad, bed -d, bie -e, gun; 

arm; weapon. 
gcWe'fen, been (fein). 

Qtetoinn', ber, bed -d, bic -e, win- 
ning; gain, profit, 
gewin'ncn, gewann, gewonnen, to 
win; used also with sep. prefix: 
guriicf. 

gewiff', certain, sure; usually as 
adv., surely, certainly. 
gcWo'gcn, adj., kindly disposed 
(toward, dat.), friendly; at- 
tached. 

gewönnen, fid), reg. insep., to ac- 
custom one’s self, get used (to, 
an with acc .); id) bin cd gewöhnt, 
I am accustomed (to it), 
gewöljn'lid), usual, ordinary, 
gewoljnt', lived, resided (wohnen), 
gewollt', wished, wanted (wollen), 
gewon'ncn, won (gewinnen), 
gcwor'ben, got, become (werben), 
gcwufd', known (wiffen). 
ge$äf)lt', counted (jäljlcn). 
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gezeigt', shown (geigen). 

©ejifch', bad, bed -ed, hissing, 
gejif^t', hissed (giften). 
ge$o'gen, drawn, taken; gone, 
come (gie^en). 

gcflttmn'gen, compelled, forced 
(jroingen). 
gibt, gives (geben). 

©ie'bel, ber, bed -d, bie — , gable; 
roof; house. 

ging, gingen, went (gehen); ging 
burd), see burchgehen. 

©ip'fel, ber, bed — , bie — , top. 
ÖUang, ber, bed -cd, luster, splen- 
dor, brilliancy. 

©lad, bad, bed -ed, bic ©läfcr, glass, 
©lad'fugel, bic, glass ball. 

©lau'be, ber, bed -nd, bic -n, belief; 
©lauben fchenfen, to believe, give 
credence to. 

glau'ben, reg ., to think; to believe 
( with dat.); it may also take an 
acc. of the thing believed: bad 
glaube mir, page 158. 
gläu'ben, reg., to believe, give 
credence ( compare glauben), 
glcidj, adv., at once, immediately; 
adj., like, similar, equal; fein’d 
©leidjen, his equal, page 173; 
fommt bir gleich, is equal to you. 
glei'djen, glid), geglichen, to resemble 
( with dat.). 

gleich'falld, adv., likewise; the 
same to you.. 

glei'tcn, glitt, ift geglitten, to glide; 
to slip; used also with sep. prefix: 
aud. 

©lieb, bad, bed -ed, bte -cr, limb 
(of the body). 


©loef'e, bie, bell. 

©lörf'lein, bad, bed -d, bie — , little 
bell. 

©liicf, bad, bed -ed, luck, fortune; 
happiness; $ rau ©lücf, Dame 
Fortune. 

gliid'lid), happy; fortunate, 
glücf'litberttjeife, fortunately, 
glü'hen, reg., to glow, 
gna'bcnbring'enb, blessed, abound- 
ing in grace. 

gnft'big, gracious; gnftbige 5 rau , 
gnäbiged tfräulcin, madam, see 
Note to page 40, line 6. 

©oe'the (ber), prop, name, Ger- 
many's greatest poet. 

©olb, bad, bed -ed, gold. 
golb'(e)ne, golden. 

©olbring'elein, bad, bed -d, bie — , 
gold ring. 

gön'ncn, reg., to grant, 
go'tifd), Gothic. 

©ott, ber, bed -ed, bie ©öttcr, God; 
god. - 

©ötterbäm'merung, bie, the wa- 
ning of the gods. 

©ot'tedbicnit, ber, bed -ed, bie -e, 
(religious) service. 

©öt'tin, bic, bie -nen, goddess, 
©öt'tingen (bad), prop, name , a 
city in Prussia. 
gött'lid), godly, godlike, 
©ouocrncur', ber, bed -d, bie -e, 
governor. 

©rab, bad, bed -cd, bie ©räber, 
grave. 

gra'ben, grub, gegraben, er gräbt, to 
dig; used also with sep. prefix: 
aud. 
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grab, gcrabe. 

©rab, ber, be« -c«, bie -e, degree; 
not declined after a numeral: 
jefyn ©rab $älte, ten degrees be- 
low zero (Centigrade). 

©raf, bcr, be« -en, bic -cn, count, 
©ramma'tif, btc, grammar. 
gritff'Iid), dreadful, terrible, 
grau, gray; ancient, olden, 
©rau'eit, ba«, be« -«, bic — , horror, 
grau'fant, cruel. 

grci'fctt, griff, gegriffen, to grasp 
(at, nacf)). 

grei«, gray; old; ber ©rei'fc, be« 
-n, old man. 

©reis, ber, bc« -eS, bic -e, old man; 
graybeard. 

©ren'je, bie, boundary, frontier, 
©ret'cfjen (ba«), 'prop . name, little 
Margaret. 

greu'lidj, dreadful, horrible, 
grte'tfjifcf), Greek; ba« ©riedjifcf), 
the Greek language. 

©riff, ber, be« -e«, bic -c, han- 
dle. 

grim'mig, furious, enraged; fierce, 
gring (gering), slight, 
grofj, large, big, great; bcr ©rof;c, 
the Great ( Emperor William, 
Frederick, etc .); bie ©rofjen bcr 
$rone, the nobles of the court; 
compar., gröfjer, greater; superl. , 
gröfjt, greatest, 
großartig, grand. 

©rö'fje, bie, size; greatness, 
größer, greater; gröjjt, greatest 
(grog). 

©rofefjer'aog, ber, be« -«, bic -c and 
-fyerjöge, grand duke. 


©rofjljer'jogtum, ba«, be« -«, bic 
-tümer, grand duchy, 
©roft'muttcr, bie, bic -milttcr, 
grandmother. 

©roff'oater, bcr, be« -«, btc -Däter, 
grandfather, 
grub, dug (graben), 
grün, green. 

grü'ncn, reg., to be green. 

©runb, bcr, bcö -c«, bie ©rünbe, 
reason; ground; valley; bottom; 
ju ©runbe gefycn, to go to ruin, 
be ruined. 

grün'bcn, reg., to found; to be a 
foundation for. 
grUnb'fidj, thorough(ly). 

©ruft, ber, be« -e«, bie ©rüjje, greet- 
ing, salute. 

grü|Vcn, reg., to greet; fidj grüßen, 
to exchange greetings; grüjjen 
Iaffeu, to send greetings. 

©ub'run (bie), prop, name, Gun- 
ther’s sister. 
gün'ftig, favorable. 

©un'tfjer (ber), prop, name, a 
mythical German king. 
gut, adj., good; adv., well; all 
right; gut feilt, to be fond (of, 
dat .); compar., bcffer, better; 
superl., bcft, best. 

©ut, ba«, be« -eö, bie ©Uter, goods, 
property; estate; wealth, trea- 
sure. 

©U'te, bic, kindness. 

©u'tcnfel«, (bcr), prop, name, a 
castle on the Rhine. 
flü'tigft, adv., (most) kindly, 
©ijmnajtaft', ber, be« -en, bie -en, 
pupil or student in a German 
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gymnasium; high school stu- 
dent. 

©tjmna'ftum, ba«, be« -«, bie Ötpn* 
nafien, high school; gymnasium 
(a school , not a place of gymnas- 
tic exercise ). 

#aar, ba«, be« -«, bie -e, hair; also 
in pi., hair. 

fja'ben, fyatte, gehabt, bu fjaft, er fjat, 
to have; used also with sep. 
prefix: an. 

$a'bid)t, ber, be« -«, bie -e, hawk. 
$a<f'en, ber, be« -«, bie — , heel. 
.§a'fcn, ber, be« -8, bie £>äfcn, har- 
bor. 

#a'gcn (ber), prop, name, Albe- 
rich’ s son. 

$ain, ber, be« -«, bie -e, wood(s), 
grove. 

Ijalb, half; fyaib fieben, half past 
six; bie $albe, half, 
half, helped (Reifen). 

$üff'te, bie, half, the half (of). 
$al'fe (ba«), prop, name, a city in 
Prussia, seat of a university. 
.§arielujafj, ba«, hallelujah. 
$alm, ber, be« -«, bie -e, stalk, 
straw. 

^af«, ber, be« -e«, bie ^älfe, throat; 
neck. 

Ijal'ten, fjiclt, gehalten, er f>ält, to 
hold; to keep (watch); galten 
für, to take (something) for; 
f)att! {exclam.), hold on, wait a 
minute! Used also with sep. pre- 
fixes: auf, $u, jurütf, jufammen. 


.§am'burg (ba«), prop, name, a 
free city in North Germany , 
second only to Berlin in size. 
•Oarn'melfeufe, bie, leg of mutton. 
.$anb, bie, bie $änbc, hand; auf 
§änben tragen, to make much of. 
<§an'bef, ber, be« -«, bie ^änbel, 
business; trade, foreign trade, 
^cnb'lung, bie, action (of a play); 
affair. 

.$anb'f cf)rift, bie, hand(writing). 
«Oanb'fdjulj, ber, be« -«, bie -e, 
glove. 

.£>anb'tafefje, bie, satchel, grip, bag. 
.$anb'tt>erf, ba«, be« -«, bie -e, trade. 
Ijan'gcn, f>ing, ift gegangen, er f)ängt, 
to hang, be suspended, 
fjöng'cn, reg., to hang up; used 
also with sep. prefix: an. 

.$an« (ber), prop, name, Johnny, 
Jack. 

.§arrtj (ber), prop. name. 
fyart, hard {to the sense of touch). 
•0 ar 5/ btr, be« -c«, Harz (moun- 
tains in Prussia). 

•^ars'gcbirge, ba$/ be« -«, Harz 
moimtains. 

fyaf'fen, reg., to hate; ba« Raffen, 
hate, hatred; fid) Raffen, to hate 
each other. 

fjat'tc, hätten, had (fjaben). 

.fSat'to (ber), prop, name , Bishop 
of Mainz. 

f>au'cn, f)ieb, genauen, to hew; to 
hack. 

$au'fcn, ber, be« -«, bie — , pile, 
heap; lot, great deal, 
bäu'fcn, reg., to heap up, pile up; 
used also \vith sep. prefix: auf. 
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pöu'fig, frequent; usually as adv., 
frequently. 

,§aupt, bag, beg -eg, bie Häupter, 
head ( more poetic and formal 
than ber $opf). 

.$aupt'form, bie, principal part (of 
a verb). 

.©aupt'periobe, bie, chief period. 
•Oaupt'rollc, bie, leading röle or 
part (in a play) 

•Oaupt'fatpc, bie, main thing, 
pauptfätp'lidj, adv., mainly, chiefly. 
$aupt'ftabt, bie, bie ^auptjtäbtc, 
capital. 

$aupt'ftrape, bie, main street. 

bag, beg -cg, bie Käufer, 
house; ju ,f)aufe, at home; nacp 
£aufe, (to) home. 

$aug'biener, ber, beg -g, bie — , 
(house) servant; porter. 
£aug'palt, ber, beg -eg, house- 
keeping; household, 
^jaug'nummer, bie, house number, 
pe'beit, f>o£», gehoben, to lift; used 
also with sep. prefixes: auf, em* 
por. 

#ecf, bag, beg -eg, bie -e, stern (of 
a boat). 

$eer, bag, beg -g, bie -e, army. 

$eft, bag, beg -eg, bie -e, blank- 
book. 

pe'gen, reg., to hide; to harbor, 
^ci'bctberg (bag), prop, name, a 
city on the Neckar just above 
where it flows into the Rhine. 
$ei'be, ber, beg -n, bie -n, heathen, 
-ftei'bc, bie, heath; auf ber §ciben 
( old weak dative). 
peib'nifcp, heathen. 


.§etf, bag, beg -g, welfare; §eil bir! 
Hail to you! 

$ei'lanb, ber, beg -g, Saviour, 
pct'lett, reg., to heal, 
pci'lig, holy; ber .’pei'Uge, beg -n, bie 
-n, saint. 

pci'ligcrt, reg., to sanctify; to hal- 
low. 

$etm, bag, beg -g, bie -e, home. 
<§ei'mat, bie, home, 
peim'lid), secret(ly). 

.§eitn'njcg, ber, beg -g, bie -e, way 
home. 

$ei'nc (ber), prop, name, one of 
Germany's greatest lync poets. 
.§ein'ricp (ber), prop, name, Henry. 
.§ei'rnt, bie, marriage, 
pei'ratcit, fid), reg., to get married, 
pci'fer, hoarse, 
peip, hot. 

pci'pen, pieß, gepeißen, to call; to 
tell; to be called or named. 
#ci' 5 ung, bie, heating, heat. 

$elb, ber, beg -en, bie -en, hero. 
•Oel'benfage, bie, fable of heroes, 
heroic myth. 

.^el'bentat, bie, deed of heroes, 
heroic deed. 

.§efbentob, ber, beg -eg, bie -% 
death of heroes, heroic death, 
^cf'bcnoatcr, ber, beg -g, bie -oäter, 
heroic father or ancestor, 
pel'fcn, palf, geholfen, er pitft, to 
help ( with dat.). 
pelf, bright; clear. 

^clm, ber, beg -g, bie -e, helmet, 
^en'ferblut, bag, beg -eg, hang- 
man’s blood. 

per, sep. prefix, hither, here (to- 
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fjcrait 

ward the speaker ); along; bic 
SBicfc f)er, along the meadow, 
fyeran', sep. prefix, up toward, 
beran'fdjtcidjen, fcf)Iid) — , ift fyeran* 
gef etlichen, to slip toward; to 
approach by stealth, 
fjerauf', sep. prefix, up here (to- 
ward the speaker), up. 
fjerauf 'frijirfcn, reg. sep., to send up 
(to the speaker). 

berauf'fteigcn, ftieg — , ift f>eraufge* 
fttegcn, to climb up. 
fyeraug', sep. prefix, out (toward 
the speaker). 

fferaug'fjoten, reg. sep., to fetch 
out. 

IjerauS'fdjtnwn, re g . S ep., to look 
out (of, 311 with dat.). 

Ijerauf 'jteljcn, jog — -gcjogcn, to 
draw out, take out. 
fycrbci', sep. prefix, forth, along, 
hither. 

fycrbci'lorfcn, reg. sep., to attract, 
entice hither. 

fycrbci'f (Raffen, reg. sep., to convey 
(to this spot); to produce, fur- 
nish. 

fycrbci'juforfcn, see fjerbeilocfen. 
fyerbei'juf Raffen, see f>crbcifc^affcn. 
^crbft, ber, bed -eg, bic -c, autumn. 
$er'ber (ber), prop, name, a Ger- 
man poet. 

ffercin', sep. prefix, in here (toward 
the speaker ) ; herein ! for kommen 
©ie herein, come in (in answer to 
a knock at the door). 
tjerein'bringcn, bremg — , ift herein* 
gebrungen, to press in, force one’s 
way in. 


tjerein'Qefommen, (have) come in 
(fyereinfommen). 

Ijcrein'fyolen, reg. sep., to fetch in, 
bring in. 

Ijercin'fommen, fam — , ift fferetnge* 
fommeu, to come in. 
fjer'fliegen, flog — , ift fjergeflogen, 
to fly on or along, 
fjcr'fetjrcn, reg. sep., ift fyergcFef)rt, to 
, return. 

fycr'fommcn, fam — , ift Ijergefom* 
men, to come here or along. 
$er'mann (ber), prop, name, Ar - 
minius, the German who defeated 
the Roman general Varus in 
the Teutoburg Forest, a.d. 9. 
£er'mann£benfmal, bag, beg -g, bic 
-benfmäler, Hermann monument. 
.$er'manngf<f)Iacf|t, bic, Hermann 
battle (txjpifging a German vic- 
tory over an oppressor). 

^emaeff', hereafter. 

.$err (£erre), ber, beg -n, bic -en, 
gentleman; Mr.; the Lord, 
tjcr'reidjcn, reg. sep., to pass 
(hither);, to hand over. 
£er'rcnfyaug, bag, beg -eg, bic -f)äu* 
fer, upper house; senate, 
fjerr'ticf), magnificent, splendid. 
Ijcr'fagctt, reg. sep., to tell; to 
recite. 

^crr'fdjaft, bte, dominion, supreme 
command; pi., ladies and gentle- 
men. 

Jjerr'fdjen, reg., to rule; to hold 
sway. 

.Oerr'fcfjer, ber, beg -g, bic — , ruler, 
tjerum', sep. prefix, around (here), 
about 
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berum'liegen, lag — , -gelegen, to lie 
about or around. 

berum'fdjlicben, ficb, fdjlofj — , -ge» 
fdbloffen, to be wrapped up in. 
ljcrum'fdpueben, reg. sep., to sail 
about; to glide about. 
Ijerum'fdjitHmmcn, fcbroamm — , -ge* 
fcbioommen, to swim around or 
about. 

berun'ter, sep. prefix, down, 
berun'terfommen, fam — , ift ^er» 
untergefommen, to come down, 
berun'terlaufen, lief — , ift herunter» 
gelaufen, to run down, 
bcroor', sep. prefix, forth, out. 
l)crüor'&rad)te, brought out, dis- 
played (beroorbringcn). 
beroor'bredjen, brach — , -gebroden, 
to break out. 

beruor'bringen, bradjte — , -ge» 
bracfit, to bring out or forth, 
bernor'ragen, reg. sep., to tow r er 
up. 

$erj, bad, bed -end, bte -en, heart. 
Ijer'jig, lovable, charming. 

^er'aog, ber, bed -d, bie -e or £er* 
jöge, duke. 

^er'äogtum, bad, bed -d, bte ^er» 
jogtümer, dukedom, duchy. 

#eu, bad, bed -d, hay. 
fjeu'te, adv., to-day. 
beu'ttge, adj., to-day's, of to-day. 
#et)'fe (ber), prop, name, a Ger- 
man novelist and poet. 

#ieb, ber, bed -ed, bie -e, blow, 
stroke. 

bielt, held, kept (Ijalten). 
bier, adv., here. 

fjierffer', sep. prefix, hither, here. 


bierbcr'bringcn, braute — , -ge* 
brarf)t, to bring hither, 
bierju', adv., in this place, here, 
fiie'fifl, adj., native, of this place, 
fiiefe, was called (bei&en). 
.§il'bcgunb (bie), prop. name. 
.§il'&edf|eim (bad), prop, name, a 
city in Prussia, famous for the 
quaintness of its buildings . 
.$il'fe, bie, help, 
bilft, helps (helfen). 

$im'mcl, ber, bed -d, heaven, 
bimmelan', adv., to heaven, up to 
the sky. 

.§im'meldaue, bie, (fields of) 
heaven. 

^im'meldbnttc, bic, hall of heaven. 
•Oirn'meldjelt, bad, bed -ed, bie -e, 
dome or vault of heaven, 
bimm'liftb, heavenly, divine. 
l)in, adv. and sep. prefix, indicating 
motion away from the speaker, 
away, down; gone; on. 
binab', sep. prefix, down, 
binab'gcnommcn, taken down (bin» 
abnebmen). 

binab'gc$ogen, drawn down (bin* 
abjieben). 

binab'nebmcn, itabm — , -genommen, 
er nimmt binab, to take down, 
btnab'jicbcn, jog — , -gejogen, to 
draw down. 

binan', adv., up there; bid Ind £erj 
binan, clear to the heart, 
hinauf', sep. prefix, sometimes with 
almost prepositional force , up; 
fibber hinauf, higher up; bie Xreppe 
hinauf, up the oteirs; bie ©trafie 
hinauf, up the street. 
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Einauf'faEren, futjr — , ift Einaufge* 
fahren, er fäf)rt hinauf, to drive 
up, go up; to start up. 

Einauf'gcEen, ging — , ift f)inaufge* 
gangen, to go up. 

Einauf'laufcn, lief — , ift fjinaufge* 
laufen, er läuft hinauf, to run 
up. 

fjinauf'fefjcn, faE — , -gefef>en, er 
fiefyt hinauf, to look up. 

Einauf'ftcigen, ftieg — , ift Einaufge* 
ftiegen, to rise; to climb up. 

Einauf'tragen, trug — , -getragen, 
er trägt Ijinauf, to carry up. 

Einauf'jieEcn, jog -gejogen, to 
draw up; to go up ( intrans . with 
auxiliary fein), page 155, line 18. 

Einaud', sep. prefix, out (of). 

Einaud'gegangen, gone out (f>in* 
au«ge()cn). 

öinaufit'geljen, ging — , ift fyinauSge- 
gangen, to go out. 

Etnaud'flingcn, flang — , -gcflun* 
gen, to ring out; to sound forth. 

EinauiTreiten, ritt — , ift tjinauäge* 
ritten, to ride out. 

Einaud'reifcn, reg. sep., ift Einauö* 
gereift, to travel out or forth. 

Einau^'jugeEen, see EinauSgeEen. 

Etnburrf)', sep. prefix, through. 

fpnburcff'geljen, ging — , ift Einburdj* 
gegangen, to go through. 

Einburdj'jieEcn, jog — , -gejogen, 
to draw through, pull through; 
fief) f)inburci)jief)en, to run through; 
to continue through. 

Einein', sep. prefix, in, into (it). 

fjinein'gcftoffen, thrust in (Einein* 
ftofcen). 


Eincin'reicEcn, reg. sep., to reach 
into, extend into. 

Einein'ftofccn, ftieg — , -geflogen, er 
ftögt hinein, to push in, thrust 
in. 

fjitt'f aßen, fiel — , ift Eingefallen, er 
fällt Ein, to fall down. 

Ein'faEren, fuljr — , ift Eingefallen, 
er fäErt Ein, to go away. 

Ein'geEen, ging — , ift Eingegangen, 
to go away; to go. 

Ein'gefeöt, set down; seated (Ein* 
fefcen). 

Einkommen, fam — , ift Eingefom* 
men, to get there; to arrive. 

Ein'legen, reg. sep., to lay down. 

Ein'fcEiden, reg. sep., to send aw'ay. 

Ein'feEen, reg. sep., to set down; 
fid) Einfc^cn, to seat one’s self, 
take a seat. 

Ein'finfen, fanf — , ift Eingefunfcn, 
to sink down. 

Ein'ftcllen, reg. sep., to put; to set 
(up). 

Ein'ter, prep, with dat. or acc., and 
insep. prefix, behind. 

EintcrEer', adv. and sep. prefix, 
behind. 

Eintcrlaf'fcn, Einterliefj, Einterlaffen, 
er Eintcrlägt, to leave behind. 

.§in'tergrunb, ber, bcS -S, bie 
-grünbe, background. 

Einü'bcr, sep. prefix, over, across. 

Einü'berf<Eieftcn, fdjofj — , -ge* 
f(Eoffen, to shoot across. 

Einun'ter, sep. prefix, down. 

Einun'terbliden, reg. sep., to look 
down. 

Einun'terfaEren, fuEr — , ift Einunter* 
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gefahren, er fäf)rt Ijinunter, to 
drive, ride or go down. 
Ijinun'tergefjcn, ging — , ift fyinun* 
tergegangen, to go down, 
^inun'tcritiirjen, fief), reg. sep., to 
cast one's self down, 
fltn'jiefjcn, jog — , -gqogcit, to draw 
away; with fein as auxil. } to go 
away. 

fyin$u', sep. prefix, to; in addition 
to. 

fjinju'fügen, reg. sep., to add. 
Ijin'jugcljen, see fyingefyen. 

.§irfd)'bcrg (bad), prop, name, a 
village in the Giant Mountains. 
•§ir't(e), ber, bed -n, bie -n, shep- 
herd. 

•ftiritenfnabe, ber, bed -n, bte -it, 
shepherd lad. 

$it'5e, bte, heat. 

fpjrf), declined fyoljer, fjofye, fyoljed, 
high, lofty; compar., t)öl)er, high- 
er; superl., l)öd)ft, highest, most; 
f)ötf)ft intcrcffant, most interest- 
ing. ^>od) foil er leben, er lebe 
fyocf), long may he live, hurrah 
for him! 

ffathadj'tungdtioft, ad v. , respectf ully . 
fjocfl'bcritljmt, very famous, 
fyathfyei'fig, most holy. 

adv., most; exceedingly, 
highly (Ijod)). 

.§od)'fd)ufc, bte, advanced institu- 
tion of learning ( not like the 
American high school). 
fjodpttofylgcbo'rcn, well-born, 
^orfj'ieit, bie, wedding, 
^adl'seitdtag, ber, bed -ed, bte -e, 
wedding day. 


.§of, ber, bed -cd, bte $öfe, court; 
yard; farm; ben $of tnacfjen {with 
dal), to pay court (to), 
fyof'fcn, reg., to hope. 

Ijof'f entity, adv., I hope. 

Hoffnung, bie, hope. 

Ijof'Iid), courteous. 
l)o'bc, high ($ocfj). 

.£>0'l)enftaufcn (bie), pi., prop. name. 
^>ö^e, bie, height; lofty place; 
grandeur. 

Ijö'ljcr, higher (Ijod)). 
bie, cave. 

fjolb, lovely, charming. 

Ijo'len, reg., to go and get, fetch; 
used also with sep. prefixes: ab, 
ein, fjeraud, herein. 

$olfa'tia (bie), ]trop. name, a fra- 
ternity at Berlin University. 
$ol$, bad, bed -cd, bie v^öljcr, wood; 
forest. 

.fto'nigfudjcn, ber, bed -d, bie — , 
honey cake. 

ffö'rcn, reg., to hear; used also with 
sep. prefixes: an, auf, ju. 

$ort, ber, bed -ed, bie -e, treasure; 

safe retreat; protection. 

,$otcI', bad, bed -d, bie -d, hotel. 
f)iibfrf), pretty. 

#u'go (ber), prop. name. 

.§ulpt, bad, bed -d, bie $üf)tter, 
chicken; fowl. 

$umor', ber, bed -d, humor. 

.$uitb, ber, bed -ed, bie -e, dog. 
Ijun'bert, a hundred. 

.§un'bert, bad, bed -ed, bie -e, hun- 
dred. 

ffun'bertetn'unbfcifijtg, a hundred 
sixty-one. 
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-Ounbertmarffcfiein, ber, bc« -e«, 
bie -e, hundred-mark bill. 
$unberttau'fenb, ba«, be« -«, bie -e, 
hundred thousand (s). 

$un'ger, ber, be« -«, hunger, 
fjun'grig, hungry. 

•Out, ber, be« -e«, bie §iite, hat. 
Ijü'ten, reg ., to protect, defend. 
$ii'ter, ber, be« -«, bie — , pro- 
tector, defender. 

.§üt'te, bie, hut. 


3 . 

idj, meiner, mir, mid); pi., mir, I. 

Sbeal', ba«, be« -«, bie -e, ideal. 

Sbee', bie, idea. 

if|m, dat., him, to him (er); it, to 
it (e«). 

if)n, acc., him (er); it (of inanimate 
masculines) . 

Sfy'nen, dat., you, to you (Sie). 

3f)r, your. 

if)r, her, their (fie) ; pi. of bu, vou. 

Wrig, hers, theirs (fie, always with 
the def. art.). 

ittuftrie'ren, reg., to illustrate. 

tm, in bem. 

im'mcr, adv., always. 

immerbnr', adv., always. 

Sm'perfeft, ba«, be« -«, past 
(tense), imperfect (tense). 

in, prep, with dat. or acc., in, into; 
to. 

^n'bifatio, ber, be« -«, bie -e, in- 
dicative (mode). 

inforge, prep, with gen., in conse- 
quence of, as a result of. 


^ttffuen'ja, bie, influenza, grip, 
tn'nere, inner ; ba« Snnere, be« -n 
(the) inside, interior, 
in'nig, intense(ly). 
in«, in ba«. 

Sn'fcf, bie, island, 
inftruic'ren, reg. insep., to instruc' 
(technical military term). 
^nftrumenr, ba«, be« -«, bie -e, 
instrument. 

intereffant', interesting; ba« $n* 
tereffante, the interesting part or 
thing. 

interefftc'rcn, fid), reg. insep., to be 
interested (in, für with acc.). 
in$ftn'fdjen, adv., meanwhile, 
ir'bifd), earthly. 

tr'genb, indef., any, any at all (it 
makes an indefinite still more 
indefinite). 

ir'genbmic, adv., in any way. 
ir'genbtoo, adv., somewhere or 
other, anywhere. 

ir'ren, reg., to rove, stray; irrte id) 
nad), I wandered, looking for; 
used also with sep. prefix: umfjer. 
ift, is (fein), 
ifet, eats (effen). 

3 - 

j a, adv., yes; expletive, why; at all; 

ja nidjt, not at all. 

Sagb, bie, hunt, chase; auf bie Sagb 
gcl)en, to go hunting; auf ber 
$agb fein, to be hunting, 
ja'gen, reg., to chase, hunt. 

Sö'gcr, ber, be« -«, bie — , hunter, 
huntsman. 
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Satyr, bad, bed -ed, bie -e, year. 
Satyrtyun'bcrt, bad, bed -d, bie -e, 
century. 

jam'merfttyabe, a burning shame, 
too bad. 

jatootyl', yes, yes indeed, 
je, adv., ever; correl. with befto, the; 
je metyr, befto beffer, the more, the 
better. 

je'ber, -e, -ed, every, each; ein 
jcber, every one. 

je'benfafld, adv., at any rate, any- 
way. 

jedermann, everybody, every one. 
jebod)', yet, still, nevertheless (more 
formal than bocty). 
je'mald, adv., ever, 
je'manb, some one, somebody; 
anybody. 

Se'na (bad), prop, name, a college 
town in central Germany. 
je'ner, -c, -cd, that; the former 
(with btefer, the latter); pi., 
those. 

je'rum, exclam., oh dear. 

Se'fud (ber), prop. name. 
jet>, jefct. 
ietyt, adv., now. 

Jetzig, ad}., of this time, at the 
present time. 

Su'genb, bic, youth. 

Su'tt, ber, bed -d, July, 
jung, young; compar., jünger, 
younger; superl., jüngft, adv., 
lately. 

Sun'ge, ber, bed -n, bie -n, youth, 
young man. 
jtin'ger, see jung. 

Sung'frau, bie, lady. 


Sung'fritulein, bad, bed -d, bie — , 
young lady; maid. 

Süng'fing, ber, bed -d, bie -e, youth. 

jiingft, adv., lately (jung). 

St. 

Kaffee, ber, bed -d, bie -d, coffee. 

Staf'fceflatfcty, ber, bed -cd, bie -e, 
afternoon coffee party. 

fatyf, bare, bleak. 

Statyn, ber, bed -d, bie Stätyne, skiff, 
row boat. 

Stai'fer, ber, bed -d, bie — , emperor. 

Stai'fcrtyof, ber, bed -d, bie -työfe, 
emperor’s court; prop, name, a 
popular name for hotels. 

fai'ferticty, imperial. 

Slai'ferreidj, bad, bed -d, bie -e, em- 
pire. 

Stai'fcrfaat, ber, bed -ed, bie — fäte, 
emperor’s hall. 

Stalbd braten, ber, bed -d, bie — , 
roast veal. 

fait, cold. 

Stftl'te, btc, cold(ness); jetyn ©rab 
$ältc, ten degrees below zero 
(Celsius or Centigrade). 

fam, filme, came (fommen). 

Stamm, ber, bed -d, bie Stämme, 
comb. 

fäm'mcn, reg., to comb. 

Stampf, ber, bed -cd, bie Stämpfe, 
fight; contest. 

Sfampf'bcgicr, bie, eagerness to 
fight. 

fitmp'fcn, reg., to fight; to contest 
with. 
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Äantp'fcäfuft, bie, bie —lüfte, love of 
fighting, joy in battle. 
Äantpffpiel, bag, beg -g, bte -e, 
contest, fight; gladiatorial ex- 
hibition. 

&anaf',ber, beg -g, bte Kanäle, canal, 
fann, fannft, can (fönnen). 

&apcf'fe, bie, chapel, 
faput', smashed, broken, 
it art (ber), prop, name , Charles, 
ftar're, bie, cart; truck. 

Äar'te, bte, card; map. 

Äar'tenfptef, bag, beg -eg, bie -e, 
card playing; game of cards. 
Sfartof'fef, ber, beg -g, bie -n, 
potato. 

Ää'fe, ber, beg -g, bie — , cheese. 
$afer'ne, bie, barracks. 

Sfaf'fe, bie, pay office; cashier’s 
window; bitte an ber $affe gu 
gafjlen, please pay the cashier, 
please pay at the desk. 

(ber), prop, name , a castle on 
the Rhine ( an abbreviation of 
Katzenellenbogen , cat’s elbow), 
fiat'je, bie, cat. 
fau'fen, reg., to buy. 

Stauf'leute, bie, merchants ($auf* 
mann). 

Stauf'mann, ber, beg -g, bie $auf* 
leute, merchant, 
faum, adv., hardly, 
feef, boM; impudent, 
fcty'ren, reg., ift gefcfyrt, to come; 
vsed also with sep. prefixes: ein, 
!)er, um, mieber, gu, gurücf. 
fein, no, none, no one. 
ßcf'fer, ber, beg -g, bie — , cellar; 
also prop. name. 


Äefl'ner, ber, beg -g, bie — , waiter, 
fen'nen, fannte, gefannt, to know, 
be acquainted with, 
fter'fer, ber, beg -g, bie — , prison, 
item, ber, beg -g, bie -e, kernel, 
fter'je, bie, candle. 

Äer'genljalter, ber, beg -g, bie — , 
candlestick. 

IRtnb, bag, beg -eg, bie -cr, child. 
Stin'bergarten, ber, beg -g, bie -gär* 
ten, kindergarten, 
fiinb'lein, bag, beg -g, bie — , little 
child; babe. 

Sfinn, bag, beg -g, bie -e, chin. 
Sfir'dje, bie, church. 

Ätr't^enlteb, bag, beg -cg, bie -er, 
hymn. 

5lfa'ge, bie, complaint; wail, 
fla'gen, reg., to complain; to be- 
wail. 

51 fang, ber, beg -eg, bie klänge, 
sound. 

SUang'gebtfbe, bag, beg -g, bie — , 
(formation or creation of) sound, 
ffar, clear. 

Sflaf'fe, bie, class, 
flat'fdjcn, reg., to clap, applaud. 
Slfaoier', bag, beg -g, bie -e, piano. 
.Qfaoier'ftunbe, bie, piano lessons. 
$fce, ber, beg -g, clover, 
ftfcib, bag, beg -cg, bie -er, dress; 
pi., clothes. 

ffei'ben, reg., to clothe; used also 
with sep. prefix: an. 
ffein, small, little; etroag ganj 
$leincg, something quite small. 
Äfei'nob, bag, beg -g, bie -e or 
$Ieinobien, treasure, 
ffet'tern, reg., ift geflettert, to climb; 
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used also with sep. prefix: um* 
f)er. 

Hin'gefn, reg. } to ring (the bell). 

Hin'gen, flang, geflungen, to sound; 
used also with sep. prefixes: an, 
Fjinaug, $u. 

ftop'fen, reg., to knock; to beat (of 
carpets)', eg flopft, there’s a 
knock, someone is knocking. 

SUop'ftod (ber), prop, name, a 
German author. 

Älo'fter, bag, beg -g, bic Älöfter, 
cloister; convent. 

Hug, clever, bright. 

Sna'be, ber, beg -n, bic -n, boy. 

ßna'öenfdpile, bie, boys’ school. 

fnapp, short, sharp, crisp. 

Snecfjt, ber, beg -eg, bic -c, servant, 
serf. 

$nerf)t'fd}aft, bic, serfdom, bond- 
age. 

Änei'pe, bic, banquet, feast; sym- 
posium. 

fnie'en, reg., to kneel. 

Äno'fpe, bic, bud, blossom. 

Änöfp'fetn, bag, beg -g, bie — , little 
bud, blossom. 

fo'djen, reg., to cook; to boil. 

Äö'djin, bie, bic -nen, (female) cook. 

ftof'fer, ber, beg -g, bic — , trunk. 

Slolj'Ie, bic, piece of coal; pi., 
coal. 

SJöln (bag), prop, name, Cologne. 

ßöl'ner, prop, adj., (of) Cologne. 

fom'men, fam, ift gefommen, to 
come; to be, page 107, line 11; 
urn ©elb unb 9io§ Fommen, to 
lose money and horse; used also 
with sep. prefixes: an, baf)er, 


burd), empor, l)er, herein, I)enin« 
ter, f>in, mit, Dor, mieber, jufam* 
men. 

fD'mifd}, funny. 

Äommcrg', ber, beg -eg, bic -c, ban- 
quet ; symposium. 

Stommerg'gefang, ber, beg -eg, bic 
-gefänge, banquet song, student 
song. 

jtontiTbie, bic, comedy. 

fomponic'rcn, reg., to compose 
(music). 

Slö'nig, ber, beg -g, bic -c, king. 

Äö'nigin, bie, bic -nen, queen. 

fö'niglidj, royal. 

ßö'ntgreidj, bag, beg -g, bic -c, 
kingdom. 

fonjugic'rcn, reg., to conjugate. 

fton'junftitt, ber, beg -g, bic -c, 
subjunctive. 

Wn'ncn, Fonntc, gcfonnt, cr fann, to 
be able; to be master of, know; 
können <Sie £>eutfcf)? Do you 
know German? 3tf) fann (Sng* 
lifdj, I know English. 

Son'rab (ber), prop. name. 

Äonfutat', bag, beg -eg, bic -c, con- 
sulate, office of the consul. 

Sonjert', bag, beg -eg, bie -c, con- 
cert. 

Stonsert'fjauS, bag, beg -eg, bic 
-fjttufer. 

Äopf, ber, beg -eg, bic Äöpfe, head. 

Sforb, ber,- beg -eg, bie Äörbe, basket. 

fo'fen, reg., to caress; to make love. 

$oft, bie, food. 

Fo'ften, reg., to cost. 

fbft'Htf}, delicious; precious; superl., 
föftlidjft, most precious. 
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Äraft, bi e, bie Äräfte, strength; 
power. 

Iräf'tig, strong. 

Ära'gen, ber, bc« -«, bie — , collar. 
Ärit'fye, bie, crow, 
franf, sick. 

Äranf'ffett, bie, sickness, 
fränflidj, sickly. 

Äranj, ber, be« -e«, bie Äränje, 
wreath; circle, 
frat'jen, reg., to scratch. 

Sfrattmt'te, bie, cravat, necktie. 
Ärebd'feiben, ba«, be« -«, bic — , 
cancer. 

Ärcbit', bet, bc« -«, bie -e, credit; 

$rebit geben, to charge things. 
Ärei'be, bie, chalk. 

Ärei«, ber, be« -e«, bie -e, circle. 
$reu 5 , ba«, be« -e«, bie -e, cross; 

(small of the) back. 

Ärieg, ber, be« -«, bie -e, war. 
frie'gen, reg., to get (more familiar 
than befommen). 

Äriegd'fatf, ber, be« -«, bie -fälle, 
case of war; war. 

ßricgd'wefen, ba«, be« -«, military 
affairs; war; war department, 
ftrty'pc, bie, crib; manger. 

Äro'ne, bie, crown; court. 

Ärö'te, bie, toad. 

Äü'dffe, bie, kitchen; cooking, page 
136, line 13. 

Su'djen, ber, be« -8, bie — , cake. 
Äu'gcf, bie, bullet ; ball. 

Äuf), bie, bie $iif)e, cow. 
fld)t, cool. 

ftifjn, bold, brave; $üf)n, prop, 
name. 

füljn'fidj, adv., boldly. 


Äum'mcr, ber, be« -«, bie — , sor- 
row, woe; trouble. 
funb'mad)en, reg. sep., to make 
known. 

Slun'be, bie, information, knowl- 
edge; Äunbe geraann, felt, be- 
came aware of. 

fün'ben, reg., to announce; used 
also with sep. prefix: an. 
Äumgun'be (bie), prop. name. 
ftu'no (ber), prop. name. 
fiinf'tig, adj., future. 

Slunft, bie, bie fünfte, art. 
ftur'fiirft, ber, be« -en, bie -en, 
elector. 

Sur'fud, ber, be« — , bie — or 
$urfe, course (of study). 

Äurt (ber), prop. name. 
furj, adj., short; adv ., in short; 
shortly. 

ftir'jcn, reg., to shorten; used also 
with sep. prefix: ab. 
ßuft, ber, be« -e«, bie Äüffe, kiss, 
füf'fcit, reg., to kiss, 
flutter, ber, be« -8, bie — , coach- 
man, hackman, cabman. 
Sluücrt', ba«, be« -«, bie -e, envelope, 
fttjfffjäufer (ber), prop, name, a 
mountain in central Germany 
in which Frederick Redbeard is 
supposed to be sleeping. 

2 . 

fa'ben, fid), reg., to refresh one’s 
self. 

Ia'd)en, reg., to laugh; ba« Sachen, 
laughing; Iacfyenb, pres. part. 


gaben 
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Icbero 


ga'ben, ber, bc« -«, bie gäben, store, 
shop. 

la'ben, tub, geloben, er labet or läbt, 
to load; to invite; used also with 
sep. prefix : ein. 
lag, lay (liegen). 

ga'ge, bie, place, situation; site, 
ga'ger, ba«, be« -«, bie — , couch; 

camp; storehouse, 
la'gern, fid), reg., to (lie down to) 
rest. 

ganb, ba«, be« -e«, bie -e or gänber, 
land; country; auf bem ganbc, in 
the country. 

lan'ben, reg., ift gelanbet, to land 
(from a boat). 

gan'be«matf, bie, border, border- 
land; boundary. 

länb'lidj, adj., (of the) country. 
Sanb'fdfaft, bie, landscape, 
ganb'fturm, bcr, be« -«, national 
guard; third reserve, 
ganb'tocfer, bie, militia; second re- 
serve. 

fang, adj., long; tagelang, for days; 

monatelang, for months, 
lan'ge, adv., for a long time; 
long; compar ., länger, longer; 
superl., am längften, (the) long- 
est. 

lan'gen, reg., to reach; used also 
with sep. prefix: an. 
lang'gcfudft, long-sought, 
lang'fam, adj., slow; adv., slowly, 
längft, adv., for a long while; 

längfte, longest (lang), 
laf'fen, liefe, gelaffen, er läfet, to let, 
permit; to cause to be (done); 
er läfet fie fommen, he has her 


come; used also with sep. pre - 
fixes: meg, jurücf. 
lö'ftig, troublesome, a bother, 
gatein', ba«, be« -«, Latin, 
latei'nifcf), adj., Latin, 
gatet'ne, bie, lantern, 
gauf, ber, be« -e«, bie gäufe, course, 
career. 

lau'fcn, lief, ift gelaufen, er läuft, to 
run; @(f)littfd)ul) laufen, to skate; 
used also with sep. prefixes: ab, 
ein, feinauf. 

läug'ncn, reg., to deny, 
gau'ne, bie, mood, humor; guter 
gaune, in good humor, 
lau'fcfeen, reg., to listen (atten- 
tively); used also with sep. pre- 
fix: empor, 
lau'fdfig, cozy, snug, 
laut, loud. 

läu'tcn, reg., to ring; to sound (of 
bells). 

le'ben, reg., to live (exist, as op- 
posed to mofeneu, to reside); Sr 
lebe feoefe, feoefe foil er leben, hurrah 
for him, long may he livel 
gebe loofel, farewell, 
ge'bcn, ba«, be« -«, bie — , life; 
living. 

gc'bernmrft, bie, bie -mürfte, liver 
sausage. 

ge'6en«jafer, ba«, be« -e«, bie -e, 
year (of life), 
leb'fjaft, lively. 

geb'tag, ber, bc« -c«, bie -e, life; 
ba« feabe iefe mein gebtag nie ge* 
fefeen, I never saw that in all 
my life. 

le'bent, (of) leather. 


leer 
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leer, empty. 

le'gen, reg., to lay; to place, put 
down; us ed also with sep. pre- 
fixes: ab, f)in, nieber. 

Setyr'anftalt, bic, institution of 
learning; school, 
leb'ren, reg., to teach. 

Sichrer, ber, be« -«, bie — , (man) 
teacher. 

Selj'rcrin, bte, bte -ncn, (woman) 
teacher. 

Seib, ber, be« -e«, bie -er, body. 
Sei'dfe, bte, corpse. 

Sci'djcndjor, ber, be« -«, bte -<$öre, 
funeral chorus. 

fiei'djenjug, ber, be« -«, bte -jüge, 
funeral procession, 
leicht, easy; light (not heavy) ; 
nicfyt« Seidjte«, no easy task; 
etttw« Seichtere«, something easier; 
mit leistem ©inn, flighty. 
Icidft'befdjttmtgt', light-winged, 
fietb, ba«, be« -e«, sorrow; e« tut 
mir leib, I am sorry, 
lei'ben, litt, gelitten, to suffer, 
lei'ber, adv., unfortunately; worse 
luck! 

Iei'fe, adv., softly, gently, 
fieip'jig (ba«), prop, name, an im- 
portant city in Saxony. 
leisten, reg., to furnish; to accom- 
plish; (einem) ©cfcllfdjaft leiften, 
to keep (one) company, 
lei'ten, reg., to lead, guide; used 
also with sep. prefix: ab. 
Scoparb', ber, be« -« or -en, bie -e 
or -en, leopard. 

Scr'dje, bie, lark. 

ler'nen, reg., to learn; to study; 


ba« Semen, learning; jum Semen, 
for learning, to learn, 
le'fen, la«, gelefen, er lieft, to read. 
Sef'fing (ber), prop, name, one of 
Germany's greatest playwrights 
and critics. 

le^t, last; letter, latter. 

2eu, ber, be« -en, bie -en, lion (Sötue). 
leudj'ten, reg., to light (up); leud)* 
tcnb, pres. act. part. 

Seu'te, bie, pi., people. 

Seut'nant, ber, be« -«, bie -e or -«, 
lieutenant. 

£id>t, ba«, be« -e«, bie -er, light; 
candle. 

lidjt, adj., light. 

lieb, dear; lieb fyaben, to love; e« ift 
mir lieb, I like. 

Sieb, ba«, be« -eö, darling, love, 
beloved. 

Siebten, ba«, be« -«, bie — , dar- 
ling. 

fiie'be, bie, love. 

lie'ben, reg., to love; ba« Sieben, 
love, loving (act), 
fiie'benftein (ba«), prop, name, a 
castle on the Rhine. 
lie'ben«tt>tirbig, kind, 
lie'ber, adv., rather ( compar . of 
gem, gladly). 

Sic'beSblitf, ber, be« -e«, bie -e, 
loving glance. 

Sie'bcSfpenbc, bie, gift of love. 
lie'bcuoU, full of love, loving, 
lieb'babcn, f>atte — , -gehabt, to 
love. 

lieb'liri), lovely; charming. 
Sieb'ling, ber, be« -«, bie -e, favor- 
ite; darling. 
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Steb'lingdober, bie, favorite opera. 
Sicb'lingdtans, ber, bed -cd, bie 
-tän^e, favorite dance, 
lieb'fte, dearest ( superl . of lieb); 
bie Siebfte, sweetheart, beloved; 
am Uebften, (to like) best ( superl . 
of gern). 

Sieb, bad, bed -d, bie -er, song, 
lief, ran (laufen). 

lie'fem, reg., to furnish; used also 
with sep. prefix: aud. 

Ite'gen, lag, gelegen, to lie; to be, 
page 69, line 5, and page 135, 
line 2; to nestle, p. 128, l. 18. 
lieft, liegen, let (laffen). 

Sitte, bie, lily, 
linb, mild, gentle. 

Sin'bc, bie, linden (tree). 
Sin'benbaum, ber, bed -d, bie 
-bäume, linden tree, 
linf, adj., left (hand), 
linfd, adv., on the left, to the left. 
Sift, bie, cunning, stealth, trickery, 
li'ftig, tricky, cunning. 

Siteratur', bie, literature. 
Siteratur'gefdjitftte, bie, history of 
literature. 

litt, suffered (leiben). 

Sob, bad, bed -ed, praise, 
lo'ben, reg., to praise. 

Sob'lieb, bad, bed -d, bie -er, song 
of praise. 

lorf'en, reg., to entice; used also 
with sep. prefix: fyerbei. 
lorf'tg, curly (hair). 

So'ge (ber), prop, name, the god of 
fire. 

So'ge, bie ( pronounced lozhuh ), box 
(at a theater). 


So'gettfdjliefter, ber, bed -d, bie — , 
usher. 

Softn, ber, bed -d, bie Söljne, reward; 
pay- 

Solar, bad, bed -d, bie -e, place; 
restaurant, caf6. 

Sofomoti'oc, bic, locomotive, en- 
gine. 

Sofomotio'fiiljrcr, ber, bed -d, bie — , 
engineer (of a locomotive). 

So'relci, bie, the Lorelei, a fabled 
nymph on the Rhine. 

So'relcifeld, ber, bed -end, bie -en, 
Lorelei Rock, on the Rhine. 

lod, loose; ahead; SBad ift lod? 
What’s the matter? 3c§t gefyt 
cd lod, now it's going to begin. 

Sod, bad, bed -ed, bie -e, lot, fate. 

liJ'fen, reg., to loosen; to solve. 

lod'geftcn, ging — , ift lodgcgangen, 
to begin; (of students) to fence. 

lod'frfjrcibcn, feftrieb — , -gefdjrie* 
ben, to write ahead, go on wri- 
ting. 

SiJ'mc, ber, bed -n, bie -n, lion. 

SiJ'mengarten, ber, bed -d, bie -gär* 
ten, arena. 

Sub'mig (ber), prop, name, Lewis, 
Louis. 

Suft, bie, bie Stifte, air. 

lüften, reg., to air, ventilate; to 
raise (a hat). 

Sug, ber, bed -d, bie -e, lying; Sug 
unb 2xug, lying and cheating. 

Sui'fe (bie), prop, name, Louise. 

Suft, bie, bic Stifte, desire; joy. 

lu'ftig, happy, gay, joyous. 

Suft'garten, ber, bed -d, bie -gärten, 
pleasure garden. 
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SRarftyla$ 


£u'tf)er (ber), prop, name, reformer 
and “ father of modern German .” 
fig'rifer, ber, be« -d, bic — , lyric 
poet. 

3H. 

SJlaad (bie), prop, name, Meuse, a 
river in eastern France. 
ma'd) en, reg., to make; to do; to 
pass (an examination); to take 
(a walk, einen ®ang; a tramp, 
einen äudflug); ben |>of macf>en, 
to pay court (to, dative ); used 
also with sep. prefixes: auf, mit, 
nad), rein, ju. 

SWa^t, bie, bie äftäcfyte, power, 
might. 

mädj'tig, powerful. 

2>Ktb'd)en, bad, bed -d, bie — , 
maiden, girl. 

SHttb'rfjenfcfyule, bie, girls’ school. 
äRäbt, bad, bed -d, maid, girl 
(< dialect , ütftäbel for 9ftäbd)en). 
mag, magft, see mögen. 

SJlag'beburg (bad), prop, name, a 
citxj west of Berlin. 
SJlag'beburger, adj., (of or for) 
Magdeburg. 

SRiigb'lcin, bad, bed -d, bie — , maid; 
girl. 

mafy'fen, reg., to grind (in a 
mill). 

Sftafjfjeit, bic, meal-time; ( as greet- 
ing) how d’ye do. 

5Jlitf)'ne, bie, mane, 
mafy'nen, reg., to remind; to exhort. 
SDlat, ber, bed -8, (the month of) 
May. 


3Rai'lieb, ba8, be8 -e8, bie -cr. May 
song; spring song, 
ülftains (ba8), prop, name, Mayence, 
a city on the upper Rhine. 
mal (einmal), once; now; just; as 
expletive it must often be omitted 
or its translation determined by 
the context. 

2)lal, ba8, be8 -8, bie -e, time (one 
time, etc., as distinguished from 
bie extent of time), 
ma'lerifd), artistic; picturesque, 
man, one; they, 
mand), many a; pi., many. 

SJlann, ber, bed -c8, bie Sftitnner, 
man. 

Sftftn'nerdjor, ber, bed -8, bie -djöre, 
men’s chorus; concert club. 
SJliin'ncrftimme, bie, man’s voice, 
man'nigfalt, manifold; varied. 
aJlanö’oer, bad, bed -8, bie — , ma- 
neuver, review. 

SDlan'tel, ber, bed -8, bie üD?änteI, 
cloak; (fur) coat. 

SDlar'burg (bad), prop, name, a city 
east of Cologne, site of a uni- 
versity. 

SWär'djen, bad, bed -8, bie — , tale, 
fairy story; myth. 

ÜUlttre, bie, report, tale; news. 
9Jlarf, bie, mark, a coin equal to 
about a quarter (24 cents); ( not 
declined in pi., jmei ÜEftarf). 
SWar'fe, bie, stamp (for a letter). 
SJlarft, ber, bed -ed, bie 2ftärfte, 
market; auf bem Sftarft, at or in 
the market. 

SRarft'plab, ber, bed -ed, bie 
-plihje, market place. 
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* 


mar'melftei'ncrn, (of) marble, 
marfdjie'ren, reg., to march ( mil- 
itary term). 

äftarstyan', bcr, bc« -«, bie -e, 
marchpane, a peculiar German 
confection made of sugar , honey , 
and almonds. 

mft'fitg, moderate, medium, 
matt, exhausted, faint. 

Sftat'te, btc, meadow. 

HJiau'er, bic, wall (outside, as dis- 
tinguished from bie ffiknb, inside 
wall). 

2ftau«, bic, btc SDläufc, mouse; prop. 

name , a castle on the Rhine. 
SJliiu'feturm, bcr, be« -«, bic -türme, 
mouse-tower. 

SRebtjin', btc, medicine. 

SJtecr, ba«, bcö -e«, btc -e, ocean, 
sea. / 

meer'gefdficben, separated by the 
sea; far away. 

md)r, more; nicfjt mef)r, no longer, 
mehrere, several. 

SWcbr'jaljl, bie, plural, 
met'ben, mteb, gemieben, to avoid; 
ba« Sftetbeit, avoiding; ©djeiben 
unb Sfleiben, parting. 

SWei'Ce, btc, mile; league, 
mein, my. 

mei'ncn, reg., to mean; to say; to 
think (and say it). 

SDlet'nung, btc, opinion, 
tncift, adj., most; adv., generally, 
mostly; btc SlJMftcn, most people, 
meisten«, adv., mostly. 

SJlei'fter, bcr, be« -«, btc — , master. 
äRei'ftcrfängcr, bcr, be« -«, bie — , 
mastersinger. 


Wei'ftcrfdfaft, bic, mastery, 
mel'bcn, reg., to announce; to tell; 
fid; melben, to announce one’s 
self; to raise one’s hand (in 
school); used also with sep. pre- 
fix: an. 

md'fcn, reg., to milk (a cow). 
9Jlclobet', or SDMobic', bic, melody. 
ÜDle'met (bic), prop, name , a river 
in east Germany. 

2J?en'ge, bie, crowd; lot. 

SOlcnfd), bcr, be« -en, bic -cn, 
man(kind). 

®lcn'fd)cnltft, bic, (man’s) trickery. 
ÜJlcn'fdjenf rf)äbd, bcr, be« -«, bic — , 
skull, head (of man), 
aften'fdjenmti?, bcr, bc« -e«, bic -c, 
(man’s) cleverness, wit. 
2Wenfd)'l)cit, bic, humanity. 
Sflenfur', bie, fencing bout; fight; 
auf ber üflenfur, while fencing; 
auf bie 2J?enfur gef)en, to fence, 
mer'fen, reg., to note, notice, 
mcrf'mürbig, notable, striking. 
SUle'ter, ba«, be« -«, bic, meter; 
yard (measure). 

Üölctj (ba«), prop, name, a city in 
western Germany. 

Sftcty'er (bcr), prop, name . 
mid), me (id)). 

SWi'dja (bcr), prop, name, (the 
minor prophet) Micah. 
ajftlrf), bic, milk, 
milb, mild, 
militft'rtfrf), military. 

SWiflton', bic, million. 

SRilmau'fce (ba«), prop, name, an 
American city with large Ger- 
man population. 
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SWi'me (ber), prop, name, the dwarf 
who brought Siegfried up. 
min'beften«, adv., at least, 
attini'fter, ber, be« -«, bie — , min- 
ister (of war, etc., not of the 
gospel). 

SOTin'na (bie), prop. name. 

SWtn'ne, bie, love ( jwetical word). 
SJlin'nefang, ber, be« -«, bie -fänge, 
minnesong, song of the trouba- 
dours. 

Sttin'nefilnger, ber, be« -«, bie — , 
minnesinger, troubadour. 
SRinu'te, bie, minute, 
mir, (to) me (id)), 
mifera'bef, wretched, 
mifftrau'en, reg. insep., to distrust. 
SJti'ftel, bie, mistletoe, 
mit, prep, with dat., with; adv. and 
sep. prefix, along, 
miteinan'ber, adv., with each other; 
together. 

mit'geljen, ging — , ift mitgegangen, 
to go along or too. ©eljen is 
often omitted with the modals: 
SBillft bu mit? $)arf idj mit? 
Stit'glieb, ba«, be« -c«, bie -er, 
member. 

mit'fommen, fam — , ift mitgefom* 
men, to come along or too. 
mit'madjcn, reg. sep., to take part 
in; to be present at. 
mit'neljmert, naf)m — , -genommen, 
er nimmt mit, to take along, take 
with (one). 

9Jlit'tagcffcn, ba«, be« -«, bie — , 
lunch, dinner, midday meal; 
ju 2J2ittageffcn, for dinner. 
Snit'tagdjeit, bie, noon. 


9Jlit'te, bie, middle, center, midst, 
mit' ten, adv., in the midst, right in 
the middle. 

mit'tcilcn, reg. sep., to inform, tell, 
ällit'telatter, ba«, bc« -«, Middle 
Ages. 

mittelarterlid), of the Middle Ages. 
SJlit'tcrnadft, bie, midnight, 
mit'suteiten, see mitteilen. 

SJtö'bet, ba«, be« -«, bie — > furni- 
ture. 

SJlobife' (ba«), prop, name, an 
American city. 
miJdj'te, should like (mögen), 
mobern', modern, up to date. 
WbuS, ber, be« — , bie 2)?obi, mode 
(subjunctive or indicative), 
mö'gen, mochte, gemocht, er mag, 
may, might; to like ( often with 
gem, lieber, etc.; i<$ mödjte gem, I 
should like to. 
mög'lid), possible. 

SJlolt'fe (ber), bon SMtfe, prop. 

name, a noted German general. 
SJto'nat, ber, be« -«, bie -e, month, 
mo'natclang, arlv., for months. 
Uftonb, ber, be« -«, moon. 
Sflonb'fdjein, ber, be« -«, moonlight. 
SJlonb'fcfjeinnacfjt, bie, moonlight 
night. 

©lon'tag, ber, be« -«, bie -e, Mon- 
day. 

SDlorb'fudjt, bie, thirst for blood; 

desire to kill, 
mor'gcn, adv., to-morrow. 
aWor'gcn, ber, be« -«, bie — , morn- 
ing; morgen«, in the morning. 
SJlor'genfaffec, ber, be« -«, morning 
coffee. 
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ntor'genfdjön, fair as the morning, 
äfto'fel, bie, the Moselle, a river, 
flouting into the Rhine at Cob- 
lenz. 

mü'be, adj., tired. 

SJiüß'Ie, Me, mill. 

aJlüß'Ienrab, ba8, be8 -8, bie -räber, 
mill wheel. 

SJliil'fer, bcr, be8 -8, bie — , miller; 
also prop. name. 

SDlütt'djen (ba8), prop, name, Mu- 
nich, the capital of Bavaria. 
Sftunb, ber, be8 -e8, -e or üflünber, 
mouth. 

mün'bett, reg., to flow into, empty 
(into). 

äflün'fter, ba8, be8 -8, bie — > ca- 
thedral; church, 
mun'ter, cheerful, 
mur'ren, reg., to murmur; to growl. 
aJiufc'um, ba8, be8 -8, bie 9J?ufeen, 
museum. 

Sftufif', bie, music, 
müf'fen, mußte, gemußt, er muß; 
past subj., müßte, to be obliged 
to; must; to have to. 

Sftut, ber, bc8 -e8, courage, bravery, 
muta'tio ( Lat .), change, 
mu'tig, courageous, 
äfiut'ter, bie, bie 9flütter, mother, 
ajlüt'je, bie, cap. 

SJlüt'senfarbe, bie, color of the caps. 

W. 

ttfl, exclam, adv., well, come now. 
nad), prep, with dat. and sep. 
prefix, after; following its noun, 


according to; fe nadj, according 
as; according to; ber Steiße nadj, 
in order; meiner Meinung nadj, 
in my opinion. 

nadjbem', conjunc., after; when, 
natß'benfen, badete — > -gebaut, to 
think; to consider, 
nadj'gefdjtagen, looked up (nadj* 
fdjlagcn). 

ttadjßer', adv., afterward, 
nadj'madjett, reg. sep., to make or 
do after {with dat.); to imitate. 
Sttadj'mittag, ber, be8 -8, bie -e, 
afternoon. 

nadj'f tßfagcit, fcßlug — , -gefdßtagen, 
er fdjlägt ttacß, to look up (in a 
book); to consult (a dictionary), 
nadj'feßcn, faß — , -gefcßen, er fießt 
na(ß, to look up, investigate, 
nadj'fcnben, [anbte — > -gefanbt, also 
reg. sep., to send after, 
tiadj'feßeit, reg. sep., to run after, 
go after ( with dat.). 
itadj'fißcn, faß — , -gefeffen, to stay 
after (school), 
nftdjft, nearest; next (naße). 
nadj'fteßcrt, ftanb — , -geftanben, to 
fall behind; to be inferior, 
nitdjftcnd, adv., next. 

9tadßt, bie, bie 9tddjte, night. 
Üflacß'tigafl, bie, nightingale. 
SRadjt'lieb, ba8, be8 -e8, bie -er, 
evening song. 

nacß'tönen, reg. sep., to echo. 
ÜRatf'en, ber, be8 -8, bie — , nape, 
natft, naked, bare. 

■ftü'gelein, ba8, beS -8, bie — , clove, 
in folk lore a love potion. 
ttaß(e), adj., near {with dat.); com « 
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par., näher, nearer; supexl., nächft, 
am nächften, nearest, next. 
SRii'he, bie, nearness; neighbor- 
hood. 

na'hen, fid), reg., to approach, 
nö'hen, reg., to sew. 
itft'fjer, nearer (nahe), 
nä'hern, fidj, reg., to approach 
( with dat.). 
nahm, took (nehmen), 
nähren, reg., to nourish; fief) näfp 
ren, to get a living, 
jfta'me, ber, beg -ng, bic -n, name. 
näm'Iich, adv., namely, 
nann'te, called, named (nennen). 
jJtationat'benfmaf, bag, beg -g, bie 
-mälcr, national monument. 
SWatur', bte, nature; climate, 
natürlich, natural; adv., of course; 
naturally. 

SRatur'njiffenfthaft, bte, (natural) 
science. 

nc'ben, prep . with dat. or acc., 
beside, by, near. . 
nebenan', adv., beside it or them; 

next door; near by. 
nebeneinander, adv., beside each 
other; by one another, 
nebft, prep, with dat., (together) 
with. 

med'ar (ber), prop, name , the river 
on which Heidelberg stands. 
SRecf'artaf, bag, beg -eg, valley of 
the Neckar. 

SRcf'fe, ber, beg -n, bte -n, nephew, 
nefj'men, nafjm, genommen, er nimmt, 
imperative nimm, to take (with 
dative of the person from whom 
something is taken)] used also 


with sep. prefixes: ab, an, aug, 
ein, fyinab, mit, oor. 
nein, no; for hinein (in bie 9tacfjt 
'nein fef)’, look into the night), 
nen'nen, nannte, genannt, to name, 
call. 

9teft, bag, beg -eg, bie -e, nest, 
nett, clean; nice, 
net'jen, reg., to wet. 
neu, new; etroag 91eueg, something 
new; aufg neue, anew, again; 
compar., neuer, newer, 
neu'gicrig, curious, inquisitive. 
9teu'jahr, bag, beg -g, bie -e, New 
Year. 

Uleu'jahrgtag, ber, beg -eg, bie -e. 
New Year’s Day. 
neu'Iitf), adv., lately, recently, 
neun, nine, 
neun'te, ninth. 

ncun'unbneunjig, ninety-nine, 
neun'unbsmanjig, twenty-nine, 
neunzehnte, nineteenth, 
neunzig, ninety. 

SteuZcit, bie, recent time, late 
period. 

9tenj ^)orf (bag), prop. name. 
•tfti'befheim, bag, beg -g, prop, name, 
the home of the gnomes. 
SJM'befung, ber, beg -en, bte -en, 
prop, name, dwarf, gnome. 
Sfti'befungcnhort, ber, beg -eg, hoard, 
treasure of the gnomes. 
jJti'belungcnlieb, bag, beg -eg, song 
of the Nibelungen, a German 
poem of the Middle Ages. 
nidjt, not. 

ÜJtidjtrau'djer, ber, beg -g, bie — , 
non-smoking car. 
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ntcf)t3, nothing: a following adj. is 
used as a noun: nicfjtS 2ctrf)te$, 
nothing easy, no easy matter, 
nicf'cn, reg., to nod. 
nie, adv., never. 

nie'ber, adv. and sep. prefix, down, 
nie'bertegen, fid), reg. sep., to lay 
one's self down, lie down, 
nie'berfitufefn, reg. sep., to rustle 
down, settle down, 
nie'berfdjauen, reg. sep., to look 
down. 

nie'berf tragen, fdjlug — , -gefdjlagcn, 
er fc^Iägt nteber, to strike down, 
nie'berftretfcn, reg. sep., to stretch 
down. 

nie'bertönen, reg. sep., to sound 
down. 

nie'bermirbefn, reg. sep., ift nteber» 
getoirbeft, to whirl down, 
nieb'fid), nice, cunning, quaint, 
nieb'rig, low, lowly; superl., itteb* 
rigfte, lowest. 
nie'mutS, adv., never, 
me'manb, pron., nobody, no one. 
nimm, nimmt, see neunten, 
nim'mer, adv., never (again, more 
poetical than nie, and usually 
referring to the future). 
nim'mermefyr, adv., nevermore. 
nir'genbS, adv., nowhere, not any- 
where. 

nit, adv., not, dialect for nidjt. 
noeff, adv., yet, still; more. It must 
often he omitted in translating if 
the idea of yet is apparent. 
IJton'nenmcrtf) (bag), prop, name, 
an island in the Rhine near 
Drachenfels. 


Sftorbame'rifa (bad), prop, name^ 
North America. 

9?orbbeutfd)'lanb (ba8), prop, name , 
North Germany. 

91ot, bie, bte 9töte, need, want; 
trouble, distress; mafjrfjafte 5tot, 
dire distress. 

9to'te, bie, note (in music). 

nö'tig, necessary, needful. 

9io'tung (ber), prop, name, Sieg- 
fried’s sword. 

Wum'mcr, bie, number. 

nun, adv., well; now. 

nur, adv., only; nothing but. 

Sftiirn'berg (ba8), prop, name, Nu- 
remberg, a quaint city north of 
M unich. 

9tufjf, bte, bte ftüffe, nut. 

nüt'jen, reg., to use; used also ivith 
sep. prefix: au8. 


0 . 

0, exclam., 01 oh! 

ob, conjunc., whether; if. 

o'ben, adv., above; up-stairs. 

D'ber, ber, be« -8, bte — (for Ober* 
feflner), head waiter. 

Oberam'mergau (ber), prop, name, 
the place where the Passion 
Play is still given most elabor- 
ately. 

D'berbcfefjf, ber, bed -8, bte -e, 
(chief) command. 

O'berbou8, ba8, be8 -e8, bte -f)ttufer, 
upper house; senate. 

D'berfanb, ba8, bc8 -e8, bie -länber, 
highland; uplands. 


Oberprima 


366 


fßqfflonöfpiel 


D'berprima, bie, senior class, high- 
est dass , 12th grade. 
D'berfefunbö, bie, sophomore dass, 
third dass from the top, 10th 
grade. 

D'öertertfa, bie, subfreshman dass, 
fifth dass from the top, 8th grade, 
i'bere, adj., upper, 
obgfeidf, conjunc., although, 

though; even though. 
o6h>ofj|(', conjunc., although, 

though; even though, 
o'ber, conjunc., or; entroeber . . . 

ober, either ... or. 

D.'fen, ber, be« -6, bie £>fen, stove, 
of'fen, open. 

offenbar, manifest; visible. 
Offtäter', ber, be« -«, bie -e, officer 
(in the army). 

öffnen, reg., to open; fid) öffnen, to 
open (itself). 

oft, adv., often, frequently, 
oft'mal«, adv., oftentimes, 
offne, prep, with acc., without. 
Oft., abbrev.for Oftober. 

Ofto'ber, ber, be« -«, bie — , Octo- 
ber. 

Dn'fef, ber, be« -«, bte — , uncle. 
D'per, bie, opera; (establishment 
for the production of) opera. 
O'pernfjauS, ba«, be« -e«, bie -fyitu* 
fer, opera house. 

Op'fer, ba«, be« -«, bie, sacrifice; 
victim. 

op'fern, reg., to sacrifice, 
or'bentftd), adj., orderly, regular, 
proper; adv., strictly, carefully, 
soundly; orbentlid) aufpaffen, pay 
strict attention. 


Orb'nung, bie, order. 

Ort, ber, be« -e«, bie -e or Orter, 
place, locality, spot. 

D'ften, ber, be« -«, (the) east. 
D'ftern, bie, (pi.) Easter. 

Ö'fterreic^, ba«, be« -«, Austria, 
öfterrei'djifd), Austrian. 

0'fter$eit, bie, Eastertide, 
öft'tid), adj., easterly, eastern; adv., 
to the east. 

Duberttt're, bie, overture. 

1 

fßaar, ba«, be« -«, bie -e, pair, 
couple (of lovers); ein paar, a 
couple of (used like an indeclin- 
able adjective). 

paef'en, reg., to pack; to seize; used 
also with sep. prefixes: au«, ein. 
fjSafct', ba«, be« -e«, bie -e, package; 
bundle. 

fßafaft', ber, bc« -c«, bie ‘jßafäfte, 
palace. 

papier', ba«, be« -«, bte -e, paper, 
fßari«' (ba«), prop, name, the cap- 
ital of France. 

fßarf, ber, be« -«, bie -e, park, 
fßarfett', ba«, bc« -«, bie -e, pit (in 
a theater), orchestra (stalls), 
fßarfament', ba«, bc« -«, bie -e, 
parliament; congress, 
fparfamentd'gebftube, ba«, be« -«, bie 
— , house of parliament; capitol. 
paf'fen, reg., to suit; to watch; used 
also with sep. prefix: auf. 
$affion«'fpict, ba«, be« -«, bie -e, 
Passion Play. 
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Pau'fe, bie, pause, intermission; 
recess. 

Patohnf'et (bag), 'prop, name, a 
city in Rhode Island. 

SJSedj, bag, beg -eg, pitch; trouble, 
bother, annoyance. 

Pein, bie, pain, agony. 

Pel$'mantel, ber, beg -g, bie -män* 
tel, fur coat or cloak. 

Pelj'fragcn, ber, beg -g, bie — , fur 
collar. 

Penfton', bie, board, boarding; 
boarding-house. 

Perfon', bie, person. 

pcrfön'lid), personal. 

Pcrfo'ncnjug, ber, beg -e«, bie -güge, 
local or accommodation train. 

Pfalg, bie, palace; Palatinate; 
abbrev. of Pfalggrafenftcin, the 
rock of the Count Palatine, a 
fortress in the Rhine. 

Pfalg'graf, ber, beg -cn, bie -en, 
Count Palatine. 

Pfanb, bag, beg -cg, bie Pfänber, 
pledge; token; surety. 

Pfann'futffcn, ber, beg -g, bie — , 
pancake. 

Pfef'fcr, ber, beg -g, pepper. 

Pfeif'djen, bag, beg -g, bie — , little 
pipe; whistle. 

pfei'fcn, pfiff, gepfiffen, to whistle. 

qSfei'fe, bie, pipe. 

Pfeil, ber, beg -g, bie -e, arrow, 
dart. 

Pfen'nig, ber, beg -g, bie -e, pfen- 
nig, a German coin equal to 
about a quarter of a cent; not 
declined after numerals: fünfjtg 
‘pfennig, groan jig pfennig. 


Pferb, bag, beg -eg, bie -e, horse. 
Pfing'ften$eit, bie, Whitsuntide, 
pflan'gen, reg., to plant; used also 
with sep. prefix: auf. 
pfle'gen, reg., to foster, nourish, 
pfliitf'en, reg., to pluck, pick; used 
also with sep. prefix: ab. 

Pfor'tc, bie, gate; door. 

Ppili'fter, ber, beg -g, bie — , phil- 
istine, barbarian {college terms 
applied to those not in college ; 
the “town” as opposed to the 
“gown”). 

pijili'ftcrlanb, bag, beg -eg, bie 
-länber, “land of the Philis- 
tines”; in bag Pfyilift erlaub gieren, 
go out into the world. 

Prolog', ber, beg -en, bie -en, 
philologist, student of philology. 
Pfyilofopl)', ber, beg -en, bie -en, 
philosopher, student of phil- 
osophy. 

Photographie', bie, photograph. 
Pil'gerchor, ber, beg -g, bie -(höre, 
chorus of pilgrims. 

Pla'ge, bie, misery; calamity; 
trouble. 

Plan, ber, beg -g, bie piäne, plan; 
battle-field. 

piap, ber, beg -eg, bie piüfce, place; 

seat; room (space), 
platten, reg., ift geplafjt, to burst, 
plöp'lid), adv., suddenly, 
plump, clumsy; fat, heavy, 
piugquamperfcft', bag, beg -eg, bie 
-e, past perfect tense. 

Pocfie', bie, poetry, 
poc'tifd), poetical. 

Poltjet', bie, (the) police. 
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pol'ftem, reg., to upholster, stuff, 
fßol'fterung, bie, covering, uphol- 
stery. 

portier', ber, bc8 -8, bie -8 ( pro- 
nounced portiay'), porter; door- 
keeper. 

portion', bic ( pronounced portzi- 
own'), portion (to be served at 
table); plate. 

ißorjettan'ofcn, ber, bc8 -8, bie 
-Öfen, porcelain stove, 
ißoft, bie, post-office; auf ber ‘ßoft, 
at the post-office, 
ißoft'farte, bie, post-card, 
poftla'gcrnb, adj., at the general 
delivery; adv ., general delivery, 
written on an address. 
ißoft'fadfe, bie, mail. 
ißot8'bam (ba8), prop, name, the 
Emperor's summer home . 
ißotä'bamer, indecl. adj., (for) 
Potsdam. 

praf'tifdj, practical. 
prarf)t'Dott, beautiful, magnificent, 
griffen#, ba8, be8 — , bie prüfen* 
tia, present (tense), 
ißritfcntier'tetter, ber, bed -8, bie — , 
tray. 

ißräftbent', ber, be8 -cn, bie -en, 
president. 

«ßrc'biger, ber, bc8 -8, bie — , 
preacher, minister, 
ißre'bigt, bie, sermon. 

*ßrci8, ber, bc8 -c8, bte -e, prize; 
price. 

prci'fcn, reg., to praise ( poetical ). 
Jßreiä'lage, bic, range of pricis. 
Sßrcu'fjen (ba8), Prussia. 
prcu'ftiM, Prussian. 


ißrie'fter, ber, be8 -8, bie — , 
priest. 

Sßti'ma, bie, upper classes, the two 
highest classes at the Gymna- 
sium ; Oberprima unb Unterprima, 
12th and 11th grades. 

Ißrinj, ber, be8 -en, bie -en, prince 
(of royal blood as distinguished 
from gilrft, an appointed or 
created prince). 

Sßriöat'fdjufc, bie, private school, 
probie'rcn, reg., to try, test (as 
distinguished from berfutfjen, to 
tiy, attempt). 

^rofcf'for, ber, bc8 -8, bie -en, pro- 
fessor. 

Programm', ba8, bc8 -8, bie -e, 
program. 

pro'fit {Latin for may it be [good] 
for [you]), here’s to your health I 
tßrü'fnng, bic, test; examination. 
Iß ft, exclam., sst! Say I Here l 
ißub'bing, ber, bc8 -8, bie -e, pud- 
ding. 

<ßum'pcnti<fe(, ber, be8 -8, bie — , 
pumpernickel, a kind of black 
bread for which Westphalia is 
famous. 

ißunft, ber, bc8 -e8, bie -e, point; 
'ßuuFt I)alb ad)t, promptly at 
seven thirty, at precisely half 
past seven. 

piinft'lid), adj., prompt; afle 
‘ßünftücfjen, all those who are 
on time; adv., promptly, 
ißup'pe, bie, doll. 

Sßur'purfapnc, bie, purple flag, 
put'jcn, reg., to polish; to clean; 
to scrub. 
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£L 

quae ( Lat .), what. 

Ouar'ta (bie), the third class from 
the beginning of the Gymnasium, 
corresponding to our 6th grade. 

Cluel'le, bie, spring (of water). 

Cluin'ta (bie), the second class from 
the beginning of the Gymnasium, 
corresponding to our 6th grade. 

{R. 

{Rabatt', bcr, be« -8, bie -e, discount, 
reduction. 

{Ra'be, bcr, be« -n, bie -n, raven, 
crow. 

{Ra'dje, bie, revenge. 

rädj'en, reg. t and old past part., 
gcrocfyen, to avenge. 

raf'fcn, reg., to snatch; to pick up. 

ra'gen, see fjeroorragen, emporragen. 

{Ranb, bcr, be« -e«, bie {Räuber, rim; 
brink. 

{Rang, bcr, bc« -e«, bie {Ränge, bal- 
cony (of the theater). 

rann, flowed (rinnen). 

rann'te, ran (rennen). 

{Rapier', ba«, be« -«, bie -e, rapier, 
sword. 

{Rapier'ffang, ber, be« -8, bie -Hänge, 
sound of fencing. 

raftf, fast; am rafdjeften, soonest, 
quickest. 

{Raft'ficb, ba«, be« -e«, bie -cr, 
lullaby. 

{Rat, ber, be« -e«, bie {Räte, advice; 
ju {Rate jtefyen, to consult. 


ra'ten, riet, geraten, er rät, to advise 
( with dat.). 

{Rat'fjau«, ba«, be« -c«, bie -Käufer, 
city hall. 

{Raub, ber, bc« -e«, booty; prey, 
rau'ben, reg., to rob; to steal. 
{Räu'berei, bie, robbery, theft; steal- 
ing. 

{Raurf), ber, be« -e«, smoke. 
{Raudj'abtetf, ber, be« -«, bie -t. 

smoking compartment, 
rau'djen, reg., to smoke. 

{Rau'dfer, ber, be« - 8 , Me — , 
smoker. 

räu'men, reg., to clear away; used 
also with sep. prefix: meg. 
rau'frffen, reg., to rustle. 

{Rap'monb (bcr), prop. name. 
rcdj'ncn, reg., to count (on, auf); 
ba« {Rennen, counting; arith- 
metic; used also with sep. prefix: 
ein. 

{Redjt, ba«, be« -e«, bie — , right; 

red)t fjaben, to be right, 
redjt, adj. and adv., right; recfjt 
fc^nell, right quickly, pretty fast; 
bie redjte £>anb or bie {Recite, the 
right hand. 

recfjt«, adv., to the right, on the 
right. 

{Rccf'e, ber, be« -n, bie -n, warrior, 
retf'en, reg., to extend. 

{Re'be, bie, speech; {Reben galten, to 
make speeches. 

re'ben, reg., to speak ( more or less 
formally)', used also with sep. 
prefix: an. 

{Reformation', bie, reform; the 
Reformation. 
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Reformator, ber, be« -«, bie -en, 
reformer. 

Regenbogen, ber, be« -«, bie — , 
rainbow. 

regieren, reg., to rule; to reign 
over. 

Regie'rung, bie, government. 

Reid), ba«, bed - 9 , bie -e, realm; 
empire. 

retd), rich; reidj an ©ut, rich in 
worldly goods; superl., reid)ft, 
richest. 

Tei'd)en, reg., to reach; to pass 
(something at table); to hand; 
$änbe reichen, to join hands; used 
also with sep. prefixes: bar, f)er, 
hinein, rociter. 

Reid)3'fanslcr, ber, be« -«, bie — , 
imperial chancellor; premier. 

Reidj«'Ianb, ba«, bc« -e«, bie -e, 
imperial domain. 

Reid)8'tag, ber, be« -«, bie -e, im- 
perial diet; parliament; con- 
gress. 

Reid)S'tag«gebäube, ba«, be« -«, bie 
— , capitol; house of parliament. 

Reidj'tum, ba«, be« -«, bie Reid)* 
tümer, wealth; riches. 

Reif, ber, be« -e«, bie -e, ring; frost. 

rei'fen, reg., to ripen. 

Rei'tje, bie, row; ber Reifye nad), in 
turn, in order. 

Reim, ber, be« -c«, bie -e, rhyme. 

rein, clean; pure. 

rein'gemad)t, cleaned (reinmadjen). 

rein'madjen, reg. sep., to clean. 

Rei'fe, bie, journey, trip; auf Reifen, 
abroad, traveling; gute Reife! a 
pleasant journey! 


Rei'fefaifer, ber, (traveling em- 
peror); use the same word for 
English . 

rei'fen, reg., ift gereift, to travel; 
used also with sep. prefixes: ab, 
f)inau«. 

rei'ftg, mounted; Rei'fige, ber, be« 
-n, bie -n, trooper. 

rei'fecn, rife, geriffen, to tear; an fidj 
reißen, to seize; to get possession 
of. 

rei'ten, ritt, ift geritten, to ride; 
used also with sep . prefixes : 
baf)in, fjinau«. 

Rei'ter, ber, be« -«, bie — , rider, 
trooper; horseman, cavalryman. 

Rel'tor, ber, be« -8, bie -en, prin- 
cipal. 

Relation', bie, report, official re- 
port. 

Religion', bie, religion. 

religiö«', religious. 

ren'nen, rannte, gerannt, to run. 

re'rum {Lot.), of things, of affairs. 

Refer'oe, bie, reserve (troops). 

Refer'oeoffisier, ber, be« -«, bie -e, 
officer of the reserve. 

Reft, ber, be« -e«, bie -e, remainder, 
rest. 

ret'ten, reg., to rescue; rettenb, 
saving; redeeming. 

Ret'ter, ber, be« -«, bie — , savior; 
Saviour. 

Rejenfion', bie, review, criticism. 

Rf)ein, ber, be« -8, the Rhine, Ger- 
many’s most famous river. 

Rf)ein'fcl8 (ber), prop, name, a 
castle on the Rhine. 

Rfjein'gofb, ba«, be« -c«, the Rhine 
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Gold, title of one of Wagner’s 
operas . 

9tf>ein'mäb(f>en, ba«, be« -«, bie — , 
Rhine maiden; pi., the Rhine 
maidens (Wellgunde, Woglinde 
and Flosshilde). 

fRljein'reife, bie, trip or journey on 
the Rhine. 

fRffein'ftein (ber), prop . name, a 
castle on the Rhine. 

fflljein'todjter, bte, bie 9?fjcintö(f)ter, 
daughter of the Rhine; the 
Rhine maidens. 

fflfjobe S^lnnb (ba«), prop, name, 
America’s smallest state. 

richten, reg., to judge; to direct; 
also ivith sep. prefixes: auf, ein. 

IRidj'ter, ber, be« -«, bie — , judge; 
also prop. name. 

ridj'tig, right; real, regular, gen- 
uine. 

rief, rie'fot, called (rufen). 

tRie'gef, ber, be« -«, bie — > bolt; 
lock. 

flftie'fe, ber, be« -n, bie -n, giant. 

Sftie'fengebirge, ba«, be« -«, Giant 
Mountains. 

rie'fig, adj., gigantic; adv., enor- 
mously. 

IRtn'be, bie, bark (of a tree). 

SRing, ber, be« -e«, bie -c, ring. 

94ing'(e)fein, ba«, be« -«, bte — , 
little ring. 

rin'gen, rang, gerungen, to struggle; 
to wrestle. 

ring«, adv., round about. 

rin'nen, rann,* ift geronnen, to run, 
flow. 

rit'ten, rode (reiten). 


fRit'ter, ber, be« -«, bie, knight. 

ffto'bert (ber), prop. name. 

9iod, ber, be« -e«, bie SRöcfe, coat; 
skirt. 

IRog'gen&rot, ba«, be« -e«, bte -e, 
rye bread. 

iRo'Ianb (ber), prop, name, a 
famous knight, the ideal of 
chivalry. 

fRo'lanb«6ogen, ber, be« -«, Ro- 
land’s arch. 

fRol'fe, bte, röle, part (in a play). 

fol'len, reg., to roll {of a boat). 

JHoman'tif, bie, romanticism. 

ORoo'febeitfammer, bie, the Roose- 
velt room (in Berlin University). 

SRo'fe, bte, rose. 

fRo'fenftotf, ber, be« -«, bie -ftöcfe, 
rose-bush. 

SRöS'Iein, ba«, be« -«, bie — , little 
rose. 

9Ro«marin', ber, be« -«, rosemary. 

IRoff, ba«, be« -e«, bie -e, horse 
{more poetic than ba« ‘ißferb). 

IRoft, ber, be« -e«, rust. 

rot, red; red-cheeked (3>ungfriiu* 
lein). 

rö'ten, reg., to color red; fid) röten, 
to grow red. 

rot'gcbecft, covered with red; red- 
roofed. 

fRo'tfjenfwrg (ba«), prop, name, a 
picturesque town, west of Nürn- 
berg. 

fRütf en, ber, be« -«, bte — , back. 

9lüd'ert (ber), prop, name, one oj 
Germany’s best-known poets. 

IRütf'feljr, bie, return; home-com- 
ing. 
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rürf'toärtd, adv., backwards, 
ru'bent, reg., to row. 

IRu'boIf (ber), prop, name . 

IRuf, ber, bed -ed, bie ~t, call, cry; 
shout. 

ru'fen, rief, gerufen, to call; used 
also with sep. prefixes: aud, ju. 
jRu'fje, bie, rest. 

ru'ljen, reg., to rest; used also with 
sep. prefix: aud. 
ru'fjeöott, quiet, restful, 
ru'fjig, adj., quiet, still, calm; adv., 
calmly, quietly. 

jRut'ne, bie, ruin (ruined place), 
rti'ftig, hale, hearty; strong. 
JRti'ftung, bie, armor. 


©. 

©aat, bie, seed. 

©ä'bef, ber, bed -d, bie — , saber, 
8 word. 

©a'dje, bie, thing; affair. 

©adjd (ber), prop, name , Germany's 
greatest “ master singer.” 

©adj'fen (bad), prop, name , Saxony, 
a kingdom in central Germany. 
fitdj'fifd), adj., Saxon. 

©atf, ber, bed -ed, bie ©äefe, bag, 
sack. 

©a'ge, bie, tale, myth; story, 
fa'gen, reg., to say; to tell; used 
also with sep. prefixes: an, ju. 
fafj, saw (fefjen). 

©afj'ne, bie, cream, 
fitfjft, past subjunc. of fefjen. 
©alon', ber, bed -d, bie -d, parlor; 
drawing-room. 


©afj, bad, bed -ed, bie -e, salt, 
©anb, ber, bed -ed, sand. 

©cn ftrancid'co (bad), prop. name. 
fttttft, soft, gentle. 

©ang, ber, bed -ed, bie ©änge, song 
(less common than ©efang). 
fan'gcn, sang (fingen). 

©än'ger, ber, bed -d, bie — , singer; 
minstrel. 

©ön'gerfrieg, ber, bed -ed, bie -e, 
singing contest; competition of 
minstrels (üftinnefänger) for a 
prize. 

fanf, sank (finfen). 
fafo, sat; lived (fifjen). 
fatt, satisfied, (having had) 
enough; fief) fatt fefjen (an with 
dat.), to see enough (of). 

©a$, ber, bed -ed, bie ©äfjc, sen- 
tence. 

fau'ber, clean, neat, 
fau'er, sour; hard; unpleasant, 
fäu'fcln, reg., to rustle; used also 
with sep. prefix: nieber. 
fau'fen, reg., to rush; to swish 
(along). 

©ajo'nia (bie), prop, name, a col- 
lege fraternity, or corps. 

©tfjaefjt, ber, bed -ed, bie -e or 
©djädjte, shaft (of a mine), 
fdja'be, too bad, a shame; toie 
fcfjabe, what a shame; ed ift fcfjabe, 
it’s too bad. See also jammer* 
fdjabc. 

©rfja'ben, ber, bed -d, bie ©djäben, 
injury, harm. 

ftfjn'bcn, reg., to harm, injure; to 
make a difference; bad fcfjabet 
nicfjtd, never mind. 


©djttfer 


373 


fdjiefjen 


©iffä'fcr, ber, bed -d, bie — , shep- 
herd; also prop. name. 
©cfjit'ferin, bie, bic -nen, shep- 
herdess, shepherd lass, 
fdjaffen, reg., to work; used also 
until sep. prefix: Ijerbei. 
fdjaf'fen, fcfjuf, gcfdjaffen, to create; 

to make; to bring about. 
(Sdjaff'ner, bcr, bed -d, bie — , con- 
ductor; guard (on a train), 
©cffa'tc, btc, shell; husk. 

©tf)att, bcr, bed -8, bie -e, sound; 

song (of the nightingale), 
fdjariett, reg., and frfjott, gcfd)oflcn, 
to sound; fc^allt ifjm 2ob, his 
praise is sounded. 

©djat'ter, ber, bed -d, bic — , wicket, 
window (for tickets). 

©djan'be, bie, shame, disgrace. 
<5d)ar, bic, host (of angels or 
people). 

©djat'tcn, bcr, bed -d, bie — , 
shadow, shade. 

©d)a$, ber, bed -ed, bie ©cfjihje, 
treasure; darling, beloved, 
©dfft'belein, bad, bed -d, bie — , 
darling, sweetheart, 
fdjatt'en, reg., to look at, ob- 
serve, see; used also with sep. 
prefixes : an, auf, (jeraud, nieber, 
urn. 

fdjau'erlitf), weird, gruesome, 
©tfiau'fenfter, bad, bed -d, bie — , 
(store) window, show window, 
©djaum, ber, bed -ed, bie ©d)äume, 
foam. 

©tfjaum'burß-'fiip'pe (bad), prop, 
name, Germany's smallest state 
(in population). 


©djau'ftjiel, bad, bed -d, bie -e, play 
(at a theater). 

©djau'fpteüjaud, bad, bed -ed, bie 
-fyäufer, theater. 

©djcf'fet (ber), prop, name, a Ger- 
man poet. 

©djei'be, bie, target, 
ftfjei'ben, fdfjieb, ift gcfd)icbcn, to de- 
part, go away; to separate; fief) 
fdjeiben, to part; bad ©djeiben, 
parting; ©djeiben unb 9)Mben, 
parting. 

fdjei'nen, fd)icn, gefd)ienen, to shine; 

to appear, seem (to, with dat.). 
©cfyci'terlfaufen, bcr, bed -d, bie — , 
funeral pyre or pile. 
fcfjef'Icn, reg., to ring (a bell), 
ftfjef'fen, fdjalt, gefd)olten, er fdfjilt, 
to scold; used also with sep. 
prefix: and. 

fd)en'fen, reg., to give; to present; 
©lauben fdjetifcn, to give credence 
(to, with dat.); used also with 
sep. prefix: ein. 

©djer'bc, bie, fragment, piece, 
©djerj, ber, bed -ed, bie -e, joke, 
jest. 

fcfjer'jcn, reg., to joke; to make 
fun, to fool, 
fdfeu, shy, timid. 

©djcu'nc, bie, bam. 
fdjeu'en, reg., to shy at, avoid; to 
fear. 

fdjie'ben, fcfjob, gcfdjoben, to shove, 
push. 

fdjicf'en, reg., to send; used also 
with sep. prefixes: herauf, bin, ju. 
©dfitf'fal, bad, bed -d, fate. 
f<f)te'feen, fc^ofe, gefc^offen, to shoot, 
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stab; used also with sep. prefix: 
hinüber. 

©djiff, ba«, be« -8, bie -e, ship; 
boat. 

©djif'fer, ber, be« -«, bic — > boat- 
man. 

©djifb, ba«, be« r-e8, btc —er, 
sign(board). 

©dj üb, ber, be« -e«, bie -e, shield, 
©djif'berung, bie, portrayal; ac- 
count. 

©djil'beSranb, ber, bc« -e«, bie -rän* 
ber, (edge of the) shield. 

©djil'Ier (ber), prop, name, one of 
Germany's greatest poets and 
dramatists. 

©djil'Itng (ber), prop. name. 
fdjilt, scolds (fcfjclten). 

©djim'mer, ber, be« -«, shine, shim- 
mer. ' 

fdjtm'mern, reg., to shimmer; to 
gleam. 

©djfadjt, bte, battle. 

©djfadjt'felb, ba«, bc« -e«, bie -cr, 
battle-field. 

©djlof, ber, be« -e«, sleep, 
fdjla'fen, fc^tief, gefdjlafen, er fd^fäft, 
to sleep; used also with sep. 
prefix: ein. 
fdjlftf'rig, sleepy. 

©djtaf'ttmgen, ber, be« -8, bie — , 
sleeping car, sleeper. 

©dffag, ber, be« -e«, bie ©d)(äge, 
blow. 

fdjfa'gen, feeing, gefdjfagen, er fdjfägt, 
to strike; to hit; fidj fcfjfagen, 
to fight; to fence (of students ); 
fdjlag bie Söogen um midj, wrap 
your canopy round me; used 


also with sep. prefixes: auf, nad), 
nieber, jufammen. 

©djfii'gcr, ber, be« -8, bie — > sword, 
rapier (used in student duels). 
fdffau, cunning, sly, clever, 
fdjfedjt, bad. 

fdjfci'djen, fdjlidj, iff gefdjlidjcn, to 
sneak; to slip; used also with 
sep. prefix: fjeran. 
fdjfcufe, old form for fd&Iiefj. 
fdjtidjt, smooth; plain, 
fdjlie'ften, fdjlofj, gefdjloffen, to shut; 
to lock; fid) fc^Iiefeen f)erum, to 
be wrapt up in (page 163); used 
also with sep. prefixes: ab, f>erum, 
ju. 

fd)iieft'(id}, adv., finally, 
fdjlimm, bad. 

©djfit'tcn, ber, be« -«, bie — > sleigh; 

fleine ©glitten, sleds. 
©djlitt'fdM, ber, be« -«, bie 
-e, skate; ©djlittfdjul) laufen, 
to skate; ba« ©d)fittfc§uf)laufen, 
skating. 

©djfoft, ba«, be« -e«, bie ©d&löffer, 
castle. 

fdjlu'gcn, struck (fcfjlagen). 

©djfud, ber, be« -e«, bie -e, swallow, 
taste; drink. 

©djfuft, ber, bc« -e«, bie ©djlüffe, 
close, end, finish. 

©djfüf'fel, ber, be« -«, bie — , key. 
©dtfüf'fettein, ba«, be« -«, bie — , 
little key. 

©dfmad), bie, disgrace, shame. 
©d;mau8, ber, be« -e«, bie ©djmttufe, 
feast, banquet; ©djrnau« galten, 
to carouse. 

fd)tned'en, reg. t to taste; to taste 
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good (to, with dal.); fdjmecft bir 
bie ©uppe? Do you like the soup? 
©d*mer$, ber, bed -ed, bie — , sor- 
row, woe, trouble (the gen. sing. 
©djmerjend, often found in po- 
etry, is no longer current). 
©djmerj'Iteb, bad, bed -ed, bie -er, 
dirge, song of sorrow, 
fdjntei'djeln, reg., to flatter; fdjmcl* 
cfjelnb, flattering. 

©djmetdj'fer, ber, bed -d, bie — , 
flatterer. 

<3d)mibt (ber), prop. name. 
©djmteb, ber, bed -cd, bie -e, smith, 
blacksmith. 

fdjmie'ben, reg., to forge; to weld, 
©djmifj, ber, bed -ed, bie -e, scar, 
©djmurf, ber, bed -cd, bie -e, decora- 
tion, ornament, adornment. 
fdjmUrf'en, reg., to decorate; to 
adorn. 

©djttee, ber, bed -d, snow, 
fdjnei'ben, fdjnitt, gcfrfjnittcn, to cut. 
ftfjnci'en, reg., to snow, 
fdjnefl, fast, quick, rapid; am 
fc^neflften, most rapidly, 
©djnefl'bampfcr, ber, bed -d, bie — , 
express steamer. 

©djnett'sug, ber, bed -cd, bie -jilge, 
express train, 
fdjnitt, cut (fdjneiben). 

©djnit'set, ber, bed -ed, bie — , cut- 
let; SBiener ©djnitjel, breaded 
veal cutlet. 

©(^mip'fen, ber, bed -d, cold (in 
the head). 

©cfpiurr'bart, ber, bed -ed, bie 
-bärte, mustache, 
fdjnur'ren, reg., to growl; to roar. 


ftfjott, adv., already (often used in 
German, when it cannot be 
translated into English). 
fcfjbn, beautiful; all right; banfe 
fd)ön, much obliged; compar ., 
fd)öncr, prettier, more beautiful; 
superl., am frfjönften, most beau- 
tiful. 

fdjön'ljeitdbofl, full of beauty, beau- 
tiful. 

©dfom'ftein, ber, bed -d, bie -e, 
chimney. 

©djöft, ber, bed -cd, bie ©($öfje, lap; 
bosom. 

fdjoft, shot, stabbed (fdjiefjen). 
fdjöf'fe, past subjunc. of fdjiefeen. 
©djrcnf, ber, bed -ed, bie ©dfjriinFe, 
wardrobe; closet. 

©<f>rau'be, bie, screw. 

dreadful, terrible, awful, 
fdjret'bett, fd&ricb, getrieben, to 
write; bad ©cfyrcibcn, writing; 
letter; favor (page 35, line 16); 
used also with sep. prefixes: an, 
auf, ein. 

©ttyrei'ber, ber, bed -d, bie — , 
writer; also prop. name. 
©djreib'tifefy, ber, bed -ed, bie -e, 
writing table; desk. 

<Stf>rcib'$eufl, bad, bed -ed, bie -e, 
writing material. 

fdjrci'ten, fcf)ritt, ift gekritten, to 
stride, step; used also with sep. 
prefix: ju. 

fcfyrift'liri), adv., in writing, 
©cfjrift'fteücr, ber, bed -d, bie — , 
author. 

©djritt, ber, bed -ed, bie -e, step, 
tread. 
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fäuf, created, made (fdjaffcn). 
©dpilj, ber, bed -ed, bie -e, shoe. 
©dfufy'madKt, ber, bed -d, bie — , 
shoemaker. 

©djul'bigfeit, bie, indebtedness; 
bill. 

©dju'fe, bie, school. 

©djü'fer, ber, bed -d, bie, pupil, 
©djul'jafjr, bad, bed -d, bie -e, 
school year. 

©djul'toefen, bad, bed -d, bie — , 
school system. 

©djtir'je, bie, apron. 
fd)üt'teln, reg., to shake. 

©djü$, ber, bed -cn, bie -en, archer, 
bowman. 

©d)ufe, ber, bed -ed, protection; gum 
©djuiy unb £rutje, for defense 
and offense. 

fdjüt'gcn, reg ., to protect, 
©djulj'leute, bie, policemen (6dju$* 
mann). 

©dju^'mann, ber, bed -d, bie ©djutj* 
Icute, policeman, 
fdjtuii'bifd}, Swabian, 
fdjroad), weak; corn-par., ftf)toätf)er, 
weaker. 

©(fynw'ger, ber, bed -d, He ©djmd- 
ger, brother-in-law. 

©d^mon^, ber, bed -ed, bie ©cfüuänje, 
tail. 

fdjtüär'men, reg., to be enthusiastic 
over; to dote (on, für with acc.). 
fc^marj, black, 
fdjttmrj'braun, dark brown, 
©djttmr-j'toalb, ber, bed -ed, Black 
Forest, in southwest Germany. 
fd)h>e'ben, reg., to sway; to float, 
used also with sep. prefix .'‘fjerurn. 


©djlueif, ber, bed -ed, bie -e, tail, 
fc^ttjei'gen, fdjroieg, gefdjroiegen, to 
be silent; to keep still. 

©djtoein, bad, bed -d, bie -e, pig. 
fdftoei'ffen, reg., to weld; to forge, 
©djtoeij, bie, Switzerland. 

©d) weiter, prop, ad j. indecl., Swiss, 
fdpuenen, fdjmolK, ift gefdjrooUen, er 
fdjroiflt, to swell; to rise; used 
also with sep. prefix: an. 
fdjtoer, hard,' heavy, serious 
(wound); rich (in wisdom and 
wine); compar., fdjluerer, harder. 
©d)tt>ert, bad, bed -ed, bie -er, sword, 
©djluert'geflirr', bad, bed -ed, clat- 
ter of swords. 

©djtoe'fter, bie, sister, 
©djnne'gcreltern, bie (pi), father- 
in-law and mother-in-law; par- 
ents-in-law. 

fdptjtm'nten, fdjroamm, gefdjnjom* 
men, to swim; to float; used also 
with sep. prefix: fjerum. 
fdjimn'gen, fdjmang, gefdjnnmgen, to 
swing; fid) fd)tt)ingen, to swing 
one’s self; to leap; used also 
with sep. prefix: auf. 
fdjtmr'rcn, reg., to whir; to fly. 
fdjttjotf, rose; swelled (fdjroellen). 
frören, fd)U)ur and fdjtoor, ge* 
fd)iooren, to swear; to take an 
oath. 

fdjmüf, close (of air in a room), 
stifling. 

©djttwr, ber, bed -ed, bie ©djtoüre, 
oath. 
fed)d, six. 

fedjd'maf, adv., six times, 
fedj'fte, sixth. 
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fcdfg'unbfünfjig, fifty-six. 
fccf^'unbättMinjig, twenty-six. 
fed)$ebn'te, sixteenth, 
fcdf'^ig, sixty. 

©cc, bcr, beg -g, bic -n, lake, 
fce'fcft, well at sea; a good sailor, 
fee'franf, seasick. 

©ce'le, bic, soul. 

©e'gen, bcr, beg -g, bic — , bless- 
ing. 

fcg'ncn, reg., to bless, 
fe'ben, fab, gelegen, cr ficbt, ficb(e) 
( imperative ), to see; to look; 
used also with sep. prefixes: an, 
aug, ein, hinauf, nach, um, roiebcr, 
ju. 

fe'bengroert, worth seeing; toict 
©ebengroertcg, much that is worth 
looking at. 

fc'bcngroiirbig, worth seeing, 
©cfjcnätuür'bigfcit, bic, object 
worth seeing; sight, 
feb'nen, reg., to long (for, nach with, 
dat.); ba« ©ebnen, longing, 
©ebn'fudjt, bic, longing, yearning, 
febn'fucbtäoott, adj., longing; adv., 
with longing, 
febr, very, 
fei, feib, see fein. 

fein, roar, ift geroefen, id) bin, bu bift, 
cr ift; fei, feib ( imperative and 
pres, subjunc.), to be; as auxili- 
ary, to have, 
fein, adj., his; its. 
feit, prep, until dat., and conj., since, 
©ei'te, bic, page; side; 3 ur ©cite, to 
one side, aside. 

©ei'tengeroebr, bag, be« bic -c, 
side arm(s). 


©cfun'ba, bic, the double division 
comprising the third and fourth 
classes from the top of the 
Gymnasium, corresponding to 
our high school freshman and 
sophomore classes, 
fel'be ( always weak with bcr, bic, 
bag, compare bcrfelbc), same, 
fef'ber, pron. indecl., self; icb felbcr, 
I myself, same as felbft. 
fefbft, pron., self; adv., even, 
fclbft'ücrftänblid), adv., as a matter 
of course; of course. 
fe'Ug, blessed; blissful, 
fel'tcn, adj., rare, unusual; etroag 
©eltencg, something strange, 
fclt'fam, strange; peculiar, 
©cmc'fter, bag, beg -g, bic — , se- 
mester, half year; term, 
fen'bcn, fanbtc, gefanbt, to send; 
used also urith sep. prefixes: nad), 
gu. 

fcn'fcn, reg., to lower; to cast down, 
©cptem'ber, bcr, beg -g, September, 
©croict'tc, bic, napkin, 
fet'sen, reg., to set; to put, place; 
used also with sep. prefixes: auf, 
bin, nad). 

fcuf'jcn, reg., to sigh. 

©eg'ta, bic, the lowest class in 
the Gymnasium, corresponding to 
our 4th grade. 

©bu'fcfjroutt (bcr), prop . name, 
the English poet. 

fid), reflex, pron s for 3rd pers. sing, 
and pi., and for 2nd pers. pi. 
(©ic), himself, herself, itself; 
yourself (in formal address). 
fi'djer, sure (of, with gen.). 
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©t'djerljeitdjtinbljola, bad, bed -ed, 
bie -jünbf}öljer, safety match, 
fi'djern, reg., to make secure, 
fie, pers. pron., she; they. 

(Sie, pers. pron., you. 
fie'ben, seven. 

(Sie'bengebirge, bad, bed -d, the 
Seven Mountains, 
fteb'jeljnte, seventeenth, 
fiebrig, seventy, 
fie'gen, reg., to conquer. 

©icg, ber, bed -ed, bie -e, victory. 
(Sie'gerfranj, ber, bed -cd, bie 
-frünje, victorious wreath, crown 
of victory. 

(Sie'gedallee', bie, Victory Avenue, 
in Berlin. 

(Sic'gedfiiule, bie. Victory Column, 
in Berlin. 

(Sieg'frieb (ber), prop, name , the 
hero of the Nibelungenlied. 
©ieg'linbe (bie), prop, name, Sieg- 
fried’s mother. 

(Sieg'munb (ber), prop, name, Sieg- 
fried’s father. 

©icgd'jMttter', bad, bed -d, bie -e, 
banner of yictory, victorious 
banner. 

fiel), fief)ft, fief>t, see feljen. 

(Sil'bcr, bad, bed -d, silver, 
fil'bern/ad/., (of) silver. 
fU'berfdjtocr, rich in silver, 
flnb, are (fein). 

ftn'gcn, fang, gefungen, to sing; to 
sing (the prais9s) of; bad ©in» 
gen, singing. 

fin'fen, fanf, ift gefunfen, to sink; 

used also with sep. prefix: f)in. 
(Sinn, ber, bed -ed, bie -e, mind; 


sense; thought; mit letztem ©inn, 
flighty; mit inunterm ©inn, cheer- 
ful. 

fin'nen, fann, gefonnen, to meditate; 
to think; mir finb gefinnt, we 
have decided (are firm in our 
intent). 

(Sinn'fprud}, ber, bed -ed, bie 
-fprüdje, epigram. 

©it'te, bie, custom, habit; usage. 
<Sib, ber, bed -ed, bie -e, seat, 
ftt'jen, faß, gefeffen, to sit; to be; to 
live; to hold (their) meetings; 
fitjen bleiben, to remain seated; 
to fail (of promotion in school) ; 
used also with sep. prefix : nad). 
©i$'pla$, ber, bed -ed, bie -plitfce, 
seat. 

ftjtlta'nifd), Sicilian. 

<Sfat, ber, bed -ed, bie -e, skat, a 
popular German game of cards. 
©fat'partie', bie, game of skat, 
ffijjie'ren, reg., to sketch, 
fo, adv., so; like that; bad ift fo 
SBraudj, that’s the custom; fo 
etmad, something or anything 
like that. 

fobalb', conjunc., as soon as. 
fofort 7 , adv., at once, immediately. 
fogar 7 , adv., even, 
fo'genannt, participial adj., so 
called. 

<Sol)n, ber, bed -ed, bie ©öfyne, son. 
folang', conjunc., so long as, as 
long as. 

fold}, such; fol$ ein or ein foldjer, 
such a. 

©olbat', ber, bed -en, bie -en, sol- 
dier. 
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foPlen, reg., er foil, to be to; shall, 
should; ought; to be said to. 
©orn'mer, ber, be« -«, bie — , sum- 
mer. 

©om'mcrgarten, ber, be« -«, bie 
-gärten, summer garden, 
©om'merjeit, bte, summer(time). 
fon'berbar, strange, peculiar, 
©on'berbarfeit, bte, peculiarity, 
fon'bern, reg., to separate, sever, 
fon'bern, but; 'used only to point a 
contrast after a negative. 
©onn'abenb, ber, be« -«, bte -e, 
Saturday. 

©on'ne, bte, sun. 

©on'nenlidjt, ba«, be« -e«, sunlight, 
sunshine. 

©onn'tag, ber, be« -«, bte -e, Sun- 
day. 

fonn'tag«, adv., on Sunday, 
fonft, adv., otherwise; formerly; 
the rest of the time; conjunc., 
otherwise. 

©oo'nccf (bad), prop, name, a castle 
on the Rhine. 

©oPge, bie, care, anxiety; sorrow, 
for'gen, reg., to care (for, für with 
acc.), to take care (of, für), 
forg'ttrf), anxious; careful. 
fooieP, conjunc., so far as; as much 
as. 

fotooIjP, conjunc., as well (as); 

fotoof)! . . . a(8, both . . . and. 
fpii'ljen, reg., to look, to spy (about) ; 
used also with sep. prefixes : au«, 
untrer. 

fpaPten, reg., to split; to cleave; to 
rend. 

©pa'nieit (ba8), Spain. 


fpan'nen, fid), reg., to stretch; to 
spend ; to shoot (a gun), 
fpät, adv., late; compar., fpäter, 
later; superl., fpüteften«, at the 
latest. 

©pa'ten, ber, be« -8, bie — , spade, 
fpajte'ren, reg., to walk; fpagieren 
gef)cn or fahren, to take a (pleas- 
ure) walk or drive, 
©pajier'gang, ber, be« -e«, bie 
-gänge, walk, pleasure walk, 
©peer, ber, be« -e«, bie spear, 
fpei'en, reg., to spit; to spout; used 
also with sep. prefix: au«, 
©pci'fe, bie, food. 

©pei'fefarte, bie, bill of fare, 
©pei'fehmgcn, ber, be« -8, bie — > 
dining car, diner. 

©piet, ba«, be« -e«, bie -e, game; 
play. 

fpie'len, reg., to play. 

©piePmann, ber, be« -e«, bie 
—Ieute, player, minstrel. 
©piePploö, ber, bc« -e«, bie -pläjjc, 
playground. 

©piePföt^e, bie, toy. 

©piePseug, ba«, be« -«, bie -e, play- 
thing. 

©ptcff, ber, be« -e«, bie -e, spear; 

money {student slang). 
©pi^'&ube, ber, be« -n, bie -n, ras- 
cal. 

©pit'äe, bie, top; head; an ber ©pifee, 
at the head. 

©po'renflang, ber, be« -e«, bie 
-Hänge, clank of spurs. 

©porn, ber, be« -8, bie ©poren or 
©pomen, spur. 

©port, ber, be« -e«, sport. 


«Spott 
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Stedjpalme 


Spott, her, be« -e«, mockery, de- 
rision. 

fpot'tenbermeife, mockingly, in a 
mocking manner, 
fprad), spoke (fprccfjcn). 

Spra'd>e, bie, language; speech, 
fprang, leaped; burst (fpringen). 
fpre'djen, fpracf), gefprocf)en, er fprtcfjt, 
to speak; used also with sep. 
prefixes: au«, ein. 

«Spree (bie), prop, name, the river 
on which Berlin lies. 
fpren'gen, reg., to sprinkle (with 
water)', to cause to spring, 
leap; to spur; to attack; used 
also with sep. prefix: an. 
fpridjt, speaks (fpredjen). 
«Sprich'roort, ba«, be« -c«, bie -roör* 
ter, proverb. 

fprie'feen, fprofj, ift gefproffen, to 

sprout; to bloom, 
fprin'gen, fprang, ift gefprungcn, to 

spring; used also with sep. 

prefixes: ein, entjroci. 
fprit'scn, reg., to spatter. 

«Sprung, ber, bc« -c«, bie «Sprünge, 
leap. 

©pur, bie, trace; beine Spur, trace 
of you; iljre Spur, trace of her. 
©taat, ber, be« -c«, bie -en, state 
(nation). 

Staatsmann, ber, be« -8, bie 

-männer, statesman. 
Staatsprüfung, bie, state examina- 
tion. 

©tab, ber, bc« -e«, bie Stäbe, staff; 

am Stabe, with the or a staff, 
ftadj, pricked (ftcrfjen). 

©tabt, bie, bie Stäbte, city. 


Stabt'bahn, bie, city (rail)road. 
Stabt'mauer, bie, city wall. 
Stabt'oermaltung, bie, city council, 
ftafjn, fta'n, dialect for ftefjen. 
Stamm, ber, be« -«, bie Stämme, 
branch; race. 

ftam'men, reg., to originate (in, 
au« with dat.). 

ftamp'fcn, reg., to stamp; to pitch 
(of a l)oat). 

©tanb, ber, be« -e«, bie Stänbe, 
stand, position; condition; ju 
ftanbe fommen, to come about, 
©tanbar'tc, bie, standard, ban- 
ner. 

Stanb'bilb, ba«, be« -e«, bie -bilber, 
statue. 

ftan'ben, ftän'ben, stood (fte^en). 
ftarb, died (fterben). . 
ftorf, strong; hard; e« regnet ftarf, 
it is raining hard; compar., 
ftärfer, stronger; harder; superl., 
ftärfft, strongest. 

Stär'fe, bie, strength. 

©tarn'bcrger, prop. adj. indecl., 
(of) Starnberg; ber Starnberger 
See, a beautifxd lake in Bavaria . 
Stationäüor'ftcfjer, ber, be« -«, bie 
— , station master, 
ftatt, prep, with gen., instead of 
(anftatt). 

Statt, bie (pi. wanting), place; 
usually used in combination 
uyith other words : ftattfinben, 

fanb — , -gefunben, to take place. 
Staub, ber, bc« -e«, dust, 
ftc'cffen, ftad), geftodjen, er ftic^t, to 
prick. 

Stcch'palmc, bie, holly. 


fterfen 
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ftreden 


fted'en, reg ., to put; to stick; used 
also with sep. prefixes: an / ein. 
fte'fyen, ftanb, gcftanben, to stand; 
to be; $u $>ienften ftcljen, to be 
at one’s service {with dat.); fte=* 
f)en bleiben, to remain standing; 
to stop {page 11, line 16); used 
also with sep. prefixes: auf, nacf), 
umljcr. 

ftefj'fen, ftaf)i, geflogen, er ftiel)lt, to 
steal, rob. 
fteif, stiff, rigid. 

ftei'gcn, fticg, ift geftiegen, to climb; 
to go up; to rise; used also with 
sep. prefixes: ein, herauf, fjinauf. 
fteit, steep; lofty. 

(Stein, ber, bed -d, bie -e, stone; 

also prop. name. 

Stet 'fe, bie, place, spot, 
ftct'ten, reg., to stand; to put; $ra=< 
gen fteflcn, to ask questions; fief) 
ftclfcn, to appear; mie fau’r er ficb 
ftcttt, however terrible he may 
appear; used also with sep. pre- 
fixes: auf, bar, f)in, bor. 
fter'bcn, ftarb, ift geftorbcn, er ftirbt, 
to die; used also with sep. 
prefix: aud. 

Stern, ber, bed -ed, bie -e, star. 
Stern'(e)Iein, bad, bed -d, bie — , 
little star. 

Ster'ncnfreid, ber, bed -ed, bie -e, 
circle of the stars; heaven. 
Ster'rcnbcrg (bad), prop, name, a 
castle on the Rhine. 
ftctd, adv., always. 

Stie'fet, ber, bed -d, bie — , boot; 
shoe. 

ftiegft, would come (down) (fteigen). 


ftitt(c), still. 

ftit'ten, reg., to still; to satisfy, 
ftid'en, reg., to embroider. 
Sticfcrei', bie, embroidery. 
Stim'me, bie, voice, 
ftim'men, reg., to harmonize; used 
also with sep. prefixes: an, ein. 
ftirbt, dies (fterbcn). 

St. Sou'id (bad), prop, name, an 
American city. 

Storf, ber, bed -ed, bie Stöcfe, 
cane, stick; story, floor (of a 
house). 

ftolj, proud (of, auf icith acc ). 
Stof-j, ber, bed -ed, pride, 
ftop'fcn, reg., to darn; to mend. 
Storm (ber), prop, name, a well- 
known German writer, author of 
tl Immensee” 

ftö'ren, reg., to disturb; to bother, 
fto'ften, ftiefi, geftofecn, er ftöfet, to 
push, thrust; to strike; used also 
with sep. prefix: fjiitcin. 

Stranb, ber, bed -ed, bie -e, beach, 
(sea) shore. 

Strafj'burg (bad), prop, name, a 
German city, capital of Alsace- 
Lorraine. 

Strafe, bie, street. 

Stra'ftenrftubcr, ber, bed -d, bie — , 
highwayman; robber. 
Striiu'feetcin, bad, bed -d, bic — , 
bouquet, little wreath, 
ftrc'bcn, reg., to strive (for, nacf) 
with dal .); bad Streben, striving, 
effort. 

ftrcrf'cn, fief), reg., to stretch (one’s 
self); used also unth sep. pre- 
fixes: aud, nicber. 


©treidjljolj 
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tttgli<$ 


©trcidj'Ms, ba«, bc« -e«, bie -f)öU 
jcr, match (to light). 

©trei'fe, bic, strip, band, 
ftrei'ten, (tritt, geftritten, to con- 
tend; to fight. 

ftreng, strict, severe; corn-par ., 
ftrenger, stricter; adv., ftrengftcn«, 
strictly, most rigorously, 
ftrid'en, reg., to knit. 

©trid'jeug, ba«, be« -«, bic -c, knit- 
ting (work). 

ftrit'ten, fought (ftreiten). 
©trolj'bad), ba«, bc« -e«, bic -badger, 
straw roof, thatched roof, 
©front, ber, beö -e«, bic ©tröme, 
stream. 

ftromauf'mttrt«, adv., upstream, 
©trumpf, ber, be« -c«, bic ©trümpfe, 
stocking. 

©tü&'fein, ba«, bc« -«, bic — , little 
room. 

©tüd, ba«, be« — c«, bie -c, piece, 
©tubent', ber, be« -en, bic -en, stu- 
dent. 

©tubcn'tenfcfjen, ba«, be« -«, bic — , 
student life. 

©tuben'tenlieb, ba«, be« -e«, bic -er, 
student song. 

©tuben'tcnruf, ber, be« -c«, bie -c, 
students’ call or yell, 
©tuben'tentoeife, bic, student mel- 
ody. 

ftubie'ren, reg., to study. 

©tupf, ber, bc« -e«, bic ©titljfe, chair, 
ftumrn, mute, dumb. 

©tun'be, bic, hour; lesson; it is also 
used as a measure of distance , 
being the amount one can walk 
in an hour . Compare page 161. 


ftttr'&en, old past subjunc. of fterben. 
©türm, ber, be« -e«, bic ©türme, 
storm; ©türm unb £)rang, storm 
and stress. 

fttir'mifdj, stormy; rough, 
ftür'jcn, reg., to fall; to throw; fid) 
ftürjen, to cast one’s self, throw 
one’s self; used also with sep. 
prefixes: fjinunter, ju. 
ftüt'jen, reg., to prop; to rest, 
fii, exclam., there, there (or use the 
same word in English; it is a 
soothing word in a lullaby). 
fu'djen, reg., to seek; to look for; 
used also with sep. prefixes: auf, 
au«. 

©üb&ap'ent, ba«, bc« -«, South 
Bavaria. 

©übbeutfdj'fanb, ba«, be« -«, South 
Germany. 

©tt'bett, ber, bc« -«, (the) south, 
ftin'big, sinful. 

Sup'pe, bic, soup, 
ftifi, sweet; ©üfjc« (ba« ©tijje), 
candy. 

©plöe'fter*9l6enb, ber, bc« -«, New 
Year’s Eve. 

©je'nc, bic, scene. 

X. 

SEtt'citu« (ber), prop, name , Roman 
historian who wrote about the 
Germans. 

$a'fe(, bic, table; blackboard. 

£ag, ber, be« -«, bie -c, day. 
ta'gelang, adv., for days, 
tiig'lidi, daily. 


Xat 
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Jaf, ba«, be« -«, bic Jäter, val- 
ley. 

Janb, ber, be« -c«, trifles; stuff; 
baubles. 

Jann, ber, be« -e«, bie -e, forest ( 0 / 
fir trees)» 

Jan'nenbaum, ber, be« -«, bte 
-bäume, Christmastree. 

Jann'l)äufer (ber), prop, name, the 
hero of Wagner's opera of the 
same name. 

Jan'te, bte, aunt. 

Jans, ber, be« -e«, bte Jönje, dance. 

tan'jen, reg., to dance. 

Jün'jer, ber, be« -«, bie — > dancer; 
(man) partner. 

Jän'sertn, ble, bie -nen, dancer; 
(girl) partner. 

Jarn'tyelnt, ber, prop, name, the 
wonderful cap in the Nibelungen 
story. * 

Jarnfappe, ble, prop, name , the 
same as Jamfjelnt. 

Ja'fdje, bie, pocket; bag, sack; grip, 
satchel. 

Ja'fdjenbiirfte, bie, pocket brush. 

Jaf'fe, bie, cup. 

Jat, bie, deed; act; in ber Jat, in 
fact. 

tat, tä'te, did, see tun. 

tä'tig, active, vigorous. 

Jat'se, bie, claw, paw. 

Jau, ber, be« -e«, dew; water. 

taub, deaf. 

tau'gen, reg., to amount to (some- 
thing); to be suited for. 

täu'fepcn, reg., to deceive. 

Jau'fenb, ba«, be« -8, bie -e, thou- 
sand. 


taufenbjäty'rig, a thousand years 
old. 

tedj'nifdj, technical. 

JeU, ber, be« -«, bie -e, part; jum 
Jell, in part, partly; teil nehmen, 
to take part. 

teilen, reg., to divide; fid) teilen, 
to divide (itself); used also with 
sep. prefixes: au«, ein, empor, mit. 

Jern'po, ba«, be« -«, bie -8, tempo; 
time ( in music). 

Jem'pora, tenses (Jempu«). 

Jem'pn«, ba«, be« — , bie Jem» 
pora, tense (3eitform). 

Jep'pitff, ber, bc« -«, bie -e, carpet. 

Jer'tia, bie, the double division of 
the fourth and fifth classes of 
the Gymnasium, corresponding to 
our 7th and 8th grades. 

teu'er, dear. 

Jeu'fel, ber, be« -«, bie — , devil. 

Jcu'toburgcr, prop. adj. indecl., 
(of) Teutoburg. 

Jej'a« (ba«), prop, name, Ameri- 
ca's largest state. 

Jegt, ber, bc« -e«, bie -e,text; words. 

Jpa'rau (ba«), prop, name, a vil- 
lage in North Germany. 

Jfjea'ter, ba«, be« -«, bie — , theater. 

Jpron, ber, be« -«, bie -e, throne. 

Jlfü'ringcn, ba«, prop, name, a 
group of small states in central 
Germany. 

Jfyü'ringer, prop. adj. indecl., (of) 
Thüringen. 

Jpurin'gia, bie, prop, name, a Ger- 
man fraternity, or corps. 

tief, deep; superl., am tiefften, deep- 
est. 
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Tiergarten 
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Trittbrett 


Tier'garten, ber, be« -«, bie -gärten, 
park; the 'wooded park just west 
of the center of Berlin. 

Ti'ger, bcr, be« -8, bie — , tiger. 
Ti'gertier, ba«, be« -e«, bie -t, tiger. 
Tin'te, bie, ink. 

Tin'tenfafe, ba«, bc« -e«, bte -fäffer, 
ink-well. 

Tifdj, ber, be« -e«, bte -e, table. 
Tifdj'rebe, bte, table talk or speech. 
Tifdj'tud), ba«, bc« -e«, bie -tiller, 
table-cloth. 

Ti'tel, ber, be« -8, bie — , title, 
to'ben, reg., to rage; to storm; ba« 
Toben, rage, raging. 

Todj'ter, bie, bie Töchter, daughter. 
Tob, ber, bc« -e«, death. 
To'be«glut, bie, (the glow of) death, 
tob'munb, wounded to death; ber 
Totrounbe, the fatally wounded 
(hero). 

toll, mad; crazy. 

Ton, ber, be« -«, bie Töne, tone, 
tö'nen, reg., to sound; to resound; 
used also with sep. prefixes: nad), 
nieber. 

Tor, ber, be« -en, bie -en, fool. 

Tor, ba«, be« -8, bie -e, gate, 
tot, dead; tot fcfyicjien, to shoot dead, 
tö'tcn, reg., to kill. 

Tour, bie, figure (at a dance). 
Tratet, bie, costume, 
tra'gen, trug, getragen, er trägt, to 
carry, bear; to have (page 214, 
line 8) ; used also with sep. prefix: 
hinauf. 

tranf, drank (trinfen). 

trat, stepped (treten). 

trau'en, reg., to trust (with dat.). 


Traum, ber, be« -«, bie Träume; 
dream. 

träu'men, reg., to dream; ba« Träu* 
men, dreaming. 

träu'mcrifdj, dreamy. 

trau'rig, sad. 

Trau'ring, ber, be« -e«, bie -e, wed- 
ding ring. 

traut, dear; beloved. 

Trau'ung, bie, wedding (ceremony). 

Trau'moljt, ber, be« -«, confidence 
man; cheat. 

tref'fen, traf, getroffen, er trifft, to 
hit; to meet (by appointment or 
intention; as opposed to begegnen, 
to meet by chance); used also 
with sep. prefixes: ein. 

treff'lirf), excellent. 

trei'ben, trieb, getrieben, to drive; to 
ply; to work at; ba« Treiben, 
work, hurry; be« Treiben« mübe, 
tired of all this hurry and flurry. 

tren'ncn, reg., to separate. 

Trcp'pe, bie, stairway; bie Treppe 
hinauf, up the stairs. 

tre'ten, trat, getreten, er tritt, to 
step; to go; to kick; to enter; 
used also with sep. prefixes: auf, 
ein. 

treu, faithful; true. 

Treu'e, bie, loyalty. 

Trieb, ber, be« -e«, bie -e, feeling; 
longing. 

trin'fcn, tranf, getrunfen, to drink. 

Trinf'gelb, ba«, bc« -e«, bie -gelber, 
fee, tip. 

tritt, steps (treten). 

Tritt'brett, ba«, be« -«, bie -bretter, 
step (on which to stand). 


trommel 
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um 


£ront'mel, bie, drum. 

Jtrop'fen, ber, be« -«, bie — , drop. 
Stroft, ber, be« -e«, consolation, 
solace, comfort, 
troft'lo«, inconsolable, 
tro^, prep . with gen., in spite of. 
tro^bem', adv., nevertheless, 
trü'bc, gloomy; dull, 
trug, carried (tragen). 

£rü'ger, ber, be« -«, bie — , cheater; 
rascal. 

£rüm'mcr, bie, ruins. 

SErunf, ber, be« -e«, bie £rünfe, 
drink; draft {of water or wine). 
£ru^, ber, be« -c«, defiance; offense. 
tüd)'tig, thorough, 
tun, tat, getan, to do; 0cf)aben tun, 
to harm; c« tut mir leib, I am 
sorry; rocf) tun, to hurt; ba« £un, 
action, deed; used also with sep. 
prefixes: an, auf. 

£ür(e), bie, door. 

£urm, ber, be« -«, bie £ürme, tower, 
tur'nen, reg., to exercise in a gym- 
nasium; ba« Xumen, gymnastic 
exercise, gymnastics. 

Iturn'ftunbc, bie, exercise hour; 

period set aside for gymnastics, 
tut, does (tun). 

Sqran'ncnfolb, ber, be« -e«, pay of 
tyrants. 

U. 

ü'bel, evil; ill; übel nehmen, to take 
it ill; to be offended, 
ü'bcn, reg., to exercise; to prac- 
tise. 

li'bcr, vrev ■ with dat. or ace., over, 


above; by way of; bie 91ad)t über, 
over night. 

überall', adv., everywhere. 

U'berfafjrt, bie, trip (across), cross- 
ing. 

ü'berflüffig, superfluous. 

übcrge'ben, übergab, übergeben, er 
übergibt, to hand over, give 
to. 

überhaupt', adv., with negatives, 
at all; in affirmative sentences , 
anyway. It must sometimes be 
omitted in translating. 

überlaufen, überliefe, überlaffen, er 
überläßt, to leave to; to en- 
trust. 

überle'gcn, adj., superior (to, da- 
tive). 

ü'berm, über bem. 

übermor'gcn, adv., day after to- 
morrow. 

ü'bcr«, über ba«. 

überfeinen, reg. insep ., to trans- 
late. 

Überfettung, bie, translation. 

U'berjtefeer, ber, bc« -«, bie — , over- 
coat. 

üb'rig, remaining; over; left. 

übt, practises (üben). 

U'fcr, ba«, be« -«, bie — , shore. 

Ufe'lanb (ber), prop, name, a Ger- 
man poet. 

Ufer, bie, watch; clock; time; 
o’clock; roie Diel Ufer ift e«? What 
time is it? (5« ift $efen Ufer, it is 
ten o’clock. 

Ulm (ba«), prop, name, a city in 
southern Germany. 

um, prep, with acc., and prefix, 


umbtnben 
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unglaublich 


around, about; for; um acht Uhr, 
at eight o’clock; um h c iß e ä 
Staffer, for hot water; urn . . . 
ju, in order to. 

um'binben, banb — , -gebunben, to 
bind about; to tie (around). 

um'brehen, reg. sep., to turn around; 
[ich umbrehcn, to turn (one’s self) 
around. 

umfan'gcn, umfing, umfangen, er 
umfängt, to include; to embrace, 
surround. 

umfaf'fen, reg . insep., to clasp, 
embrace. 

umflat'tem, reg. insep., to hover 
over or about. 

umge'bcn, umgab, umgeben, er um* 
gibt, to surround. 

Umge'bung, bie, surroundings, en- 
virons; neighborhood. 

um'gebunbcn, tied (umbinben). 

umge'hcn, umging, umgangen, to 
walk or go around (an object); 
to avoid. 

um'gefchrt, turned around; the 
opposite (umfehren). 

umher', sep. prefix , about, around. 

umher'irren, irrte — , -geirrt, to 
wander about. 

umher'flettcm, flettcrte — , -geflct* 
tert, to climb about. 

umhcr'fpähcn, fpäf;te — > -gefpäht, 
to look around. 

umher'ftehen, ftanb — , -geftanben, 
to stand around. 

um'fehrcn, reg. sep., ift umgcfchrt, 
to turn around; to return. 

Jim'f chauen, reg. sep., to look out 
or about. 


um'fehcit, fid), faf) — , -Qefehen, 
er ficht [ich um, to look about 
one’s self. 

um'fo, adv., the (by so much the 
more). 

um'werfen, warf — , -geworfen, er 
wirft um, to upset, knock 
down. 

um'jubtnben, see umbtnben. 
un'angenehm, unpleasant, 
unaudfprcch'lich, unspeakable, 
unbebingt', adv., decidedly, 
unbegreiflich, inconceivable; hard 
to understand, 
unbefannt', unknown, 
unb, conjunc., and. 
unenb'ltch, adv., interminably; eter- 
nally; exceedingly, 
unerlo'gen, undenied, undisputed. 
Un'fatt, ber, be« -«, bie Unfälle, 
accident. 

un'gebunben, adj., free, unre- 
strained. 

Un'gcbulb, bie, impatience, 
un'gcfähr, adv., about; approxi- 
mately. 

un'gehcuer, enormous, immense. 
Un'gehcuer, ba«, be« -«, bie — > 
monster. 

ungemifeht', unmixed; pure, 
un'gerabe, crooked; odd (num- 
bers). 

un'gern, adv., unwillingly, 
ungcf chief t', awkward; ber Unge* 
[chief tefte, the clumsiest (fellow 
in the world), 
ungeftört', undisturbed, 
unglaublich, unbelievable; incon- 
ceivable. 
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ungtürf'Uch, unfortunate; unhappy. 
Un'gunft, bie # disfavor, 
unheimlich, adv., dreadfully. 
UniDerfttät', bie, university. 
unmög'Iidj, adj., impossible; adv., 
not possibly. 

Un'recht, ba«, be« -«, bie -e, wrong, 
injustice; unrest tun, to do 
wrong ( with dat.); unrest haben, 
to be wrong. 

un«, dat. and acc. of h)ir, us. 
un'fcr, our. 
unjicht'bar, invisible, 
un'frigc, always preceded by ber, 
ours. 

lln'tat, bte, misdeed, 
un'tcn, adv., below; down-stairs, 
un'tcr, prep, with dat. or acc., 
under; among. 

mtter&re'thcn, unterbrach, unter* 
broken, er unterbricht, to inter- 
rupt. 

un'terbringen, brachte — , -gebracht, 
to shelter; to lodge, 
nn'tergebracht, lodged (unterbrin* 
gen). 

unterhalten, unterhielt, unterhalten, 
er unterhält, to keep; to sup- 
port; to maintain; to entertain; 
fid) unterhalten, to have a good 
time. 

Un'icrijauS, ba«, be« -e«, bie -hetufer, 
lower house (of parliament). 
unterir'bifch, underground. 
Un'teriafc, ber, found only in ohne 
Unterlaß, without stopping, con- 
tinuously. 

Un'terofftjier, ber, be« -S, bie -e, 
non-commissioned officer. 


Un'terpfanb, ba«, be« -e«, bie -pfän* 
ber, pledge. 

Un'terridjt, ber, be« -e«, instruction; 
class-room work. 

unterrichten, reg. insep to in- 
struct. 

Un'terfchieb, ber, be« -«, bie -e, dif- 
ference. 

un'tcrfte, undermost. 

Unterpri'ma, bie, the next to the 
highest class at the Gymnasium; 
junior class. 

Hnterfcfun'ba, bie, the fourth class 
from the top of the Gymnasium , 
corresponding to our 9th grade ; 
freshman class. 

Un'tertan, ber, be« -« or -en, bie -en, 
subject; man (feudal). 

Untertcr'tia, bie, the fourth class in 
the Gymnasium, corresponding 
to our 7th grade. 

unDerfdjctmt', unabashed, shame- 
less. 

un'meit, near, not far from. 

iip'pig, luxuriant, plentiful. 

ur'att, very ancient; very old. 

Ur'antage, bie, original design or 
plan. 

IS. 

Sa'ter, ber, be« -«, bie ÜBäter, 
father. 

SBa'terlanb, ba«, be« -e«, native 
land, fatherland. 

SSa'terlanbStiebe, bie, patriotism. 

Sa'tcrtanbSlicb, ba«, be« -e«, bie 
-er, patriotic song; national 
hymn. 
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Seilten, bad, bed -d, btc — , vio- 
let. 

Derber'gen, Derbarg, Verborgen, er 
Derbirgt, to hide, conceal. 

Derbef'fern, reg. insep., to correct; 
to improve. 

öer&ef'fening, btc, improvement. 

Dcrbeu'gen, reg. ir^sep., to bend; 
fid) Derbeugen, to (make a) 
bow. 

S3er6eu'gung, bie, bow. 

Derbie'ten, Derbot, Dcrboten, to for- 
bid. 

toerbin'ben, Derbanb, Derbunben, to 
bind; to tie; Derbunben, obliged. 

berbinb'Ud), obliged; banfe Derbinb* 
licf)ft, thank you heartily. 

Serbin'bung, bie, alliance; fra- 
ternity; corps (at a univer- 
sity). 

SBerbin'bungdfeben, bad, bed -d, 
corps life, fraternity life. 

Derbirgt', hides, conceals (Derber* 
gen). 

berbor'gen, hidden (Derbcrgen). 

Derbo'ten, forbidden (Derbictcn). 

Derbrin'gen, Derbrad)te, Dcrbrad^t, to 
pass, spend (time). 

Derbun'ben, bound (by obligation) ; 
obliged (Derbinben). 

Derber'bcn, Dcrbarb, ift Derborben, er 
Derblrbt, old past subjxinc. Der* 
bilrbe, to spoil; to decay. 

berbie'nen, reg. insep., to deserve; 
to earn. 

Derbiir'be, should spoil (Derber* 
ben). 

Derei'nen, reg. insep., to unite. 

berei'nigen, reg. insep., to unite; 


bie ^Bereinigten Staaten, the 
United States. 

Derfat'Ien, Derfiel, ift Derfatfen, er 
Derfäilt, to decay; to fall in 
ruin. 

Derfaf'fen, reg. insep., to do; to 
compose; to write. 

®erfo('gung, bie, persecution. 

Derflu'dfen, reg. insep., to curse. 

Derge'ben, Dergab, Dergeben, er Der* 
gibt, to forgive; to give away, 
engage ahead. 

Derge'bend, adv., in vain. 

Dergef'fen, Dergafe, Dergeffen, er Der* 
gifjt, to forget. 

bcrgif'ten, reg. insep., to poison. 

®crgift'nid)tmein, SJcrgife'meinnic^t, 
bad, bed -ed, bie -e, forget-me- 
not. 

Dergifot', forgets (Dergeffen). 

SBergnii'gen, bad, bed -d, bie — , 
pleasure. 

Derfyat'ten, reg. insep., to die away 
(of music). 

DertjiÜt'nidmäfjig, corresponding. 

Dcrtjei'raten, reg. insep., to marry. 

Dcrtjei'ftcn, Dcrfjicfj, Derljeifjen, to 
(hold out a) promise (of). 

Derbin'bcm, reg. insep., to hinder. 

Deifau'fen, reg. insep., to sell. 

Dertlin'gen, Dcrflang, ift Derflungen, 
to die away (of music). 

Scrfno'tigung, bie, bond; tying to- 
gether. 

Derfün'ben, reg. insep., to foretell; 
to prophesy. 

Derlan'gen, reg. insep., to demand, 
ask for; to want, long for; bad 
Verlangen, longing. 
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berlaf'fen, berliefj, berlaffcn, er 
berlä&t, to leave; bad SBertaffen, 
leaving, parting. 

JBerle'genfjeit, bic, embarrassment, 
berler'nen, reg. insep., to forget, 
bcrlcug'nctt, reg. insep., to deny, 
berlie'bcit, fid), reg. insep., to fall 
in love (with, in with acc.)\ 
berliebt, in love. 

berlie'ren, bcrlor, bertoren, to lose. 
SBerlo'bung, bie, engagement (to 
be married). 

Serlo'bungdfeier, bie, engagement 
celebration. 

Serlb'bungdring, ber, bed -ed, bie 
-e, engagement ring, 
berlo'rett, lost (berlieren). 
bermdfy'len, fief), reg. insep., to 
marry; bermöfjlt, married. 
bernid)'ten, reg. insep., to destroy, 
berniinf'tig, sensible, 
berpaf'fcit, reg. insep., to miss, 
berren'fcn, reg. insep., to dislocate; 
to sprain. 

Serfaifled (bad) (pronounced vair- 
sigh'), prop, name, a French city, 
suburb of Paris. 

berfam'meln, reg. insep., to collect; 

fief) berfammetn, to assemble, 
berfdu'mcn, reg. insep., to miss, 
berfdjie'ben, different, 
berfdjlic'fjen, bcrfd)lo{j, berfdjtoffcn, 
to shut; to lock. 

berfdjlin'gen, bcrfd)tang, berfd)Iun* 
gen, to swallow. 

berfcfjfof'fen, locked (berfd)Iiefjen). 
berfdjlucf'cn, reg. insep., to swal- 
low. 

berfdineit', snowed up. 


berfdjtoin'ben, berfdjraanb, ift ber* 
fdjrounben, to disappear, 
bcrfe'fjen, berfaf), berfef)en, er berfiefff, 
to furnish, provide; reflex., to 
see wrong. 

bcrfet'jen, reg. insep., to move up; 
to promote. 

öcrfct'jung, bie, promotion, 
berfi'djern, reg. insep., to assure, 
bcrföfj'nen, reg. insep., to reconcile; 
fid) berföfjnen, to become recon- 
ciled. 

berfpii'ten, fid), to be late; berfpätet, 
late. 

JBerfpft'tung, bie, delay; h>ie biel 
SBerfpätimg f)at ber 3ug? How 
late is the train? 

bcrfpcr'ren, reg. insep., to bar; to 
obstruct. 

berfpre'djen, bcrfpradj, berfprodjen, 
er berfprid)t, to promise, 
bcrftcin'big, sensible, intelligent, 
berfte'fjen, berftanb, berftanben, to 
understand. 

berfu'dfcit, reg. insep., to try, at- 
tempt. 

bertci'bigen, reg. insep., to protect. 
bertei'Icn, reg. insep., to distribute; 

to bestow (favors), 
fflertrau'lidjfeit, familiarity, inti- 
macy. 

berhmn'betn, fid), reg. insep., to 
change one’s self (into, in with 
acc.) ; to turn into. 

Serbanb'te, ber, bed -n, bie -n, 
relative. 

bertben'ben, reg. insep. and ber* 
toanbte, bertoanbt, to turn (to, ju 
with dat.); to use. 
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bertoitf'eln, reg. insep., to bind up; 

to tie up; berroicfelt, complicated, 
bermun'ben, reg. insep. , to wound. 
ber$au'bem, reg. insep., to enchant, 
bewitch. 

berjeidj'nen, reg. insep., to men- 
tion; to bring up. 
ber$ei'l)en, berjicf), berjicf)en, to par- 
don ( with dat.). 

berjicff'ten, r eg. insep., to forego 
(auf with acc .). 

Set'ter, ber, bed -d, bie -n, (male) 
cousin. 

biel, adj., much; pi., many; adv., 
much; very. 

biel'ntald, adv., many times, 
bielfei'tig, many-sided. 
bielleitf)t', adv., perhaps, 
bielftim'mig, many-voiced, 
bier, four. 

bierfyun'bert, four hundred. 
bierjäf)'rig, (of) four years; four- 
year-old. 

biertau'fcnb, four thousand. 
Sier'tel, bad, bed -d, bie — , fourth, 
bicr'te, fourth. 

®ier'telftünbd)en, bad, bed -d, bie — , 
quarter hour. 

bier'unbjhjaniigfte, twenty-fourth, 
bier'je^n, fourteen, 
bicr'jig, forty, 
bier'jigfte, fortieth. 

®o'gel, ber, bed -d, bie SSögef, bird. 
5Bög'(e)Iein, bad, bed -d, bie — , 
little bird. 

SBo'geltoeibe (bie), prop, name, 
Walter von der Vogel weide. 
Jöolf, bad, bed -ed, bie SBölfer, folk; 
people; nation. 


Solfd'epod, bad, bed — , bie -epen, 
folk epic. 

JBolfd'lieb, bad, bed -ed, bie -er, 
folk-song. 

®olfd'fd)uIe, bie, common school. 

Sßolfd'ftamm, ber, bed -ed, bie 
-ftämme, race; division. 

Solid' weife, bie, air or melody of a 
folk-song. 

boll, full; bad ift mein boiler Graft, 
I’m dead in earnest. 

bollbrin'gen bollbrad)te, bollbradjt, 
to accomplish; to finish. 

bollen'ben, oollenbete, bollenbet, to 
finish. 

bom, bon bem. 

bon, prep, with dat., from; by; bon 
... an, from (then) on; bon . . . 
aud, from (out). 

bon SOtolt'fe (ber), prop, name , Ger- 
many's greatest general in the 
Franco-Prussian War. 

bor, prep, with dat. or acc., be- 
fore; in front of; ago; bor brei 
Stafyrcn, three years ago; mit ber 
©djUrje bor, with (the) apron 
on. 

boran', adv. and sep. prefix, some- 
times with almost prepositional 
force , ahead (of). 

boran'jliegen, flog — , ift borange* 
flogen, to fly or flutter ahead (of, 
dat.). 

borbei', adv. and sep. prefix, by; 
past; over; gone; an etroad bor* 
bei, past. 

borbei'fafjren, ful)r — , ift borbeige* 
fahren, er fäfyrt borbei, to drive by 
or past. 
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ooröet'gencn, ging — , ift borbeige- 
gangen, to go by or past; ba8 
83orbeigef)en, passing, 
bor&ei'ttmnbem, reg. sep., ift bor* 
beigeroanbert, to wander by or 
past* 

bor'&ereiten, reg. sep., to prepare 
( ahead of time). 

SBor'bereiiung, bie, preparation. 
SBorberei'tungdjeit, bie, time of 
preparation. 

bor'gefteflt, represented, imagined 
(borftellen). 

löor'fyang, ber, be8 -e8, bie SBorfjdngc, 
curtain. 

border', adv., before. 

bo'rige, previous, preceding; last; 

borige8 last year, 
bor'fommen, fam — , ift borgefom* 
men, to occur, happen; to ap- 
pear, seem; to drop in, call, 
©or'läufer, ber, bc8 -8, bie, pre- 
decessor. 

SBor'Iefung, bie, lecture. 
born(e), adv., in front, 
bor'neljmcn, nabm — , -genommen, 
er nimmt bor, to undertake; to 
plan; to get ready (pens, etc.). 
SBor'rat, ber, bc8 -c8, bie Vorräte, 
supply, 
bord, bor ba8. 

SSor'fdjufe, bie, preparatory school. 
SBor'fidjtämafe'regei, bie, precau- 
tion. 

bor'fteflen, reg. sep., to place be- 
fore; fid) ( dat .) borfteflen, to 
imagine. 

Sor'ftettung, bie, play (at a theater); 
representation. 


Sor'ftebcr, ber, bc8 -8, bie — , head; 
leader; principal. 

SBor'teil, ber, bc8 -8, bie -e, advan- 
tage. 

SBor'trag, ber, bc8 -8, bie SSorträge, 
lecture. 

bortreff'lid), excellent. 

bordeigen, reg. sep., to show; to 
present. 

893. 

Söa'djc, bie, watch, guard. 

ttm'djcn, reg., to watch; to wake; 
used also with sep. prefix: auf. 

roadj'fen, nwcb8, ift gctoadjfen, er 
toäcbft, to grow. 

833ad)8'figur, bie, wax figure. 

2!0ad)t, bie, watch, guard. 

SBaf'fc, bie, arm, weapon. 

Söa'gcn, ber, bc8 -8, bie — , wagon; 
coach, car (of a train). 

ttm'gcn, reg., to dare; fid) tragen, to 
venture. 

S33ag'ncr (ber), prop, name, Ger- 
many's great composer. 

Söag'nerfd), adj., (of) Wagner. 

S33al)i, bie, choice. 

ttmfy'Ien, reg., to choose; to elect; 
used also with sep. prefix: au8. 

SSafyl'fbrud), ber, be8 -e8, bie 
-fprüdje, motto. 

993af)n, ber, bc8 -e8, delusion, mad- 
ness. 

ttmfynen, reg., to imagine; to ex- 
pect. 

ttmfjr, true; nid)t maljr, isn’t it so; 
doesn’t he, isn’t it, won’t you, 
etc. 
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Wahren, reg., to guard, protect. 

WiMj'renb, prep, with gen., during. 

ttmfjr'fjaft, true, real. 

Waijrbaf'tig, true, real. 

SBabr'beit, bie, truth. 

2Sai'fenfd)uIe, bie, orphan school. 

Söatb, ber, beg -eg, bie SCBäiber, wood, 
forest. 

SSalb'fce, bie, wood fairy, dryad. 

SBatfjal'ta, bic, prop . name, the 
home of the gods. 

SSalfti're, bte, valkyrie, chooser of 
the slain. 

Waf'Ien, reg., ift gewollt, to go (on 
a pilgrimage). 

Wat'ten, reg., to rule, hold sway. 

SBal'tljer, ber, prop, name, Walter. 

SBal'^er, ber, beg -g, bie — , waltz. 

Söanb, bie, bie SBänbe, wall (of a 
house, as distinguished from bie 
2ftaucr, wall of a garden). 

SBan'berer, ber, beg -g, bie — , wan- 
derer. 

wan'bern, reg., tft gewanbcrt, to 
wander; bag JBanbcnt, wander- 
ing; used also with sep. prefix: 
borbei. 

SBan'ge, bie, cheek. 

Wan'fen, reg., to stagger, totter. 

Wann, interrog. adv., when. 

War, Waren, Wäre, was, were (fein). 

Warb, became, same as ttmrbe 
(werben). 

Warf, threw (werfen). 

Warm, warm. 

war'nen, reg., to warn. 

äöart'burg, bie, prop, name, one of 
Germany's most famous castles. 

\ War'ten, reg., to wait. 


Warum', interrog. adv., why. 

wag, interrog. pron., what; why 
( page 204, line 10); also as 
rel ., that; which; for etwag, 
something, 
wag, war. 

wa'fcfjen, wufd), gcwafdjen, er Wäfdjt, • 
to wash; fid) Waffen, to bathe; 
bag 3Baftf)cn, bathing; washing. 

SBaf'fcr, bag, beg -g, bie — , water. 
Söaf'ferglag, bag, beg -eg, bie 
-gläfer, water glass; glass of 
water. 

wc'bcn, reg. and wob, gewoben, to 
weave. 

20crf)'fef, ber, beg -g, bie — , change. 

Wctfj'fetn, reg., to change. 

Wecf'en, reg., to wake; to awaken 
(active); used also with sep. 
prefix: auf. 

We'ber, conjunc., neither; Weber . . . 
nod), neither . . . nor. 

2öcg, ber, beg -g, bie -e, way; path; 
road. 

Weg, adv. and sep. prefix, away; 
gone. 

Wc'gcn, prep, with gen., on account 
of, because of. 

weg'geffcn, ging — , ift weggegangen, 
to go away. 

weg'Iaffen, liefe — , -gefaffen, to 
leave out. 

weg'gerdumt, moved away (weg* 
räumen). 

Wcg'räumcn, reg., to move away; 
to clear away. 

8Bcf|(e), bag, beg -eg, bic SBefyen, 
woe, sorrow, grief; Wei) tun, to 
hurt. 
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toe'fjett, reg., to wave. 

SEÖefy'mut, bie, sorrow; (nameless) 
longing. 

SBefjr, bie, protection. 

toclj'ren, [id), reg., to protect or 
defend one's self. 

SEBcib, ba«, bed -e«, btc -er, woman; 
wife* 

lucid), soft. 

tuei'djen, mid), ift gemidjen, to yield; 
used also uith sep. prefix: ju* 
rttcf. 

SBei'be, bie, pasture. 

toei'gern, fidf) # reg-, to demur; to 
object; to hesitate. 

toei'Ijen, reg., to consecrate, dedi- 
cate. 

Söeüj'nadjten, btc (pi.), Christmas. 

SBeiIj'nadjtdarbcit, bie, Christmas 
work (sewing). 

823eif)'nad)t«baum, ber, be« -«, btc 
-bäume, Christmas tree. 

28eif)'na<fjt«feft, ba«, be« -e«, btc -c, 
Christmas celebration or holi- 
day. 

8Seil)'itad)tSgefdjenf, ba«, be« -c«, 
bic -c, Christmas present. 

S8eif|'nad)t«fud)cn, ber, be« -«, bie 
— , Christmas cake. 

SScif)'na(tyt«ttcb, ba«, be« -e«, bie 
-cr, Christmas song. 

SE3cif)'nad)t«mamt, ber, be« -«, 
Santa Claus. 

8Beif)'nad)t«fd)mucf, ber, be« -e«, 
bic -c, Christmas decoration. 

8Eßcif)'nad)t«tag, ber, be« -c«, bic -c, 
Christmas day. 

2Scifj'nad)t«jett, bie, Christmastide. 

toctf, conjunc., because. 


Söcil'djen, ba«, be« -«, bic — , little 
while, moment. 

SSei'mar (ba«), prop, name, a city 
in central Germany. 

SScin, ber, be« -e«, bic -c, wine. 
SBein'berg, ber, be« -e«, bic -e, 
vineyard. 

ftjct'nett, reg., to cry; to weep; ba« 
SBeinen, weeping, 
toei'fe, adj., wise. 

SBei'fe, bie, way, manner; melody, 
air. 

mei'fen, m'teS, gemiefen, to point; to 
direct; used also with sep. prefix: 
gurücf. 

SEBcid'fjcit, bie, wisdom, 
toetfi, white. 

lucifb mcifet, know (miffen). 
mcit, broad, wide; far; oott meitem, 
from afar, from a distance; in« 
SZBcite, afar; 4pcr$cn mürben meit, 
hearts thrilled; unb fo meiter, 
and so on; superl., am meiteften, 
farthest. 

Söcite, bie, distance, 
toei'tcrreidjcn, reg. sep., to pass 
(further, at table). 
mci'tcrsureidjcn, see meiterreidjen. 
meld), rel. and interrog. pron., 
which; that; who. 
mct'fcn, reg., ift gcmelft, to wither; 
ba« SZBelfcn, withering; jum 2BcI* 
fen, to wither. 

SZBcf'Ie, bie, wave. 

mel'fenatmcnb (lit., breathing 
waves), reflected in the waves. 
SZBeft, bic, world; afle 3Bett, every- 
body. 

mcm, to w r hom (mcr). 
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toen, whom (wer). 

toen'ben, reg . and Wanbte, geWanbt, 
to turn; fic^ wenbcn, to turn 
(one’s self) around; used aho 
with sep. prefix: cm. 

SBen'bung, bie, turn. 

toe'nig, little; pl. y few; compar., 
Weniger, fewer, less; superl ., am 
Wenigjten, least; wcnigften«, adv., 
at least. 

Wenn, conjunc., if; when, whenever. 

hier, weffen, Wem, men, interrog. 
pron., who, whose, whom. 

toer'ben, würbe (or warb), ift gewor- 
ben, er wirb, to become (of, au« 
with dat .); shall, will (as auxil. 
with infinitive ); am, is, are (as 
sign of passive with past par- 
ticiple). 

toer'fcn, warf, geworfen, er wirft, to 
throw; man wirft mid) mit, they 
throw at me with; used also with 
sep. prefix: urn. 

SÖerf, ba«, be« -c«, bie -e, work. 

SSert, ber, be« -c«, bie -t, value, 
worth. 

Wert, worth; worthy. 

Söe'fcn, ba«, be« -«, being. 

We«'fjal6, interrog. adv., why. 

Söeft, ber, be« -e«, bie -e, west wind; 
zephyr. 

SBef'te, bie, vest, waistcoat. 

Söet'te, bie, wager; urn bie SBctte, for 
a wager; foHcn wir e« um bie SEÖette 
terfudjen? Shall we race (at it)? 

SBet'ter, ba«, be« -«, bie — , weather; 
storm. 

Söet'tcrgott, ber, be« -e«, Donner; 
Thor; the weather god. 


SSett'fampf, ber, bc« -eö, bie -fämpfe, 
competition; match. 

Söett'ftreit, ber, be« -c«, bie -e, com- 
petition; combat. 

2Bf)ee'ting (ba«), prop, name, a 
city in West Virginia. 

5öid)«, ber, be« -c«, gala dress. 

Wichtig, important; superl., wid)* 
tigft, most important. 

toiberftre'öcn, reg. insep., to resist, 
struggle; wibcrftrebenb, pres. act. 
part. 

toib'men, reg., to dedicate. 

Wie, how; as, when; like; although 
(page 196, line 15). 

Wie'bcr, adv. and sep. prefix, again; 
back again. 

ffiöie'berfjatt, ber, be« -e«, bie -e, 
echo; reverberation. 

Wie'bcrfcfircn, reg. sep., ift wieber- 
gefcfyrt, to return. 

wie'berfommen, fam — , ift wieber* 
gefommen, to come again. 

Wic'berfcfjcn, faf) — , — gefefjcn, er 
ficljt wieber, to see again; auf 
SSieberfefyen! till we meet again! 

Wte'bcrjufcfjcn, see wicberfefjen. 

Söie'ge, bie, cradle; old weak dat., 
SBicgcn, page 178. 

SBie'lanb (ber), prop, name, a Ger- 
man poet. 

SSMcn (ba«), prop, name , Vienna. 

äöie'ncr, prop. adj. indecl., (of) 
Vienna, Viennese. 

Söic'fe, bie, meadow. 

toiefo', interrog. adv., how so. 

Wietticl', interrog. adv., how much; 
pi., how many. 

Wilb, wild; ber SSilbe, bie ©üben, 
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barbarians; non-fraternity men 
(at college ). 

SBil'ffelm (ber), prop, name, Wil- 
liam. 

Witt, wittft, want to, will (Wollen). 

S33il'le(n), bcr, beg -ng, bic -n, will, 
purpose, intent; beim beften 2Bil* 
len, with the best of intentions. 

Wittfom'men, welcome. 

SSinb, ber, beg -eg, bie -e, wind. 

loin 'fen, reg., to beckon (to, dat.); 
to make a sign. 

SBin'ter, ber, beg -g, bie — , winter. 

SSip'fel, ber, beg -g, bie — , top, tip. 

Wir, unfer, ung, pers. pron., we, 
our, us. 

Wir'beln, reg., ift gewirbelt, to whirl; 
used also with sep. prefix: nieber. 

Wirb, becomes; is; will (werben). 

Wirft, throw (at) (werfen). 

Wirf'lid), adj., real; adv. t really, 
truly. 

Söirf'licßfeit, bie, reality. 

Wirft, see werben. 

Söirt, ber, beg -eg, bie -e, host; 
landlord. 

SBirtg'fjaug, bag, beg -eg, bie -fjäu* 
fer, restaurant. 

wif'fen, wußte, gewußt, er weiß, to 
know, know of. 

Söif'fenfdjaft, bie, science. 

Wo, where, when (page 44, line 
29); wo auefj, wherever. 

Wobei', whereat, whereby, where; 
and there. 

©o'tffe, bie, week. 

Woburcff', by (means of) which; 
whereby. 

Wofür', for what, for which. 


SBo'ge, bie, wave. 

SBo'gcnpratt, bcr, beg -eg, bie -e, 
beating or roar of waves. 

Wotyer', from where, whence; how. 

Wolfin', where, whither. 

Wolff, adv., well; probably; pos- 
sibly, perhaps; leb' woffl, fare- 
well; fdflafen <2>ie wofjl, sleep well, 
a pleasant rest. 

Wofflgebo'ren, well-born. 

Woff'lig, comfortable, snug. 

SSoffl'laut, bcr, beg -eg, bie -e, mel- 
ody, euphony, harmony. 

Wolfl'lautreidj, melodious. 

Woff'nen, reg., to live, reside; used 
also with sep. prefix: bei. 

Sßolfn'ort, ber, beg -g, bie -e or 
-Örter, home, habitat. 

SBoff'nung, bie, dwelling. 

SSoffn'aimmer, bag, beg -g, bie — > 
living room; library. 

SBolf, ber, beg -g, bie Sßölfe, wolf; 
also prop. name. 

Söolf'gang (ber), prop. name. 

wol'len, wollte, gewollt, er wilt, to 
wish to, want to; will; to intend 
to. 

Womit', with what, with which; 
how. 

SBon'ne, bie, joy, delight. 

Woran', of what. 

Worauf', whereupon; and then. 

Wor'ben, geworben (werben). 

Worin', in what, in which; in what 
way or respect. 

Söormg (bag), prop, name, a city 
on the Rhine. 

233ort, bag, beg -eg, bie -e or SBörtcr, 
word. 
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S3ör'ter6u(f>, ba«, be« -«, bic -büdjer, 
dictionary. 

SBört'Icin, bad, be« -«, bic — , little 
word. 

toorü'ber, at which, at what; about 
what. 

SSo'tan (ber) ; prop, name , Odin, 
chief of the gods. 

tooöon', of what, of which; from 
what. 

ftjosu', why, what for; to which. 

ttmtf)«, grew (roadjfen). 

tounb, sore, wounded; bcr SBunbe, 
the wounded man. 

SSun'be, bic, wound. 

SSun'bcr, ba«, be« -«, bte — , won- 
der. 

toun'bcrbar, strange. 

ftmn'bcrmilb, wonderfully kind. 

toun'bcrfam, remarkable, wonder- 
ful. 

hmn'bcrfdjdn, wonderfully beauti- 
ful. 

toun'bertioff, wonderful. 

ftmn'bern, fiefj, to wonder (about, 
über with acc.). 

SBunfd), ber, be« -c«, bic Söünfcfje, 
wish. 

tt)tin'ftf|en, reg., to wish (for). 

hmr'be, tour'beft, roür'bcn, see loerben. 

Söiir'be, bie, dignity; naef) SBürben 
( old weak dative), according to 
(your) deserts. 

SBiirt'temberg (ba«), prop, name, 
one of the German states. 

Söur'sel, bie, root. 

SSiirs'fciit, ba«, be« -«, bic — , little 
root. 

toufete, toiifj'teft, knew (roiffen). 


bic, number. 

jab'fen, reg ., to pay; 3af)(en, bitte I 
the bill, please! 

jitb'len, reg., to count. 

3at>n, bcr, be« -«, bic 3df)ne, tooth. 

jart, tender, delicate. 

tender; superl., järtlidjft, 
tenderest. 

3ou'bcrftbein, ber, be« -c«, bie -t, 
magic appearance or gleam. 

3ou'bertrunf, ber, be« -e«, bie 
-triinfe, magic potion. 

3cb'aotlj (ba«), prop, name, Sab- 
aoth (hosts); see Romans ix. 
29, and James v. 4. 

$d)n, ten. 

jcbn'mat, adv., ten times. 

3ebnpfcn'mgmarfe, bic, ten-pfennig 
stamp. 

3cbn , tcl, ba«, be« -«, bic — , tenth 
(part). 

3ci'(fjen, ba«, be« -«, bic — , sign. 

3 ei(f)'nen, reg., to draw; to mark 
(linen); used also with sep. 
prefix: au«. 

jei'gcn, reg., to show; fid) jeigen, to 
show one’s self, appear; used 
also with sep. prefixes: an. Dor. 

3cit, bie, time. 

3eit'form, bic, tense (of a verb). 

3eit'flcnoffc, ber, be« -n, bie -n, 
contemporary. 

3ci'tung bic, newspaper. 

3eit / n>ort, ba«, be« -«, bie -toörter, 
verb. 

3clt, ba«, be« -e«, bic tent; 
cover(ing). 
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3entral'ljeigung, bie, central heat- 
ing; steam heat. 

jerbre'djeit, gerbradj, gerbrodjen, er 
gcrbridjt, to break to pieces. 

Scrge'ffen, gerging, ift gergangen, to 
melt; to dwindle away, vanish; 
to perish. 

gerrei'fjen, gerrifj, jerriffen, to tear to 
pieces. 

jerfdjla'gett, gerfd)lug, gerfd)Iagcn, cr 
gerfdjlägt, to strike to pieces; to 
smash. 

jcrfdjmet'tcrn, reg. insep., to 
smash; to break. 

gcrfpfit'iern, reg. insep., to splinter; 
to break to pieces. 

gerftö-ren, reg. insep., to ruin. 

3ct'tct, ber, beg -g, bie — , slip (of 
paper); sign. 

3cug'f)aug, bag, beg -eg, bie -Ijüufer, 
arsenal; armory. 

3 tc'f)en, jog, gegogen, to draw, pull; 
gu 9?ate sieben, to consult; with 
fein as auxil., to go; auf 2Bad)e 
gieben, to mount guard; used also 
with sep. prefixes: an, auf, ein, 
f>tn, fjinab, fjinauf, hinaus, f)in* 
burdj, gurütf. 

3tcf/ bag, beg -eg, bie -e, goal. 

gtem'fid), adv., rather, somewhat, 
pretty. 

3ter, bte, ornament, luster. 

3igar / re, bie, cigar. 

3im'mer / bag, beg -g, bie — , 
room. 

3im / mermftbd)en, bag, beg -g, bie 
— , (house)maid. 

gi'fdjen, reg., to hiss. 

jog, drew; went (gieren). 


3ott'beamte, ber, beg -n, bie -n, 
customs official. 

gottpflidj'tig, dutiable, subject to 
customs duty. 

3orn, ber, beg -g, anger; scorn; 
also prop. name. 

gu, prep, with dat., to; at; in; for; 
gum bcutfrfien $aifcr, (as) Ger- 
man emperor; gu alien anberen 
bin icfj engagiert, for all the rest I 
am engaged; gum SDeffert, for 
dessert; gu breigcf)n $D?arf, for 
thirteen marks; gur §rau, for 
his wife; adv., too; ahead, on. 
gu'brittgcn, bradjte — , -gebraut, to 
pass, spend (time), 
gurf'en, reg., to twitch; to shrug; 
gudt eg fd)ncfl, a thrill (of pa- 
triotism) runs, page 174. 
3ud'er, ber, beg -g, sugar, 
gu'bcden, reg. sep., to cover up. 
guerft', adv., at first. 
gu'fdd)eln, reg. sep., to fan to; 

ehuag Suft gufädjeln, to fan (dat.). 
gufrie'ben, contented, satisfied. 
3ug, ber, beg -eg, bie 3 ü 9 e > train; 

line; pi., features, 
gu'gebcn, gab — , -gegeben, er gibt 
gu, to admit; to give in; to give 
in addition, give an encore, 
ju'ge^cn, ging — , tft gugegangen, to 
happen, occur; auf if)n gugeljen, 
to go up to, approach him. 
gu'gcmad)t, shut (gumadjen). 
gu'fjalten, Ijielt — , -gehalten, er 
f)ält gu, to keep shut, 
gu'bbren, reg. sep., to listen (to), 
gu'febren, reg. sep., tft gugefeljrt, to 
turn toward; to turn on. 
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ju'flingen, flang — , -geflungen, to 
sound for or to. 
adv., at last, 
jum, ju bcm. 

ju'mactien, reg. sep., to shut, close. 
junäd)ft', adv., at first, 
jiin'ben, reg., to light; used also 
with sep. prefix: an. 

.giinb'bofj, ba«, be« -e«, bie -fjöljer, 
match (to light). 
gun'ge, btc, tongue, 
jur, ju bcr. 

jür'nen, reg., to be angry (at, dat.). 
jurüd', adv. and sep. prefix, back; 
behind. 

juriid'befommen, befam — , -be* 
fommen, to get back, 
jurüd'bleiben, blieb — , ift gurtief* 
geblieben, to stay or remain (be- 
hind). 

jurücf'bringen, bradjte — > -gebradjf, 
to bring back. 

juriid'erbalten, erhielt — , -erfjal* 
ten, er erhält 3urütf, to receive 
back. 

jurttd'fafjren, fufjr — , ift surllcfge* 
fahren, er feiert jurilcf, to go or 
drive back; to start up, start 
back (startled). 

jurüd'gehrinnen, gewann — , -ge* 
toonnen, to win back, 
jurtirf'balten, hielt — , -gehalten, er 
hält jurücf, to hold back, 
jurüd'fehren, reg. sep., ift 3urüdge* 
fcl)rt, to return. 

jurüd'laffen, lieb — , -gelaffen, er 
lä&t jurilcf, to leave behind. 
jurihMueidjen, raid) — , ift juritcfge* 
mieten, to yield; to move back. 


jurürf'meifen, mie« — , -geioiefen, to 
motion back. 

juriitf'jietjen, 30g — , -gesogen, to 
draw back; with fein as auxil ., 
to withdraw; fid) 3urücf3ief)en, to 
withdraw. 

Su'rufen, rief — , -gerufen, to call to. 
ju'fagen, reg. sep., to admit; to 
consent. 

jufam'men, adv. and sep. prefix , 
together. 

jufam'tncnf!ief)en, ffol) • — , finb 3U* 
fammengcflo^en, to flee together, 
aufam'mcnbalten, f)iclt — , -gehal- 
ten, er $tUt 3ufammen, to hold 
together. 

gufam'menhang, ber, bed -«, unity; 
class spirit. 

jufam'menfommen, fam — , finb 
3ufammengefommen, to come to- 
gether. 

$ufam'menf(f)fagett, fdjlug — , -ge* 
fdjlagen, er fcf)lägt 3ufammen, to 
strike together. 

gu'ftbaucr, ber, be« -«, bie — , wit- 
ness; pi., audience, 
ju'fdjiden, reg. sep., to send to or 
for. 

Su'frffliefjen, fdjlofj — , -gefd&Ioffen, 
to shut; to lock. 

ju'frfjrciten, febritt — , ift 3ugefd)rit* 
ten, to step toward; to stride to. 
su'feljen, fab — , -gcfeljcn, er fie^t 3U, 
to witness; to look at or on. 
ju'fcnbcn, fanbte — , -gefanbt, to 
send to or for. 

ju'ftürjcn, reg. sep., ift 3ugeftür3t, 
to rush toward (auf with acc.). 
jutoci'fcn, adv., sometimes. 
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gu'ju&ringctt, see jubringen. 

Shmttg, compelled (jroingen). 
jhmn'jig, twenty. 

3ttMtijigmarf'ftü(f, ba«, bc« -e«, bie 
-e, twenty-mark piece, about 
equal to our five-dollar gold piece. 
jtoatt'jigfte, twentieth. 

$nwr, adv. y in fact; it is true, 
jtoeen, gtoet. 

3fccig, ber, be« -c«, bie - 1 , twig, 
shoot, 
jtoei, two. 

atoei'gcn, reg ., to sprout; to put 
forth shoots. 


jtoei'te, second. 

Stoci'unboier'jig, forty-two. 

3werg, ber, be« -cS, bie -e, dwarf, 
gnome. 

Shun'gen, jtoang, gejttmtigen, to com- 
pel; to force. 

3toin'gcr, ber, be« -«, bte — > en- 
closure; pit; dungeon. 

jttjin'fctt, reg., to wink. 

3totnt, ber, be« -S, bie -e, yarn; 
thread. 

5 rtJi'f(f)etl, prep, with dat. or acc ., 
between. 

5 toölf, twelve. 
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A. 

Adalbert, Prince, 3, 10. 

Alberich, the Nibelung, 147-149; 

155, 20 ; 150, 14. 

Albrecht, see Dürer. 

Alsace-Lorraine, 8, 27 and note; 
Table, 227. 

America, see United States. 
Anmeldekarte, 104, 11 and note, 
army 

barracks, 78, 5. 
compulsory service, 70, 6-21. 
divisions of 
öftib, 78, 29. 

£anbfturm, 80, 4 and 17. 

Slanbmefjr, 80, 1-3 and 11-15. 

9?efm>c, 70, 18 and note; 80, 1. 
guard, 78, 12; Illustration 23 and 
note. 

officers, note to 78, 22. 

Arndt, Ernst Moritz, note to 135, 
26. 

fBctterfanbSIteb, 209. 
art galleries 
Berlin, 39, 10. 
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Dresdeu, 39, 11 and note; 119, 28 
and note. 

Florence, 39, 14 and note. 

Munich, note to 124, 17. 

Paris, 39, 14 and note. 

three best in Germany, 121, 1, 2. 

athletics 

course of study, 233. 

required in schools, 20, 3 and note. 

See also Gymnasium, Fraternities; 
Illustration 7. 

Augustus William, Prince, Illus- 
tration 3 and note. 

B. 

Baedeker, Carl, 120, 7 and note. 

baggage checking, see Travel. 

Barbarossa, Emperor Frederick I, 
124, 8-10 ; note to 124, 3. 

poem by Rückert, 215. 

/ 

Bavaria 

highlands, 119, 23 ; 124, 20 and 
note. 

second German state, 10, 1 ; Table, 
227. 
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Berlin, Chapter 23; Illustrations 22, 
28, 29, 30, and notes, 
cathedral, 88, 8 ; Illustration 29 and 
note. 

gallery, 39, 10. 
size, 1, 21; 2, 15-17. 
university, 89, 4r— 9 ; Illustration 19 
and note. 

Bezirksschule, note to 15, 16. 

bills, paying of, see Travel (Paying 
bills). 

Bingen, 128, 12-16; note to 128, 16. 
picture of Mouse Tower, Illustration 
43 and note. 

Bismarck 
character, 7, 20-22. 
monument, 90, 12. 
nickname, 7, 22. 
picture, Illustration 4 and note, 
sayings, 7, 24-29. 

Black Forest, 119, 21 ; 121, 18 ; 124, 
28. 

scene, Illustration 26 and note. 

boarding house, see Travel. 

boots, polishing, see Travel (Polish- 
ing boots). 

Bonn, 71, 18; 116, 20. 

Brandenburger Tor, 90, 5-8. 

breakfast 

first (9Rorgentaffec), 25, 6; 41, 3, 9. 
second (jtueitcd ftrityftiicf), 25, 7-10; 
41, 1-6; 114, 20-25. 

bride, see Wedding Customs. 

Brünnhilde, Chapters 35, 36. 

Bundesrat, 10, 10 and note; 10, 13- 
15. 

Bürgerschule, 15, 16; 10, 10. 

Bursch, 07, 25; 71, 19; 72, 3 and 
note. 


C. 

calling hours in Germany, note to 
47, 19. 

capitals, of German states, Table, 
227. 

Carey, Henry, 183 and note. 
Carmen Sylva, note to 220. 

aWcinc ftmmbc, 220. 
cathedrals 

Berlin, 88, 8 ; Illustration 29 and 
note. 

Cologne, 121, 7-9; 139, 26-29; Il- 
lustrations 41, 51, and notes. 
Freiburg, 121, 16-19; 124, 27-29. 
Strassburg, 121, 17 ; 124, 22 and 
note. 

Ulm, 121, 9-16. 
checking 

of baggage, see Travel, 
of wraps, see Theater. 

Chicago 

number of Germans, 40, 20. 
size compared with Berlin, 1, 21. 
with smaller German states, 2, 15- 
17. 

Christmas 

comparison of German and Ameri- 
can, 56, 12-17 ; note to 56, 
20 . 

decorations, 52, 7-14 ; 67, 5-10. 
duration of festival, 54, 3-8. 
songs 

£) bu frctyfidje, 192. 

© Ümutcnbaum, 180. 

@tiUc 9?ad)t, 194. 

sweets, 53, 25-26 and notes ; 68, 4. 
typical German celebration, 60, 
28 — 58. 21. 

Christmas Eve, 54, 4-5, 22-24 ; 50, 
18-22. 
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Christmas market, Chapter 14 ; Il- 
lustration 15 and note. 
Christmas trees 
decorations, 52, 25 — 63, 18. 
extensive use, 62, 1-10; 60, 19. 
for sale, 50, 20-26; 63, 20-24. 
legendary origin, 58, 28 — 59, 9. 

church, hours of service, 28, 8. 
clothing, articles of, Chapter 8. 
coffee 

afternoon, 41, 18; 47, 19 and note; 
87, 17. 

morning, 41, 3. 
on trains, 94, 17. 

Cologne, 44, 15 and note. 

See also Cathedrals, 
corps, see Fraternities. 

country dance, 84, 14 — 85, 9; 
Illustration 27 and note. 

Crown Prince Frederick William 
picture, Illustrations 2 and 3. 
popularity, 3, 20-22. 

Crown Princess Cecilie, note to 3, 

20 . 

customs house, see Travel. 

D. 

Dach, Simon, 182 and note. 

&nnd)cn üon Jfyarau, 102. 

Dahn, Felix, 220 and note. 

Jie Jeutfdjen im SlnSlaitbe, 220. 
depot, Chapter 24. 

picture, Illustration 31. 
dining car, 94, 17-26. 
dinner, Chapter 12. 
peculiarities, 43, 17 ; 44, 24. 
time, 41, 15. 

Donner (Thor), 149, 19. 


Drachenfels, Illustration 50 and 
note. 

legend, 138, 8-20; 139, 13-23. 
Dresden 

art gallery, 39, 11-14; 119, 28 and 
note. 

opera house. Illustration 35 and 
note. 

population, 2, 1. 
dueling, see Fraternities. 

Dürer, Albrecht, 119, 2 and note. 

Düringer, Philipp, 188 and note. 
3Den lieben langen Jag, 188. 

D-Zug, see Travel (Trains, kind of). 
E. 

Ebner-Eschenbach, Marie von, 
219 and note. 

(Sin Heine« Sieb, 219. 

Ehrenbreitstein, 135, 25-28. 
Ehrenfels, 128, 28. 

See also Rheinstein. 

Eichendorff, Joseph von, 188 and 

note. 

$n einem füllen ©runbe, 190. 

O Jäler toeit, 188. 

Eisenach, 124, 2 and note. 

Eitel Friedrich, Prince, 3, 15; II* 
lustration 3 and note. 

elevator, see Travel. 

Emperor, see Kaiser. 

Empire, see German Empire, 
engagements 

announcement of, 48, 20-29; note 
to 48, 25. 
fings, 49, 5-9. 

See also Wedding Customs. 
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English in schools, 23, 8. 

See also Course of Study, 233, 
Etching, invention of, note to 119, 2, 

P. 

Fachwerkhäuser, 84, 6-10; note to 
84, 6 ; Illustrations 24, 33, 34, 
36. and notes. 

Fafner, 148, 4j 149, 15; 151, 18; 

152, 23-27; 154, 2^L 

Falk, Johannes, 192 and note. 

£) bu fritylictye, 192. 

Falkenburg, 128, 25 — 129, 3. 

See also Rheinstein. 

Fallersleben, Hoffmann von, 159 
and note. 

Slbenb totrb eS toicber, 159. 

2ttte8 ftifl, 164. 

2>eutfcfytaub über atte8, 160. 

farewell, expressions of, 11, 15j 39, 

26; 49, 25; 90,26. 

farm life, 81, 6-18; 83-86 ; Illustra- 
tions 24, 25, 26, 27, 37, and notes. 

Fasolt, 148, 4; 149, 15; note to 151, 

18. 

feather bed. 102. 26 and note; Illus- 
tration 10. 

Feuchtersieben, Ernst von, 170 

and note. 

(5$ tft befttmmt in ®otte§ 9tat, 170. 
Florence, 39, 14 and note. 

folksongs, 158; 105; 178; 179; 
182; 180; 194; 200. 

football, 20, 3 and note; 75, 10 and 
note. 

Fortbildungsschule, 19, 10. 
forwarding of mail, see Travel. 


foyer, see Theater. 

France 

proclamation of German Empire in, 
8, 11-14. 

war with, 8, 2-11 ; note to 8, 11. 

Francke, Kuno, note to 221. 

@ru§ SmcrifaS an 2)cutfd)tanb, 221. 

fraternities 

athletics, 75, 10-16; note to 75, 10. 
banquets, 73, 13-26; 72, 10 and 
note; Illustration 21 and note, 
dueling, 72, 12 ; 73, 1-12 ; note to 
73. 11 ; Illustration 20 and 
note. 

life in, 72. 7-74, 2. 
names of, 74. 8 and note, 
outsiders, 75, 8, 
relations, 75,1=3. 

Frederick I, Emperor of the Holy 
Roman Empire, see Barbarossa. 

Frederick III, Emperor of Germany ; 
„Unfcr ftritj" ; „ber tocife Äaifcr," 
4. 2-9; 5, 1-3. 

picture, Illustration 5 and note. 

Frederick the Great, King of Prus- 
sia, 5, 22 and note, 
statue of, 89, 2 ; 90, 10. 

Frederick William, see Crown 
Prince. 

free cities, 8, 26-27 ; 227, 

Freia, 148-149. 

Freiburg. 121 f 17-19; 124.26-39, 

French language 

course of study, 233, 

studied in Germany, 22, 10; 23. 6, 

Freytag, Gustav, 140, 26 and note. 

Fricka, 148, 2j 150, 19-25; 151, 14, 

Fuchs, 72. 2 and note. 
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G. 

gardens, public, 50, 2 and note. 
Gemeindeschule, 15, 15. 
general delivery, see Travel (Mail), 
geography 

course of study, 233. 

studied in Germany, 2, 5j 22. 9, 

German Empire, note to 0, 5. 
formation of, 0 , 24 — 8 , 20 . 
government, 2, 23-24; 0, 5-20; 8 , 
23-28; 10. 7-15. 

See also Bundesrat and Reichstag, 
latitude, Illustration 1. 
maps, Illustrations 1 and 38, and 
map at front of book, 
population, 1, 6 ; 227. 
size, 1 , 3. 

states, 2, 10 ; 7, 1-10 ; 227. 
trade, 1, 15 and note. 

Gluck, Christoph Wilibald, note 
to 190. 

Glück, Friedrich, 190 and note. 
Goethe, Johann Wolfgang von 
life, note to 122, 4, 
picture, Illustration 52 and note, 
place in literature, 140, 7, 12-17. 
Stag S 8 ctfrf)eit, 203. 

2>cr ftifdjer, 204. 

©cfuitben, 202 . 

0af> ein ÄnoF ein 9töStciu fteljn, 193. 
SBanbrerg 'JJacfytiieb, 202 . 
grammar (German) 
course of study, 233. 
studied iu schools, 22 , 9, 

greeting, expressions of, 20, 1 ; 30, 
6 ; 43, 1-2; 60, 1; 52, 26; 54, 
14 and note ; 69, 15 ; 02, 10-11 ; 
07, 20-27 ; 80, 2-3. 


Gunther, 155-157. 

Gutenfels, 132, 7j Illustration 47 
and note. 

gymnasium 

advantage of gymnasium training, 
70, 10-27. 

age of pupils, 18, 28j 20 , 10 , 
athletics, 20 , 3 and note; Table, 
233. 

caps, 24, 15-26. 

classes, names of, 21, 10-27; note to 

21 , 8 . 

control by state, 20, 10-13. 
cost of attending, 19, 14 ; 20, 9. 
courses of study, 19, 5 ; 21, 6 j 22, 
7 — 23, 8 j 27, 9-13; Table. 
233. 

daily sessions, 25, 2-3; 20, 5-7. 
discipline, 20, 14-17 ; note to 20, 
17. 

examinations, 27, 13-18. 
home work, 20, 11 and note, 
pictures of pupils, Illustrations 8 , 9, 
and notes. 

preparation for entrance, 20. 19- 

26. 

recitation periods, 20, 19 and note, 
recreation, 25, 9-11 ; 20, 1-4, 18-19. 

H. 

Hagen, 155-157. 

Hamburg, 1 , 21 ; 37,11-15: Illustra- 
tion 13 and note ; Table, 227. 
Hanover, Illustration 36 and note. 
Hans, see Sachs. 

Harries, Heinrich, 183 and note. 
|>ett bir fnt 8 tegerfrait 5 , 183. 

Hatto, Bishop of Mainz, 128, 12 and 
note. 

Haydn, Joseph, 100 and note. 


Gudrun, 155-157. 
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heating: 

of German houses, see Porcelain 
stoves. 

of hotels, see Travel. 

Heidelberg 1 , 125, 2-7; Illustration 
42 aud note. 

university, 73, 21 ; 110, 19. 

Heine, Heinrich, 140, 21 and 

note. 

Sin meine 3Kutter, 217. 

2>te Soretei, 180. 

2>u biff n>ic eine 33lume,i7Q, 

^ritfylingSUcb, 210. 

ÜDJailteb, 217. 

Scfymerjitcb, 218. 

Henry the Lion, 132, 8 — 133, 4; 
note to 132, iL 

Herder, note to 122, 15, 

Hermann (Arminius), 121, 25 and 
note. 

Herrschaften, 43, 4 and note. 

Heyse, Paul, 140, 26 and note. 

high schools, 18, 20-23. 

Hildesheim, 31, 2j 118, 6-11 : Illus- 
trations 11, 12, 33, 34, 39, and 
notes. 

history 

course of study, 233. 

in the schools, 22, 10. 

Hochschule, not a high school, 18, 

* 20 - 23 - 

Honigkuchen, see Christmas Sweets. 

Hunding, 150, 3 — 161, 15. 

I 

illness, kinds of, 00. 

introduction, forms of, 43, 4^6 ; 05, 

10 . 


J. 

Jena, 110, 20j 124.4. 

K. 

Kaiser 

flag of, 88, 6-7. 

head of Empire, 2, 24; 0, 14. 

King of Prussia, 0, 16. 
official title, note to 8, 13. 

Kaiser Franz Joseph of Austria, 
Illustration 22 and note. 

Kaiser Friedrich I, see Barbarossa. 
Kaiser Friedrich III, see Frederick 
III. 

Kaiser Wilhelm I, see William L 
Kaiser Wilhelm II, see William II. 
Katz, castle on the Rhine, 135, 2, 
Keller, Gottfried, 140, 26 and note. 

Kerner, Justinus, note to 213. 

2)er reichte ftürft, 213. 

Kind, Friedrich, 191 and note. 

Seife, leife, 191. 
kindergarten, 10, 5. 

King of Prussia, German Emperor, 

0,16. 

Klopstock, Friedrich Gottlieb, 
145, 4 and note. 

Unfere 0prad>e, 201. 

Kneipe, 72, IQ and note. 

See also Fraternities (Banquets). 

Köln, see Cologne. 

Kommers, see Fraternities (Ban- 
quets) . 

Kücken, Friedrich, 158 and note ; 
104. 

Kyffhauser, 124, 3 and note ; 124, 

7-11. 


See also Barbarossa. 
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L. 

Latin 

course in gymnasiums, 19, 5; 21, 
6-8; 23. 2-5. 

course of study, 233, 234. 
not taught in free schools, 19, 4, 
university entrance requirement, 
19,3. 
legends 

of Barbarossa, 124, 8-10; note to 
124, 3j poem by Riickert, 
215. 

of the Christmas tree, 68, 28 — 
59,9. 

of the Rhine, Chapter 32. 

Leibnitz, Gottfried Wilhelm, note 
to Illustration 36, 

Leipzig, 2, lj 110, 19. 

Lenau, Nikolaus, note to 212. 

Sin bic entfernte, 212. 

Lenbach, Franz von, 228, note to 
Illustration 4, 

Lessing, Gotthold Ephraim, 145, 

5 and note ; 140, 4, 

Sob ber ftaulfyeit, 2QL 
0tnnfpriid)e, 201. 

letters 

address, 33, 8=9 and note. 

of envelopes, 35, 20-25. 
conclusion, 35, 18, 
kinds of 

business, 32, 26 — 33, 7j 35, 
15-25. 

familiar, 32, 12-16. 
formal* 35, 4-12. 

Liebenstein, legend, 135, 8-21. 
Linden, see Unter den Linden. 

literature, German, Chapter 33, 
outline, 283. 

Loge, 148, 14 — 149,8, 


Locomotive 

comparison of German and Ameri- 
can, 93, 4-5; 90,20=29. 

Lorelei 

legeuds, 133 — 134, 11 and note 
to 134, 10 ; note to 180. 
picture, Illustration 48 and note, 
song, 00, 22; 133, 5; 180. 

Louis the Pious, 118, 8j note to 
Illustration 1L 

Luther, Martin 

influence on German language, 144, 
5-13. 

life, note to 143, 28. 

(Sin’ fcftc Surg, 172. 

$3om §imntel font ber (Sitgcl @d)ar, 
198. 

M. 

Mahlzeit, use of expression 42, 25- 

29; 43, 1-2. 

mail, see Travel. 

Mainz, market-place. Illustration 15 
and note. 

See also Bishop Hatto. 

Männerchor, 01, 10-13. 

Marzipan, see Christmas Sweets. 

matches, only safety matches al- 
lowed, 101, 1-8. 

mathematics 
course of study, 233, 
studied in German schools, 22, 8, 

meals 

ordering of, 98, 1-25; 130, 20-21. 
times of, see Breakfast, Dinner, and 
Supper. 

Meistersänger, 143, 19-22. 

Mendelssohn-Bartholdy, Felix, 
170 and note; 188. 
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Mensur, see Fraternities (Dueling). 
Metz, 121, 25 and note. 

Middle Ages 

condition of Germany, 0, 21 — 7, 

10 . 

German buildings, 118, 4—119,12, 
See also Hildesheim, Nürnberg, 
Rothenburg, Wartburg, 
legends, see Legends, 
literature, 141, 26 — 142, 3j 143, 
7 — 144,4, 
poems, 195 — 197. 

Mime, 148, 23j 152, 2-22; 154, 16- 
18. 

Minnesänger, 143, 11-18. 

Moltke, von, 7, 16; 8, 5-7. 

picture, Illustration 5. 
money, German, see Travel. 

Moselle River, 130, 5-9. 

Müller, Wilhelm, 100 and note. 

2)er SJtnfccnfcaum, 100. 

Munich, 124, 17 and note, 
population, 2, 1. 

N. 

New Year’s Eve, 54, 7-21. 
greeting, 54, 14 and note. 

New York, compared with Prussia, 
2, 12-14. 

Nibelungen, 147, 16-18; note to 
147,15. 

home of, 148, 15, 16. 
Nibelungenhort, 148, 21-28 ; 152, 
23—154, 11. 

Nibelunglied, 142, 3 (0icgfricfc8 
£ofc), 195. 

Nibelungen Ring, Chapters 34-36. 
Nonnenwerth, see Roland. 


Notung, 150, 12-18; 151, 12j 152, 
9-22 ; 154, 4, 23 — 155, 3. 
Nürnberg, 119, 1-6. 

O. 

Oberammergau, see Passion Play. 

officers, in the army, note to 78, 

22 . 

See also Army, 
officials 

customs house, see Travel, 
ex-soldiers, 78, 22. 

opera 

early hours, 114, 25-27. 
in large German cities, 108, 20-23; 
note to 108, 20. 

three best in Germany, 121, 3-5. 
value of, note to Illustration 35. 

For seats, tickets, etc., see Theater. 

P. 

Paris 

art gallery, 39, 14 and note, 
siege of, 8, 1L 

parks, see Gardens. 

Parliament of German Empire, 
10. 8-15 ; note to ID, 8. 

Passion Play, 143, 29 and note, 
paying bills, see Travel, 
pension, see Travel (Boarding 
House) . 

Pfalz, 132, 7j Illustration 47. 
Pfalzgraf Konrad, see Pfalz; also 
note to 132, 3, 

Philister, 74. 2 and note, 
picture galleries, see Art Galleries, 
playgrounds, 14, 27 and note; Illus- 
tration 7 and note. 
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population 

all German states, Table, 227. 
comparison 

Berlin and Chicago, 1, 2L 
Hamburg and St. Louis, 1, 22. 
Prussia aud New York, 2, 13- 
14. 

small German states and Ameri- 
can states and cities, 2^ 14-21 ; 
10 , 1 - 6 . 

Dresden, 2, L 
Leipzig, 2, L 
Munich, 2, L 

porcelain stoves, 30, 6-10 ; note to 
30, 9j Illustration 10 and 
note. 

post cards, see Travel (Postage), 
postage stamps, see Travel. 

proclamation of the German 
Empire, 8, 12-14. 
painting of, note to Illustration 5. 

programmes, in the theaters, see 

Theaters. 

Prussia 

king, 8, 16, 

population, 2, 13j table, 227. 
size compared with State of New 
York, 2, 12. 

Pumpernickel, see Christmas 
Sweets. 

. purchasing of 

postage stamps, see Travel, 
railroad tickets, see Travel 
(Tickets). 

theater tickets, see Theater. 

See also Shopping. 

Q. 

Queen Louise, 6, 8 and note. 


I R. 

railroads, see Travel (Trains). 
Rathaus, 80, 21-23. 
recitations, see Gymnasium. 

Reichstag, lO, 10-13; note to 10, 10. 
building, 90, 10. 

Reisekaiser, see William II. 

religion 

course of study, 233. 
studied in schools, 22, 8, 

religious plays, 143, 23 — 144, 4j 
note to 143, 29. 

Rheinfels, 134, 15-20. 

Rheingold, 147 — 149 ; note to 147, 

13. 

Rheinstein, 128, 23 — 129, 3j Illus- 
tration 44 and note. 

Rhine, Chapter 32. 
castles, 129, 3, 
maps, Illustrations 45, 49. 
pictures, Illustrations 42-44, 46-48, 
50, 51, and notes, 
plans for seeing, 128, 1-16. 

Rhine maidens, 147, 12-20; 149, 
21-24; 157, 17-20. 

Rhode Island, compared with small- 
est German state, 2, 20-21. 

Riesengebirge, 81, 22-29; 119, 24j 
Illustration 25 and note. 

Rinck, Johann, 159 and note. 

ring, engagement, see Engagements. 
Nibelungen, see Nibelungen Ring. 

Roland, 138, 23 — 139, 10j note to 
138, 24. 

Rolandsbogen, see Roland, 
romanticists, 140, 22 and note. 
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rooms, hiring of, see Chapter 27j 
note to 37. 19. 

See also Travel (Hotels). 

Roosevelt chamber, 70, 1 and note. 
Rothenburg 1 , 00, 14 and note; 119, 
7-10; Illustration 18 and note. 

royal box, 108, 25-28. 

Rubinstein, Anton, 170 and note. 
Rückert, Friedrich, 140, 21 and 
note. 

©arbaroffa, 215. 

ein bei mir, 214. 

8 . 

Sachs, Hans 
life, 119, 2 and note, 
writings, 143, 27 and note; 144> 
14-23. 

2>er 23efd>lu§, 198. 

25er unuevfdjamte @trafjenrcwber, 199. 
Sächsische Schweiz, see Saxon 

Switzerland. 

Sängerkrieg, 01, 18 and note. 

See also Wartburg. 

Santa Claus, 58, 2-6. 

Saxon Switzerland, 85, 11 and 
note ; 119, 1 5-20. 
picture, Illustration 40 and note. 

scars, see Fraternities (Dueling). 
Schaumburg-Lippe, 2, 20-21 ; 10, 
2 - 6 . 

Scheffel, Joseph Viktor von, 140, 

25 and note. 

Silt .^eibelberg, 218. 

Schiller, Friedrich von 
life, note to 122, 4. 
picture, Illustration 53 and note, 
place in literature, 140, 7, 13- 1 7 . 
2>a« 3Kafcd)cn au8 bcr ftrcmbc, 205. 


2)er .§anbfd)uf), 207. 

Hoffnung, 200. 

Schneckenburger, Max, 174 and 
note. 

2>ie 9Bad)t am Sl^cin, 174 

schools (free) 

comparison with American, 16, 7-9; 
10, 26j 18, 15-21; 20, 14 — 
27,12. 

difficulty in visiting, 11, 3-10; note 
to U, 4. 

recess, 14, 25-27; note to 14, 25. 

recitations, terms used in, 11, 16— 
14. 27. 

segregation, 16, 10-13 ; 27, 1^3. 

sessions, see Gymnasium (Daily ses- 
sions). 

system, 15, 20-26. 

vacations, 18, 9-16. 

See also Bezirksschule, Bürger- 
schule, Fortbildungsschule, 
Gemeindeschule, Gymnasium, 
Hochschule, University, Volks- 
schule, Vorschule. 

Schubert, Franz, 100 and note. 

Schwarzwald, see Black Forest. 

8e wing, 47, 24 48, 15; note to 

48, 10. 

Shopping, see Travel (Shopping). 

Siebengebirge, legend of. 137, 10 — 
138,7. 

Siegesallee, 40, 9j 90, 15, 23, 

scene, Illustration 14 and note. 

Siegessäule, 90, 24. 

Siegfried, Chapter 36. 

picture, Illustration 54 and note. 

8tegfriebä Xob, 195. 

Sieglinde, 150, 151; 152, 4-11. 

Siegmund, 150, 151; 152, 6 ; 155,8. 
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Silcher, Friedrich, 102 and note; 
180. 

Simrock, Karl Joseph, note to 195. 
Sistine Madonna, note to 119, 28. 
Skat, 60, 26j 02, 5-7. 

skating*, 50, 1-5; note to 50, 2, 
scene, Illustration 115 and note. 

sleeping car, comparison of German 
and American, 97, 13-15. 

sleighing, 65, 6=7. 
smoking 

in caf£s, 101, 10-14. 
on trains, 93, 9-15. 

soldiers, see Army. 

Sooneck, legend, 130, 5-26. 

picture, Illustration 46 and note. 
Spree, 88, 1-3. 

station, Chapter 24; Illustration 3L 
Starnberger Lake, 124, 18. 
steamships 
movements of, 30, 21-23. 
size of, 30, 24 — 37,3. 

Sterrenberg, legend, 135, 8=21. 
stoves, see Porcelain Stoves. 

Storm, Theodor, 140, 26 and note. 
Strassburg, see Cathedrals, 
supper, 41, 15-16 ; 44, 29. 
sword, Siegfried’s, see Notung. 
Sylva, see Carmen Sylva. 

Sylvester Abend, see New Year’s 
Eve. 

T. 

Tannhäuser, 01, 20j 110, 14-20 ; note 
to 143. 14. 

Tarnhelm, 148, 23; 149, 16j 162, 
3, 25; 164, 11-14; 160, 9. 


temperature, 50, 7 and note ; 55, 4. 
Teutoburg Forest, 121, 25 and note. 

Texas, compared with Germany, 1, 2. 
map, Illustration L 

thanks 

acknowledgment of, 39, 5 and 
note; 54, 26. 

expressions of, 69, 26j 76, 22. 

theater 

checking wraps, 108, 1-9. 

early hours, note to 107, 10; 114, 

20-28. 

foyer, 107, 18 and note, 
programmes, 110, 6-10. 
punctuality, 107, 17-24. 
refreshments, 114, 29; 108, 10-17 ; 
note to 108, 14, 

royal box, 108, 25-29; note to 108, 

27. 

seats, 107,1=5; 108, 24. 
silence required, HO, 21=25. 
tickets, 107, 1-10. 

Thirty Years’ War, effect upon 
literature, 144, 25, 

Thüringen, note to 124, 2. 
Thuringian Forest, 85, 10 and note, 
tickets, see Travel. 

Tiergarten, 90, 8j map, Illustration 

28, 

time 

day of the month, 32, 21, 26; 67, 10. 
of day, 67, 13-16. 

tipping, 100, 13-24; 104, 7, 18-29. 
titles 

more used in Germany, note to 44, 
11 ; note to 61, 8 ; 111, 25 ; 113, 5. 
of women, note to 44, 11 ; 113, 1 -5 . 

trade, foreign, of Germany, see Ger- 
man Empire. 
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trains, see Travel, 
travel 

boarding houses (pension), 37, 19 
and note. 

cheeking of baggage, 91, 7-11 ; note 
to 91, 10; 93, 19-24. 
of wraps, 108, 1-9. 
customs house inspection, 37. 6-10. 
elevator, note to 102, 12; 102, 18. 
engaging cabs, 80, 12-18. 

rooms, see below, Hotels, 
general delivery, see below, Mail, 
hotels 

engaging rooms, Chapter 27. 
extras, 104, 4-6. 
heating, 102, 14. 
porter, 91, 19; 93, 18-24. 
waiter, note to 98, 1. 
houses 

numbers of, 114, 5-12; note to 
114, 11. 

stories (floors) of, 102, 6 and 
note, 
mail 

forwarding of, 100, 10-21. 
general delivery, note to 105, 10; 

105, 22 100,9. 

money, German, 63, 5-19; note to 
63. 6; 09; 91,4-6; 103. 1-2; 
104.2, 

cash, 09, 14, 22 and note, 
credit, 09, 13. 

ordering meals, 98, 1-29; 130, 20- 

21 . 

paying bills, 09, 20-22 ; 100, 8 and 
note. 

polishing boots, 28, 24=25; 42. 5- 
13j 113,23. 
postage, 105, 11-21. 
railroads, see below, Trains, 
shopping, 52, 26 — 53, 15j 53, 
21-24; Chapter 19. 


tickets 

railroad, 91, 2-6. 

use of , 91, 22426. 
theater,- 107, 1-10. 
tips, lOO, 13-24; 104, 7, 18-29. 
trains 

certainty of seats on, 97, 19-22. 
classes of travel on 
first class, 94, 8-16. 
second class, 94, 1=8 ; 90, 15. 
third class, 90. 9-10, 14-15, 17-19. 
fourth class, 90, 11-13. 
equipment 

dining cars, 94, 17-26 ; 90, 1-3. 
locomotives, 93. 4=5 ; 90, 20-29. 

picture, Illustration 32. 
sleeping cars, 97, 13-15. 
smoking cars, 93, 9-15; 115, 1. 
kinds of 

express («ScfmcKjug), 94, 24. 
local (^erfonenjug, löuntmeljug), 
94, 26j 97, 6-12. 
through (2>*3 u 3)f 94, 23-25; 
90, 4-8. 

picture, Illustration 32. 
treating-, not a practice in Germany, 
114,13. 

tuition, see Gymnasium (Cost of at- 
tending). 

U. 

Uhland, Ludwig, 140, 21 and note. 

3)te Kapelle, 211. 

©infetyr, 212. 

Ulm, see Cathedrals. 

United States, comparison with 
Germany 

government, 0, 18-20; 10, 16. 
population, 1, 7. 
schools, see Schools, 
trade, 1, 15 and note. 
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usages and customs, Chapters 8, 11, 
12, 13, 30. 
university 
athletics, 75, 10-12. 
classes, 70, 10 — 71, 3. 
courses 

medicine, 71, 25-26. 
philosophy, 71, 24-25. 
entrance requirements, 19, 3j 27, 
16-18. 

examinations, 71, 7-17. 
fraternities, see Fraternities, 
length of courses, 71, 18-26. 
life in smaller university towns, 73, 

26 — 74, 2. 

location of the best universities, 
110, 18-22. 

Unser Fritz, see Frederick III. 
Unter den Linden, 89, 1 — 90, 3, 

V. 

vacations, see Schools. 

Valkyrie, Chapter 35, 
vineyards, along the Rhine, 128, 
17-20 ; Illustrations 43, 47, and 
notes. 

visiting schools, see Schools (Dif- 
ficulty in visiting). 

Vogelweide, see Walther von der 
Vogel weide. 

Volksschule 
age of beginning, 16, 4, 
attendance compulsory, 16, 26, 
Latin not given, 19, 4. 
length of course, 10, 25, 

See also Schools, Bezirksschule, 
Bürgerschule, Gemeindeschule. 

Volkslieder, see Folksongs, 
von Moltke, see Moltke. 


Vorschule, 20, 20-25, and note to 

20 , 20 , 

W. 

Wache, die, see Army (Guard). 

Wagner, Richard, 01, 23 and note, 
work, 142, 6 and note ; 147, 9-11. 

Walhalla, Chapter 34; 151,6; 157, 

21 . 

Walküre, see Valkyrie. 

Walther von der Vogel weide, 
143, 14 and note. 

2>te brei 2>inge, 197. 
ttngunft be« ©litcfe«, 197. 

Wartburg, 01, 18; 122, 7-12; 124, 
2j note to Illustration 17, 
picture, Illustration 17 and note. 

Weber, Karl Maria von, 191 and 
note. 

wedding customs 

outfit, 48, 1-5. 
ring, 49, 10-18. 

See also Engagements. 

Weimar, home of Goethe and Schil- 
ler, 122, 6, 13-16. 

Werner, Heinrich, 193 and note. 

Wieland, Christoph Martin, 122, 
15 and note. 

Wilhelm, Karl, 174 and note. 

William 2, ber „ber greife £ai* 

fer," King of Prussia, Emperor 
of Germany, 
character, 6, 5-12. 
monuments 
Berlin, 88, 4. 

Ehrenbreitstein, 136, 29 — 136, 
lj note to 136, L 
Kyffhauser, 124, 7-11. 
motto, 6, 12-14. 
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nickname, 6, 13-14. 
picture, Illustration 5 and note, 
proclaimed Kaiser, 8, 12-16; note 
to Illustration 5. 
work, 7, 14-20; 8, 4; 124, 8-10. 

William II, ,,ber SRetfefatfer" 
ascent of the throne, 4, 1. 
birthday, 3, 25. 
children, 3, 6-18. 
motto, 5, 21-23. 

New Year’s custom, 3, 5 and 
note. 

nickname, 6, 17-19. 


pictures, frontispiece and Illustra- 
tions 2, 3, 22, and notes. 

William, Prince of Prussia, old- 
est son of the crown prince and 
heir presumptive to the imperial 
throne, Illustration 2 and note. 

windows, note to Illustration 34. 

women, comparison of position of 
German and American, 113, 21- 
24 ; 114, 29; 115, 1-14. 

Wotan, 148-152 ; 154^155. 

writing: materials, 32, 6-9. 


FRENCH 


ChardenaPs Complete French Course 

New Edition, revised and rewritten by Maro S. Brooks, of the Brook- 
line High School. i6mo, cloth, 437 pages. Price, #1.20. 

F OR many years Chardenal’s Course has been the most popu- 
lar book for beginners in French. Its success is largely 
due to its simplicity, thoroughness, and the care with which the 
lessons are graded. In revising the book for a new edition the 
editor has retained these excellent qualities and has endeavored 
to give the book even wider vogue by the following changes and 
additions : 

I. The order of presentation has been so altered as to secure 
greater variety in the exercises from the outset. To this end 
pronouns have been introduced earlier, and the most common 
tenses of the verb in all conjugations. 

II. The practical value of the vocabulary has been increased 
by the insertion of many words and phrases of frequent occur- 
rence in ordinary conversation. 

III. The sentences for translation have been made lively 
and colloquial. In most of the English exercises of the first 
twenty-four lessons there are series of questions which cannot be 
answered by yes or no, and in many lessons after that point 
whole exercises consisting of such questions only have been 
added. These questions are intended as a basis for conversa- 
tional work in the classroom and may all be answered from 
material already provided. To stimulate conversation still fur- 
ther a list of expressions for classroom use has been prepared. 

While most of the subjects have been presented one topic at a 
time as in the former edition, every subject will be found sum- 
marized in a single lesson. 

A feature of the book is the appendix, which contains the most 
necessary rules of grammar, notably those for the formation of 
the plural and feminine of nouns and adjectives. There are 
complete tables of the conjugations of regular and irregular 
verbs, and other useful lists. 

The book has also several pages of reading exercises. 
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Allyn and Bacon’s Series of German Texts 

T HIS is the most attractive and convenient series of German 
texts on the market. They contain complete notes and 
vocabularies, together with exercises for retranslation into Ger- 
man. These exercises are based on the text and afford excellent 
material for review as well as practice in composition. The prices 
will seem reasonable when the general excellence is considered. 
The following volumes are now ready : — 

GRIECHISCHE HEROENGESCHICHTEN. 

By Barthold Georg Niebuhr. Edited by George E. Mf.rkley. 
i6mo, cloth, 128 pages. Price, 50 cents. 

MÄRCHEN. 

By Jakob and Wilhelm Grimm. Edited by George E. Merkley. 
i6mo, cloth, 140 pages. Price, 50 cents. 

L’ARRABBIATA. 

By Paul Heyse. Edited by Paul V. Bacon. i6mo, cloth, 126 pages. 
Price, 50 cents. 

HÖHER ALS DIE KIRCHE. 

By WlLHELMlNE VON HlLLERN. Edited by J. B. E. TonaS, of Brown 
University, Providence, R.I. i6mo, cloth, 150 pages, trice, 50 cents. 

IMMENSEE. 

By Theodore Storm. Edited by E. A. Whitenack, of the State 
Normal School, Peru, Neb. i6mo, cloth, 116 pages. Price, 50 cents. 

GERMELSHAUSEN. 

By Friedrich Gerstacker. Edited by R. A. von Minckwitz, 
of the De Witt Clinton High School, New York City. i6mo, cloth, 
122 pages. Price, 50 cents. 

DER NEFFE ALS ONKEL. 

By Friedrich von Schiller. Edited by Professor C. F. Raddatz, 
of the Baltimore City College. lömo, cloth, 147 pages. Price, 50 cents. 

DIE JOURNALISTEN. 

By Gustav Freytag. Edited by Edward Manley, of the Engle- 
wood High School. i6mo, cloth, 272 pages. Price, 60 cents. 

68 


Digitized by Google 


Digitized by Google 




Digitized by Google 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


V 




This book should be returned to 
the Iiibrary on or before the last date 
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